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Maìgaläcaraëa
vande’haà çré-guroù çré-yuta-pada-kamalaà çré-gurün vaiñëaväàç ca
çré rüpaà sägrajätaà saha-gaëa-raghunäthänvitaà taà sa-jévam
sädvaitaà sävadhütaà parijana-sahitaà kåñëa-caitanya-devam
çré-rädhä-kåñëa-pädän saha-gaëa-lalitä-çré-viçäkhänvitäàç ca

I offer praëämas to the lotus feet of Çré Gurudeva (who includes çré déksä-guru
and bhajana-çikñä-guru), guru-varga (our entire disciplic succession) and all
other Vaiñëavas, to Çré Rüpa Gosvämé, his elder brother Çré Sanätana Gosvämé, Çré
Raghunätha däsa Gosvämé, Jéva Gosvämé and their associates, to Çré Advaita Prabhu,
Çré Nityänanda Prabhu, Çré Kåñëa Caitanya Mahäprabhu and His associates, and to
the lotus feet of Çré Rädhä and Kåñëa accompanied by Çré Lalitä and Viçäkhä and all
the other sakhés.

Samañöigata praëäma
gurave gauracandräya rädhikäyai tadälaye

                  kåñëäya kåñëa-bhaktäya tad-bhaktäya namo namaù
I offer my obeisances time and again unto Çré Gurudeva, Çré Gauracandra, Çrématé
Rädhikä and Her associates, unto Çré Kåñëa and His devotees, and unto the devotees
of His devotees.

Çré Guru-Praëäma
oà ajïäna-timirändhasya jïänäïjana-çaläkayä
caksur unmélitaà yena tasmai çré-guruve namaù

O Gurudeva, you are so merciful. I offer my humble praëäma to you and am
praying from the core of my heart that, with the torchlight of divine knowledge,
you open my eyes which have been blinded by the darkness of ignorance.

Çréla Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé-Vandanä
namaù oà viñëu-pädäya rädhikäya-priyätmane

çré-çrémad-bhakti-vedänta näräyaëa iti nämine (1)

I offer praëäma to oà viñëupäda Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Mahäräja
who is very dear to Çrématé Rädhikä.

çré-kåñëa-lélä-kathane sudakñaà audärya-mädhurya guëaiç ca yuktaà
varaà vareëyaà puruñaà mahäntaà näräyaëaà tvaà çirasä namämi (2)

Çréla Näräyaëa Mahäräja is expert in describing kåñëa-lélä. He is endowed with
the qualities of magnanimity and sweetness, and he is the best of the great souls.
Because he is always relishing Kåñëa’s sweetness, he is able to freely distribute
that sweetness to others. I bow down and place my head at his lotus feet.
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tridaëòénäà bhakta-çiromaëim ca çré-kåñëa-padäbja-dhåtaika-hådi
caitanya-lélämåta-sära säraà näräyäëaà tvaà satataà prapadye (3)

Tridaëòé-sannyäsé Çréla Näräyaëa Mahäräja, the crown-jewel of bhaktas, always
keeps in his heart the lotus feet of Rädhä and Kåñëa, especially when Kåñëa serves
Çrématé Rädhikä. He deeply meditates on Çré Caitanya Mahäprabhu and the internal
reasons for His descent. I bow down to the lotus feet of Çréla Näräyaëa Mahäräja,
who possesses innumerable transcendental qualities.

Çréla Bhaktivedänta Swämé-vandanä
nama oà viñëu-pädäya kåñëa-preñöhäya bhütale

çrémate bhakti-vedänta-svämin iti nämine

I offer praëäma unto oà viñëupäda Çré Çrémad Bhaktivedänta Swämé Mahäräja,
who is very dear to Kåñëa, having taken shelter at His lotus feet.

namas te särasvate deve gaura-väëé-pracäriëe
nirviçeña-çünyavädi-päçcätya-deça-täriëe

Our respectful obeisances unto you, O servant of Sarasvaté Gosvämé. You are
kindly preaching the message of Gaurasundara and delivering the Western
countries which are filled with impersonalism and voidism.

Çréla Bhakti Prajïäna Keçava Gosvämé-praëäma
namaù oà viñëu-pädäya äcärya-siàha-rüpiëe
çré-çrémad-bhakti-prajïäna-keçava iti nämine

atimartya-cariträya sva-çritänäñ ca päline
jéva-duùkhe sadärttäya çré-näma-prema-däyine

I offer praëämas unto the most worshipable lion-like äcärya, jagad-guru oà
viñëupäda añöottara-çata Çré Çrémad Bhakti Prajïäna Keçava Gosvämé Mahäräja,
who nurtures with extreme, divine affection as a parental guardian those who
take shelter of him, who is always genuinely unhappy to see the suffering of the
jévas who have turned away from Kåñëa, and who is bestowing upon them çré
näma along with prema.

gauräçraya-vigrahäya kåñëa-kämaika-cäriëe
rüpänuga-pravaräya vinodeti-svarüpiëe

He is the manifestation of the receptacle of Mahäprabhu’s prema, the topmost
preacher of prema-bhakti in the line of Çréla Rüpa Gosvämé, and his name is
Vinoda because he is very skillful in giving pleasure (vinoda) to Vinodiné Rädhikä
and to Mahäprabhu.

Çréla Prabhupäda-vandanä
namaù oà viñëu-padäya kåñëa-preñöhäya bhütale

çrémate bhakti-siddhänta-sarasvatéti-nämine
çré-värñabhänavé-devé-dayitäya kåpäbdhaye

kåsëa-sambandha-vijïäna-däyine prabhave namaù

I offer praëäma unto oà viñëupäda Çré Çrémad Bhaktisiddhänta Sarasvaté Gosvämé
Öhäkura Prabhupäda, who is very dear to Kåñëa, who is most beloved to Çré
Värñabhänavé-devé Rädhikä, who is an ocean of mercy, and who is kindly bestowing
realization (sambandha-vijïäna) of our eternal relationship with Çré Rädhä-Kåñëa.

mädhuryojjvala-premäòhya-çré-rüpänuga-bhakti-da
çré-gaura-karuëä-çakti-vigrahäya namo’stu te

Again and again I offer obeisances unto Çréla Sarasvaté Öhäkura, who is the mercy
incarnate of Çré Gauräëga Mahäprabhu (who descended upon the earth to bestow
ujjvala-mädhurya-rasa, full conjugal prema), and who is the embodiment of the
line of çré rüpänuga-bhakti.

namas te gaura-väëé-çré-mürtaye déna-täriëe
rüpänuga-viruddhäpasiddhänta-dhvänta-häriëe

I offer obeisances unto Çréla Sarasvaté Öhäkura, who is the embodiment of Çré
Gauräìga Mahäprabhu’s teachings (väëi). You deliver the fallen souls and you
annihilate the darkness arising from misconceptions (apasiddhänta) which are
opposed (viruddha) to the precepts enunciated by Çréla Rüpa Gosvämé.

Çréla Gaura Kiçora-vandanä
namo gaura-kiçoräya säkñäd-vairägya mürtaye

vipralambha-rasämbhodhe! pädämbujäya te namaù

I offer praëäma unto the lotus feet of Çré Gaura Kiçora, who is renunciation
personified and an ocean of vipralambha-rasa, always being absorbed in the
mellow of divine separation from Çré Rädhä and Kåñëa.

Çréla Bhaktivinoda-vandanä
namo bhaktivinodäya sac-cid-änanda-nämine
gaura-çakti-svarüpäya rüpänuga-varäya te

I offer praëäma unto Saccidänanda Çré Bhaktivinoda Öhäkura, who is the foremost
of rüpänugas and the embodiment (prakäça) of Çré Gauräìga Mahäprabhu’s
çakti, Gadädhara Paëòita.

Çréla Jagannätha-vandanä
gaurävirbhäva-bhümes tvaà nirdeñöä sajjana-priyaù
vaiñëava-särvabhauma çré-jagannäthäya te namaù

I offer praëäma unto the topmost Vaiñnava, Çré Jagannätha däsa Bäbäjé Mahäräja,
who verified the appearance place of Çré Gaurasundara and who is so dear to all
saintly devotees.
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Çré Vaiñëava-vandanä
väïchä-kalpa-tarubyaç ca kåpä-sindhubhya eva ca
patitänäà pävanebhyo vaiñëavebhyo namo namaù

I offer praëämas unto the Vaiñëavas, who are just like wish-fulfilling desire trees,
who are an ocean of mercy, and who deliver the fallen, conditioned souls.

Çréman Mahäprabhu-vandanä
namo mahä-vadänyäya kåñëa-prema-pradäya te

kåñëäya kåñëa-caitanya-nämne gaura-tviñe namaù

I offer praëäma unto Çré Kåsëa-Caitanya, who is Çré Kåñëa Himself. Having assumed
the golden hue of Çrématé Rädhikä, He is munificently bestowing kåñëa-prema,
the rarest of all gifts.

Çré Kåñëa-praëäma
he kåñëa! karuëä-sindho! déna-bandho! jagat-pate!

gopeça! gopikä-känta! rädhä-känta! namo’stu te

I offer my unlimited praëämas unto You, O Kåñëa! You are the ocean of mercy,
friend of the fallen, Lord of creation, and master of the cowherd community! You
are Gopé-känta, beloved of the gopés, and above all You are Rädhä-känta, the
beloved of Çrématé Rädhikä!

Çré Rädhä-praëäma
tapta-käïcana-gauräìgi! rädhe! våndävaneçvari!

våñabhänu-sute! devé! praëamämi hari-priye!

O Gauräìgé, whose complexion is like molten gold! O Rädhe! Queen of Våndävana!
O daughter of Våñabhänu Mahäräja! O Devé! O dearmost of Hari! Praëämas unto
You again and again!

Çré Sambandhädhideva-praëäma
jayatäà suratau paìgor mama manda-mater gaté

mat-sarvasva-padämbhojau rädhä-madana-mohanau

All glories to the all-merciful Çré Rädhä-Madana-Mohana! Although I am lame,
foolish and devoid of intelligence, Your lotus feet are my refuge and my everything!

Çré Abhidheyädhideva-praëäma
dévyad-våndäraëya-kalpa-drumädhaù
çrémad ratnägära-siàhäsana-sthau
çré-çré-rädhä-çréla-govinda-devau

preñöhälébhiù sevyamänau smarämi

I meditate upon Çré Çré Rädhä-Govinda-deva, who are seated beneath a kalpa-
våkña tree on an effulgent bejeweled siàhäsana in the supremely beautiful land
of Våndävana, where They are always being served by Their beloved sakhés,
headed by Lalitä and Viçakhä.

Çré Prayojanädhideva-praëäma
çrémän räsa-rasärambhé vaàçévaöa-taöa-sthitaù

karñan venu-svanair gopér gopénäthaù çriye’stu naù

Çré Gopénätha, who originated the transcendental mellow of the räsa dance,
always stands beneath the Vaàçé-vaöa tree, attracting all the kiçori-gopés with the
sound of His flute, thereby showering me with auspiciousness.

Çré Tulasé-praëäma
våndäyai tulasé-devyai priyäyai keçavasya ca

kåñëa-bhakti-prade devé! satyavatyai namo namaù

I offer praëämas again and again to Tulasé-devé, who is most dear to Çré Kåñëa, and
who is also renowned as Våëdä-devé and Satyavaté (the embodiment of pure
truth). O Devé! You are the bestower of kåñëa-bhakti!

Çré Païca-tattva-praëäma
païca-tattvätmakaà kåñëaà bhakta-rüpa-svarüpakam
bhaktävatäraà bhaktäkhyaà namämi bhakta-çaktikam

I offer praëäma unto Çré Kåñëa Caitanya Mahäprabhu in His five features as bhakta-
rüpa (Mahäprabhu), bhakta-svarüpa (Nityänanda P.), bhakta-avatära (Advaita
Äcärya), bhakta (Çréväsa) and bhakta-çakti (Gadadhära Paëòita).

Çré Païca-tattva
çré kåñëa-caitanya prabhu-nityänanda

çré advaita gadädhara çréväsädi-gaura-bhakta-vånda

Mahä-mantra
hare kåñëa hare kåñëa kåñëa kåñëa hare hare

hare räma hare räma räma räma hare hare

Çré Näma-vandanä
jayati jayati nämänanda-rüpaà murärer

viramita-nija-dharma-dhyäna-püjädi-yatnam
katham api sakåd ättaà mukti-daà präëinäà yat
parama amåtam ekaà jévanaà bhüñaëaà me (1)

(Çré Båhad-Bhägavatämåtam 1.9, Sanätana Gosvämé)
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All glories, all glories to the name of Kåñëa-Muräri, the enemy of lust and the
embodiment of divine bliss! It halts the cycle of birth and death and relieves one
of all painful endeavors in practicing religion, meditation, charity, deity worship
and austerity. It awards liberation to one who utters it even once. Kåñëa-näma
stands alone as the supreme nectar and sole treasure of my life.

madhura-madhuram etan maìgaläà maìgalänäà
sakala-nigama-vallé-sat-phalaà cit-svarüpam

sakåd api parigétaà çraddhayä helayä vä
bhågu-vara! nara-mätraà tärayet kåñëa-näma (2)

(Hari-bhakti-viläsa 11.234)

Kåñëa-näma is the sweetest of the sweet and the most auspicious of all that is
auspicious. It is the fully ripened fruit of the Veda’s flourishing creeper (Çrémad-
Bhägavatam) and the embodiment of knowledge, cit-çakti. O best of the Bhågu
dynasty! Even if someone chants the holy name only once, with faith or indifference
(helä), he is immediately delivered from this ocean of birth and death!

Çré Guru-vandanä
näma-çreñöhaà manum api çacé-putram atra svarüpaà
rüpaà tasyägrajam uru-puréà mäthuréà goñöhaväöém
rädhä-kuëòaà giri-varam aho! rädhikä-mädhaväçäà

präpto yasya prathita-kåpayä çré guruà taà nato’smi (1)
(Çré Mukta-caritam, Raghunätha däsa Gosvämé)

I am fully indebted to Çré Gurudeva, because he is giving me so many things. He
is giving me the holy name containing the highest form of thought, aspiration,
and ideal, and he is giving me the service of that great savior, the son of Mother
Çacé, Çré Caitanya Mahäprabhu, who is like a golden mountain indicating the way
to kåñëa-lélä. And Çré Gurudeva has brought me to Svarüpa Dämodara, who is
Lalitä-devé, Çrématé Rädhikä’s closest friend.Then he has brought me to Çré Rüpa,
who was ordered to distribute rasa-tattva, and then to Çré Sanätana Gosvämé, who
adjusts our position in relation to rägänugä-bhakti. Gurudeva has brought me to
Mathurä Maëòala, where Rädhä and Govinda have Their pastimes, where the
forests, hills, and every creeper, shrub and grain of sand are uddépana (stimuli) to
help me remember Rädhä and Govinda. He has given me Rädhä-kuëòa and
Giriräja Govardhana, and aho! he has given me assurance of all these, so I bow my
head with deep respect unto his lotus feet.

(translation by Çréla B.R. Çrédhara Gosvämé Mahäräja)

namas te gurudeväya sarva-siddhi-pradäyine
sarva-maìgala-rüpäya sarvänanda-vidhäyine (2)

I offer praëäma unto Çréla Gurudeva, who is the embodiment of all auspiciousness
and who bestows all spiritual perfection and happiness.

yaà pravrajantam anupetam apeta-kåtyaà
dvaipäyano viraha-kätara äjuhäva

putreti tan-mayatayä taravo ‘bhinedus
taà sarva-bhüta-hådayaà munim änato ‘smi (3)

(Çrémad-Bhägavatam 1.2.2)
I offer praëäma to Çré Çukadeva Gosvämé, who can enter the hearts of all
living beings. When he left home without undergoing the purificatory
processes, such as accepting the sacred thread, his father Vyäsa cried out, “O
my son!” As if they were absorbed in that same feeling of separation, only the
trees echoed in response to his call.

he çré-guro jïäna-da déna-bandho svänanda-dätaù karuëaika-sindho
våndävanäséna hitävatära praséda rädhä-praëaya-pracära (4)

                                                                                  (Arcana Paddhati)

O Gurudeva! You bestow transcendental knowledge, you are the friend of the
fallen, you bestow the spiritual bliss which exists within your own heart, you are
an ocean of mercy, you are a resident of Våndävana, you are the incarnation of
auspiciousness, and you preach about Çrématé Rädhikä’s love for Kåñëa. Please be
merciful to me.

träyasva bho jagannätha guro saàsära-vahninä
dagdhaà mäà käla-dañöaà ca tväm ahaà çaraëaà gataù (5)

O Gurudeva, master of this world! Seeing that material existence is like a blazing
forest fire which resembles the devouring teeth of Yamaräja, I take shelter of you
and appeal to you for deliverance.

Çré Guru-rüpa sakhé-praëäma
rädhä-sanmukha-saàsaktià sakhé-saìga-niväsiném
täm ahaà satataà vande guru-rüpäà paräà sakhém

I forever worship my Guru, who in his form as an exalted sakhé is happily
immersed in the company of Çrématé Rädhikä and the other sakhés.

Çréla Sanätana Gosvämé-vandanä
vairägya-yug bhakti-rasaà prayatnair
apäyayan mäm anabhépsum andham

kåpämbudhir yaù para-duùkha-duùkhé
sanätanäà taà prabhum äçrayämi

(Viläpa-kusumäïjali 6, Çré Raghunätha däsa Gosvämé)

I was unwilling to drink the nectar of bhakti-rasa laced with renunciation, but Çréla
Sanätana Gosvämé, being an ocean of mercy who cannot tolerate the sufferings of
others, induced me to drink it. Therefore, I take shelter of Çréla Sanätana Gosvämé
as my çikña-guru.
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Çréla Rüpa Gosvämé-vandanä
çré caitanya mano’bhéñöaà sthäpitaà yena bhütale

svayaà rüpaù kadä mahyaà dadäti sva-padäntikam (1)
(Prema-bhakti-candrikä, Çréla Narottama däsa Öhäkura)

When will Çré Rüpa Gosvämé give me the shelter of his lotus feet? Because he
understood the innermost desire of Çré Caitanya Mahäprabhu, he was able to
establish His mission in this world and is very dear to the Lord.

ädadänas tåëaà dantair idaà yäce punaù punaù
çrémad-rüpa-padämbhoja-dhuliù syäà janma-janmani (2)

(Däna Keli Cintämaëi 175, Çré Raghunätha däsa Gosvämé)

Clasping a straw between my teeth, I repeatedly beg to attain the dust of the
lotus feet of Çrémad Rüpa Gosvämé birth after birth.

Çréman Mahäprabhu-vijïapti
anarpita-caréà cirät karuëayävatérëaù kalau

samarpayitum unnatojjvala-rasäà sva-bhakti-çriyam
hariù puraöa-sundara-dyuti-kadamba sandépitaù

sadä hådaya-kandare sphuratu vaù çacé-nandanaù (1)
 (Vidagdha Mädhava, Çré Rüpa Gosvämé)

May that Lord, who is known as the son of Çrématé Çacédevé, be transcendentally
situated in the innermost chambers of your heart. Resplendent with the radiance
of molten gold, He has appeared in the age of Kali by His causeless mercy to
bestow what has not been given in a very long time—maïjaré-bhäva, the service
of Çrématé Rädhikä as Her confidential maidservant.

saàsära-duùkha-jaladhau patitasya käma-
krodhädi-nakra-makaraiù kavalé-kåtasya

durväsanä-nigaòitasya niräçrayasya
caitanya-candra mama dehi padävalambam (2)

(Caitanya-Candrämåtam, Çré Prabodhänanda Sarasvaté)

O Caitanya-candra! Trapped in the evil net of material existence, I have fallen
into an ocean of misery where I am being devoured by the crocodiles and sharks
of lust, anger, greed and so forth. Please give this destitute person, who is chained
to wicked desires, shelter at Your feet.

caitanya-candra mama håt-kumudaà vikäçya
hådyaà vidhehi nija-cintana-bhåìga-raìgaiù

kiïcäparädha-timiraà nibiòaà vidhüya
pädämåtaà sadaya päyaya durgataà mäm (3)

(Stavävali, Abhéñöa-sücanam 11, Çré Raghunätha däsa Gosvämé)

O Caitanya-candra! I implore You to please make the lotus flower of my heart
bloom so that it will first attract and then enclose the bumblebee of remembrance
of You. O merciful Lord! My second request is that after destroying the dense
darkness of my offences, please make this miserable person drink the nectar of
Your feet.

änanda lélämaya vigrhäya hemäbha-divyac chavi sundaräya
tasmai mahäprema-rasa-pradäya caitanya-cändräya-namo namaste (4)

                                            (Caitanya Candrämåta, Çré Prabodhänanda Sarasvaté)
I offer pranäàa to Çré Caitanya-candra, whose form is the embodiment of blissful
transcendental pastimes, whose golden complexion is divinely beautiful, and
who bestows unlimited nectar of prema.

Çré Nityänanda Prabhu-praëäma
saìkarñaëaù käraëa-toya-çäyé
garbhoda-çäyé ca payobdhi-çäyé

çeñaç ca yasyäàça-kaläù sa nityä-
nandäkhya-rämaù çaraëaà mamästu (1)

(Çré Svarüpa Dämodara Gosvämé’s Diary)

Saìkarñaëa, Çeña Näga and the Viñëus who lie on the Käraëa, Garbha and Kñéra
Oceans, are the plenary portions and portions of the plenary portions of Çré
Nityänanda Räma. May He give me shelter.

nityänanda namas tubhyaà premänanda-pradäyine
kalau kalmaña-näçäya jähnavä-pataye namaù (2)

I offer praëäma unto Çré Nityänanda Prabhu who bestows the bliss of divine love,
who eliminates the filth of the age of Kali, and who is the master of Jähnavä-devé.

Çré Gaura-Nityänanda-praëäma
äjänu-lambita-bhujau kanakävadätau

saìkértanaika-pitarau kamaläyatäkñau
viçvambharau dvija-varau yuga-dharma-pälau

vande jagat-priya-karau karuëävatärau
(Caitanya Bhägavat, Çré Våndävan däsa Öhäkura)

I worship the incarnations of mercy, Çré Caitanya Mahäprabhu and Çré
Nityänanda Prabhu, whose arms extend to Their knees, whose complexions
are a resplendent yellow and very enchanting like the hue of gold, who
inaugurated the saìkértana movement, whose eyes are large like lotus
petals, who nourish the entire universe, who appeared in the families of
exalted brähmaëas, who protect the yuga-dharma, and who bestow the
highest auspiciousness upon the residents of the material world.
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Çré Kåñëa-dhyänam
barhäpéòäbhirämaà måga-mada-tilakaà kuëòaläkränta-gaëòaà

kaïjäkñaà kambu-kaëöhaà smita-subhaga-mukhaà svädhare nyasta-veëum
çyämaà çäntaà tri-bhaìgaà ravi-kara-vasanaà bhüñitaà vaijayantyä
vande våndävana-sthaà yuvati-çata-våöaà brahma gopäla-veçam (1)

I worship that Parabrahma—whose crown is decorated with a peacock feather,
whose large forehead is marked with tilaka of musk and saffron candana, whose
fish-shaped earrings cast a shadow upon His charming cheeks which themselves
pulverize the pride of sapphire, whose eyes resemble fully-blossomed lotus
flowers, whose neck tapers like a conchshell, whose lotus face is graced with a
gentle smile, who holds a flute to His bimba-fruit-like lips, whose bodily
complexion is like that of a fresh monsoon cloud, who is supremely peaceful,
who stands in a delightful three-fold bending posture, whose yellow cloth is
resplendent like the rays of the sun, who is adorned with a vaijayanté flower
garland, who is surrounded on all sides by thousands of gopés, and who resides in
Çré Dhäma-Våndävana dressed as a cowherd boy.

kasturé-tilakaà laläöa-paöale vakñaù-sthale kaustubhaà
näsägre vara-mauktikaà kara-tale veëuù kare kaìkaëam

sarväìge hari-candanaà sulalitaà kaëöhe ca muktävalé
gopa-stré-pariveñöito vijayate gopäla-cüòämaëiù (2)

His forehead is decorated with musk tilaka, upon His chest rests the Kaustubha
jewel, an exquisite pearl adorns the tip of His nose, His lotus hand holds the flute,
bracelets adorn His wrists, His entire form is anointed with candana, a necklace
of pearls graces His charming neck, and He is surrounded by cowherd maidens—
all glories unto He who is the crest-jewel of cowherd boys!

vaàçé-nyastäsya-candraà smita-yutam atulaà péta-vastraà vareëyaà
kaïjäkñaà sarva-dakñaà nava-ghana-sadåçaà barha-cüòaà çaraëyam
trai-bhaìgair bhaìgimäìgaà vraja-yuvati-yutaà dhvasta-keçyädi-çüraà
vande çré-nanda-sünuà madhura-rasa-tanuà dhurya-mädhurya-püram (3)

I worship Çré Nanda-nandana, who holds a flute to His lips, whose gentle smile
exudes an incomparable brilliance, who is attired in excellent yellow cloth, whose
eyes are like lotuses, who is expert in all the arts, whose bodily complexion is like
that of a fresh monsoon cloud, whose head is adorned with a peacock-feather
crown, who is the shelter for those who are surrendered to Him, who stands in a
delightful three-fold bending posture, who is surrounded by the youthful maidens
of Vraja, who subdues Keçé and other demons, who is the crest jewel of infinite
sweetnesses, and is the very embodiment of mädhurya-rasa.

phullendévara-käntim indu-vadanaà barhävataàsa-priyaà
çré-vatsäëkam udära-kaustubha-dharaà pétämbaraà sundaram

gopénäà nayanotpalärcita-tanuà go-gopa-saìghävåtaà
govindaà kala-veëu-vädana-paraà divyäìga-bhüñaà bhaje (4)

I worship Govinda, whose complexion is the color of a blossoming blue lotus
flower, whose face is like the moon, who is fond of wearing a peacock feather in
His crown, whose chest bears the mark of Çrévatsa and is adorned with the
Kaustubha gem, who is attired in beautiful yellow garments, whose handsome
form the gopés worship with sidelong glances, whose companions are multitudes
of cows and gopas, who plays sweet melodies on the flute, and whose body is
decorated with glittering ornaments.

Çré Kåñëa-praëäma
namo nalina-neträya veëu-vädya-vinodine

rädhädhara-sudhä-päna-çäline vana-mäline (1)

I offer praëäma unto He whose eyes are like lotus flowers, who merrily plays the
flute, who is expert in drinking the nectar of Rädhikä’s lips, and who is adorned
with a garland of forest flowers.

kåñëäya väsudeväya haraye paramätmane
praëata-kleça-näçäya govindäya namo namaù (2)

(Çrémad-Bhägavtam 10.73.16)

Time and again I offer praëämas unto Çré Kåñëa, who is the son of Vasudeva, and
the remover of His devotees’ material attachments.

Çré Rädhikä-dhyänam
amala-kamala-käntià néla-vasträà sukeçéà

çaçadhara-sama-vakträà khaïjanäkñéà manojïäm
stana-yuga-gata-muktädäma-déptäà kiçoréà

vraja-pati-suta-käntäà rädhikäm äçraye ’ham (1)
(Stava-mälä, Çré Rüpa Gosvämé)

I take shelter of Çrématé Rädhikä, whose complexion is like that of a spotless lotus
flower, who is attired in blue cloth, whose hair is very beautiful, whose face is like
the full moon, whose charming, restless eyes are like khaïjaréöa birds (wagtails),
upon whose breasts rests a radiant pearl necklace, who is eternally youthful, and
who is the dearmost lover of the son of Nanda Mahäräja.

bhajämi rädhäà aravinda-neträà
smarämi rädhäà madhura-smitäsyäà
vadämi rädhäà karuëä-bharärdräà

tato mamänyästi gatir na käpi (2)
(Stavävali, Viçäkhänandadabhiù stotram 131, Çré Raghunätha däsa)

I worship Rädhä who has lotus eyes, I remember Rädhä who has a sweet smile,
and I speak of Rädhä who is melted with compassion. There is nothing else for
me. She is my life and soul.
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Vijïapti
hä! devi käku-bhara-gadgadayädya-väcä
yäce nipatya bhuvi daëòavad udbhaöärtiù
asya prasädam abudhasya janasya kåtvä

gändharvike nija-gaëe gaëanäà vidhehi (1)
(Gändharvä-samprärthanäñöakam, Çré Rüpa Gosvämé)

O Devé Gändharvike! In utter desperation I throw myself on the ground like a
stick and with a choked voice humbly implore You to please be merciful to this
fool and count me as one of Your own.

rädhe våndävanädhéçe karuëämåta-vähini
kåpayä nija-pädäbja-däsyaà mahyaà pradéyatäm (3)

(Arcana Paddhati)

O Rädhe, queen of Våndävana, vessel of nectarean mercy! Please bestow upon
me the service of Your lotus feet.

yat-kiìkaréñu bahuçaù khalu käku-väëé
nityaà parasya puruñasya çikhaëòa-mauleù

tasyäù kadä rasa-nidher våñabhänu-jäyäs
tat-keli-kuïja-bhavanäìgana-märjané syäm? (4)

(Rädhä-Rasa-Sudhä-Nidhi 8, Çré Prabodhänanda Sarasvaté)
O daughter of Våñabhanu Mahäräja, O ocean of rasa! The Supreme Bhagavän, the
source of all avatäras who wears a peacock feather in His hair, falls at the feet of
Your maidservants and propitiates them with many humble and griefstricken
words to be allowed entrance into Your kuïja where You engage in playful,
amorous pastimes. If only I could become one stick in the broom used by Your
sakhés to clean Your delightful grove, I would consider my life a success.

Çré Yugala-kiçora-dhyänam
kanaka-jalada-gätrau néla-çoëäbja-netrau

mågamada-vara-bhälau mälaté-kunda-mälau
tarala-taruëa-veçau néla-pétämbareçau

smara nibhåta-nikuïje rädhikä-kåñëacandrau (1)
(Nikuïja Rahasya Stava 16, Çré Rüpa Gosvämé)

O mind, exclusively meditate on Çrémati Rädhikä and Kåñëacandra—Her bodily
complexion is like gold and His is like a fresh monsoon cloud; Her eyes are like
blue lotus flowers and His like red lotuses; Their foreheads are decorated with
musk tilaka; She wears a garland of mälaté flowers around Her neck and He of
kunda flowers; and They are wonderfully decorated in a charming and youthful
fashion, She wearing a blue dress and He a yellow garment—as They enjoy Their
pastimes in the solitary nikuïjas of Vraja.

aìga-çyämalima-chaöäbhir abhito mandékåtendévaraà
jäòyaà jäguòa-rociñäà vidadhataà paööämbarasya çriyä
våndäraëya-niväsinaà hådi lasad-dämäbhir ämodaraà

rädhä-skandha-niveçitojjvala-bhujaà dhyäyema dämodaram (2)
(Stava-mälä, Rädhä-Dämodara Dhyänam, Çré Rüpa Gosvämé)

I meditate upon that Çré Dämodara—whose dark bodily luster is millions of times
more beautiful than the blue lotus flower, whose brilliant yellow garments rebuke
the radiance of golden kuìkuma, whose residence is Çré Våndävana-dhäma, whose
chest is beautified by a swinging vaijayanté garland, and whose splendorous left
hand rests upon the right shoulder of Çrématé Rädhikä.

Çré Navadvépa-dhäma-praëäma
navéna-çré-bhaktià nava-kanaka-gauräkåti-patià

naväraëya-çreëé-nava-sura-sarid-väta-valitam
navéna-çré-rädhä-hari-rasamayotkértana-vidhià

navadvépaà vande nava-karuëa-mädyan nava-rucim
(Navadvépa Çataka, Çré Prabodhänanda Sarasvaté)

I worship Çré Navadvépa-dhäma, where Kåñëa appeared in a golden form to bestow
that bhakti which had never been given before; where the newly arisen forest is
made more beautiful by the flowing Gaìgä with her gentle, cool breezes; where
Çrématé Rädhikä and Çré Hari appeared in a new, combined form to give that
kértana which is saturated with rasa; and where an ever-fresh, new taste (of the
original devotional mellow, çåìgära-rasa) is mercifully bestowed.

Çré Våndävana-dhäma-praëäma
jayati jayati våndäraëyam etan muräreù

priyatamam ati-sädhusvänta-vaikuëöha-väsät
ramayati sa sadä gäù pälayan yatra gopéù

svarita-madhura-veëur vardhayan prema räse
(Båhad Bhägavatämåta 1.5, Çré Sanätana Gosvämé)

All glories, all glories to Çré Våndävana-dhäma, where Çré Muräri enjoys residing
more than He does in the hearts of sädhus or even in Vaikuëöha, where He
forever tends cows, and where, by playing sweet melodies on the flute, He
increases the gopés’ amorous love for Him.

Çré Paurëamäsé-devé-praëäma
rädheça-keli-prabhutä-vinoda

vinyäsa-vijïäà vraja-vanditäìghrim
kåpälutädyäkhila-viçva-vandyäà
çré-paurëamäséà çirasä namämi
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I bow my head and offer praëäma unto Çré Paurëamäsé-devé, who is completely
adept at arranging the most elevated varieties of enjoyment for the master of
Çrématé Rädhikä; whose lotus feet are worshiped by the Vrajaväsés; and who, due
to possessing the entirety of transcendental qualities starting with kindness, is
worshipable to everyone in the entire universe.

Çré Paurëamäsi Yogamäyä praëäma
kätyäyani mahä-mäye  mahä-yoginy adhéçvari

nanda-gopa-sutaà devi patià me kuru te namaù
                                                                  (Çrémad-Bhägavatam 10.22.4)

O goddess Kätyäyané, O great potency of the Lord, O possessor of great mystic
power and mighty controller of all, please make the son of Nanda Mahäräja my
husband (lover). I offer my obeisances unto you.

Çré Rädhä-kuëòa-vandanä
he çré sarovara sadä tvayi sä mad-éñä

prañöhena särdham iha khelati käma-raìgaiù
tvaà cet priyät priyam atéva tayor itémäà
ha darçayädya kåpayä mama jévitaà täm

(Viläpa Kusumäïjali 98, Çré Raghunätha däsa)

He Rädhä-kuëòa! My mistress is engaging in very secret and beautiful playful
pastimes with Her darling Kåñëa in the kuïjas on your banks. You are so near and
dear to Them. Therefore I am taking your shelter and praying for your mercy that
you will show me my Sväméné, who is my very life and soul.

Çré Govardhana-praëäma
govardhano jayati çaila-kulädhiräjo

yo gopikäbhir udito hari-däsa-varyaù
kåñëena çakra-makha-bhaìga-kåtärcito yaù

saptäham asya kara-padma-tale ’py avätsét (1)
(Båhad Bhägavatämåta 1.7, Çré Sanätana Gosvämé)

Glory to Govardhana Hill, the king of all mountains including Sumeru, who was
given the title hari-däsa-varyaù, the best servant of Hari, by the gopés, who was
worshiped by Çré Kåñëa after He stopped the Vrajaväsés’ sacrifice to Indra, and
who was held in Kåñëa’s lotus hand for seven days.

saptäham eväcyuta-hasta-paìkaje
bhåìgäyamänaà phala-müla-kandaraiù
saàsevyamänaà harim ätma-våndakair

govardhanädrià çirasä namämi (2)
(Båhad Bhägavatämåta, Çré Sanätana Gosvämé)

I bow my head and offer praëäma unto Giriräja Govardhana, who rested upon
the lotus hand of Acyuta for seven days, who is embellished with the humming of
black bees, and who expertly serves Hari and His dearest devotees by providing
caves and kuïjas which supply an abundance of varieties of fruits, flowers, and
roots for their enjoyment.

Çré Gopéçvara-çiva-praëäma
våndävanävani-pate! jaya soma soma-maule

sanaka-sanandana-sanätana-näradeòya
gopéçvara! vraja-viläsi-yugäìghri-padme

prema prayaccha nirupädhi namo namas te
(Sankalpa Kalpadruma 103, Çré Viçvanätha Cakravarté Öhäkura)

O gatekeeper of Våndävana! O Soma, all glories to you! O you whose forehead is
decorated with the moon, and who is worshipable for the sages headed by Sanaka,
Sanandana, Sanätana and Närada! O Gopéçvara! Desiring that you bestow upon
me prema for the lotus feet of Çré Çré Rädhä-Mädhava, who perform joyous pastimes
in Vraja-dhäma, I offer praëämas unto you time and again.

Çré Yamunä-praëäma
cid-änanda-bhänoù sadä nanda-sünoù
para-prema-pätré drava-brahma-gätré

aghänäà lavitré jagat-kñema-dhätré
pavitré-kriyän no vapur mitra-putré (1)

(Çré Padma Puräëa)

Yamunä-devé, the daughter of the Sun-god, is a reservoir of prema for Çré Nanda-
sünu (son of Nanda), the embodiment of spiritual bliss. Her liquid body is
completely transcendental, she forgives sins and offences, and bestows
auspiciousness upon the universe. May that Yamunä-devé purify me.

gaìgädi-tértha-pariñevita-päda-padmäà
goloka-saukhya-rasa-püra-mahià mahimnä

äplävitäkhila-sudhä-sujaläà sukhäbdhau
rädhä-mukunda-muditäà yamunäà namämi (2)

(Çré Padma Puräëa, Kåñëa Dvaipäyana Vyäsa)

I offer praëämas time and again unto Çré Yamunä-devé, whose lotus feet are
served by the purifying holy places headed by the Gaìgä, who is glorious due to
possessing devotion for Çré Kåñëa in the mood of mädhurya-rasa, who is the
ocean which immerses everyone in the waters of nectarean devotional ecstasy,
and who always provides Çré Rädhä-Mukunda with great happiness.
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Çré Vraja-väsi-vånda-praëäma
mudä yatra brahmä tån-nikara-gulmädiñu paraà

sadä käìkñan janmärpita-vividha-karmäpy anudinam
kramäd ye tatraiva vraja-bhuvi vasanti priya-janä

mayä te te vandyäù parama-vinayäù puëya-khacitäù
(Vraja-viläsa-stava 100, Çré Raghunätha däsa Gosvämé)

Although Brahmä is always very busy carrying out his many weighty duties,
including creating the material universe, still he longs to take birth in Våndävana as
a blade of grass, a shrub or in any other species. With utmost humility I worship
each of the dear devotees who reside in that Våndävana. They are all supremely
worshipable and highly pious.

Çré Nåsiàha-praëäma
namas te narasiàhäya prahlädähläda-däyine

hiraëyakaçipor vakñaù çilä-öaìka-nakhälaye (1)

I offer praëäma unto Narasiàha Bhagavän, who gives joy to Prahläda Mahäräja
and whose nails are like chisels on the stone-like chest of the demon
Hiraëyakaçipu.

ito nåsiàhaù parato nåsiàho yato yato yämi tato nåsiàhaù
bahir nåsiàho hådaye nåsiàho nåsiàham ädià çaraëaà prapadye (3)

Nåsiàhadeva is here and also there. Wherever I go Nåsiàhadeva is there. He is in
the heart and is outside as well. I surrender unto Nåsiàhadeva, the origin of
everything and the supreme refuge.

Jaya-dhvani
Çré Çré Guru-Gauräìga-Gändharvikä-Giridhäré-Rädhä-Vinoda-bihäréjé ké jaya!
Oà viñëupäda paramahaàsa parivräjakäcärya añöottara-çata Çré

Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja ké jaya!
Nitya-lélä-praviñöa oà viñëupäda añöottara-çata Çré Çrémad Bhaktivedänta

Vämana Gosvämé Mahäräja ké jaya!
Nitya-lélä-praviñöa oà viñëupäda añöottara-çata Çré Çrémad Bhaktivedanta

Swami Mahäräja ké jaya!
Nitya-lélä-praviñöa oà viñëupäda añöottara-çata Çré Çrémad Bhakti Prajïäna

K eçava Gosvämé Mahäräja ké jaya!
Nitya-lélä-praviñöa oà viñëupäda añöottara-çata Çré Çréla Bhaktisiddhänta

Sarasvaté Gosvämé Prabhupäda ké jaya!
Nitya-lélä-praviñöa oà viñëupäda paramahaàsa bäbäjé Çré Çréla Gaura-kiçora

däsa Gosvämé Mahäräja ké jaya!

Nitya-lélä-praviñöa oà viñëupäda saccidänanda Çréla Bhaktivinoda Öhäkura ké
jaya!

Nitya-lélä-praviñöa oà viñëupäda vaiñëava-särvabhauma Çréla Jagannätha däsa
Bäbäjé Mahäräja ké jaya!

Çré-gauòéya-vedäntäcärya Çréla Baladeva Vidyäbhüñaëa Prabhu ké jaya!
Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura ké jaya!
Çréla Narottama-Çréniväsa-Çyämänanda prabhutraya ké jaya!
Çréla Kåñëadäsa Kaviräja Gosvämé Prabhu ké jaya!
Çré Rüpa, Sanätana, Bhaööa Raghunätha, Çré Jéva, Gopäla-bhaööa, Däsa

Raghunätha ñaò-gosvämé-prabhu ké jaya!
Çré Çvarüpa Dämodara-Räya Rämänandädi çré-gaura-pärñada-vånda ké jaya!
Nämäcärya Çréla Haridäsa Öhäkura ké jaya!
Prema-se kaho Çré Kåñëa Caitanya Prabhu Nityänanda Çré Advaita Gadädhara

Çréväsädi çré-gaura-bhakta-vånda ké jaya!
Çré Antardvépa Mäyäpura, Sémantadvépa, Godrumadvépa, Madhyadvépa,

Koladvépa, Rtudvépa, Janhudvépa, Modradrumadvépa,
Rudradvépätmaka Çré Navadvépa-dhäma ké jaya!

Çré Çré Rädhä-Kåñëa gopa-gopé-go-giri-govardhana-dvädaça vanätmaka Çré Vraja-
maëòala ké jaya!

Çré Çyäma-kuëòa-Rädhä-kuëòa-Yamunä-Gaìgä-Tulasé-Bhakti-devé ké jaya!
Sarväbhéñöa pradattä Çré Giriräja Govardhanajé ké jaya!
Çré Gopéçvara Mahädeva ké jaya!
Çré Yoga-mäyä Paurëamäsé-devé ké jaya!
Çrématé Vånda-devé ké jaya!
Çré Jagannätha-Baladeva-Subhadrä-Sudarçanajé ké jaya!
Çré Jagannätha Puri Dhäma ké jaya!
Sarva-vighna-vinäçaya Nåsiàha Bhägavan ké jaya!
Bhakta-pravara Çré Prahläda Mahäräja ké jaya!
Cäro dhäma-äcärya-sampradäya vånda ké jaya!
Çré International Pure Bhakti Yoga Society ké jaya!
Äkara maöha-räja Çré Caitanya Maöha ké jaya!
Çré Çré Keçavajé Gauòéya Maöha aura anyänya çäkhä maöha samüha ké jaya!
Çré-harinäma-saìkértana ké jaya!
Grantha-räja Çrémad-Bhägavatam ké jaya!
Ananta-koöi vaiñëava-vånda ké jaya!
Samägata bhakta-vånda ké jaya!
Çré-gaura-premänande! hari hari bol!
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Bengali Songs

Çré Guru-Paramparä
Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté Gosvämé Prabhupäda

kåñëa hoite catur-mukha, hoy kåñëa-sevonmukha,
brahmä hoite näradera mati

närada hoite vyäsa, madhva kohe vyäsa-däsa,
pürëaprajïa padmanäbha gati  (1)

In the beginning of creation Çré Kåñëa spoke the science of devotional service to
four-faced Lord Brahmä, who in turn passed these teachings on to Närada Muni,
who accepted Kåñëa Dvaipäyana Vyäsadeva as his disciple. Vyäsa transmitted
this knowledge to Madhväcärya, who is also known as Pürëaprajïa Tértha and
who was the sole refuge for his disciple Padmanäbha Tértha.

nåhari mädhava-baàçe, akñobhya paramahaàse,
çiñya boli aìgékära kore

akñobhyera çiñya jaya-tértha näme paricaya,
tÃra däsye jïänasindhu tore  (2)

Following in the line of Madhväcärya were Nåhari Tértha and Mädhava Tértha,
whose principal disciple was the great paramahaàsa Akñobhya Tértha. He in
turn accepted as his disciple Jayatértha, who passed his service down to
Jñänasindhu.

tÃha hoite dayänidhi, tÃra däsa vidyänidhi,
räjendra hoilo tÃha ha’te

tÃhära kiìkora jaya-dharma näme paricaya,
paramparä jano bhälo mate  (3)

From him the line came down to Dayänidhi, then to his disciple Vidyänidhi, then
in turn it was introduced to Räjendra Tértha, whose servant was the renowned
Jayadharma, also known as Vijayadhvaja Tértha. In this way the guru paramparä
is properly understood.

jayadharma-däsye khyäti, çré puruñottama jati,
tä ha’te brahmaëya-tértha süri

vyäsatértha tä’ra däsa, lakñmépati vyäsa-däsa
tÃha haite mädhavendra puré  (4)

The great sannyäsé Çré Puruñottama Tértha was a renowned disciple in the service
of Jayadharma; from Çré Puruñottama the line descended to the powerful
Brahmaëyatértha, then to Vyäsatértha. He was succeeded by Çré Lakñmépati, who
passed the line down to Çré Mädhavendra Puré.

mädhavendra puré-bara, çiñya-bara çré-éçvara,
nityänanda çri-advaita vibhu

éçvara-puréke dhanya, korilen çri-caitanya,
jagad-guru gaura mahäprabhu  (5)

Çré Içvara Puré was the most prominent sannyäsa disciple of the great Çré
Mädhavendra Puré, whose disciples also included the avatäras Çré Nityänanda
Prabhu and Çré Advaita Äcärya. Çré Caitanya Mahäprabhu, the Golden Lord and
spiritual preceptor of all the worlds, made Isvara Puré greatly fortunate by accepting
him as dékñä guru.

[Nityänanda Prabhu took déksä from Lakñmépati Öértha and was actually
Mädhavendra Puré’s godbrother but He accepted Mädhavendra as His çékñä guru.
Thus, we follow Bhagavat paramparä, the line of çékñä rather than déksä.]

mahäprabhu çré-caitanya, rädhä-kåñëa nahe anya,
rüpänuga janera jévana

viçvambhara priyaìkara, çré-svarüpa dämodara,
çré-gosvämé rüpa-sanätana  (6)

Çré Caitanya Mahäprabhu, who is Rädhä and Kåñëa combined, is the very life of the
rüpänuga Vaiñëavas who follow Çré Rüpa Gosvämé. Çré Svarüpa Dämodara Gosvämé,
Çré Rüpa and Çré Sanätana Gosvämés were the dearmost servants of Viçvambhara
(Çré Caitanya).

rüpa-priya mahäjana, jéva, raghunätha hana,
tÃra priya kavi kåñëadäsa

kåñëadäsa-priya-bara, narottama sevä-para,
jÃra pada viçvanätha-äça  (7)

Dear to Çré Rüpa Gosvämé were the great saintly personalities, Çré Jéva Gosvämé
and Çré Raghunätha däsa Gosvämé, whose intimate disciple was the great poet Çré
Kåñëadäsa Kaviräja. The dearmost of Kåñëadäsa was Çréla Narottama däsa Öhäkura,
who was always engaged in guru sevä. His lotus feet were the only hope and
aspiration of Çré Viçvanätha Cakravarté Öhäkura.

viçvanätha-bhakta-sätha, baladeva jagannätha,
tÃra priya çré-bhaktivinoda

mahä-bhägavata-bara, çré-gaurakiçora-bara
hari-bhajanete jÃra moda  (8)

Prominent among the associates of Çré Viçvanätha Cakravarté Öhäkura was Çré
Baladeva Vidyäbhüñaëa. After him the line descended to Çréla Jagannätha däsa
Bäbäjé Mahäräja, who was the beloved çikñä guru of Çré Bhaktivinoda Öhäkura.
Bhaktivinoda was the intimate friend of the great mahäbhägavata Çréla Gaura
Kiçora däsa Bäbäjé Mahäräja, whose sole delight was hari-bhajana.
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çri värñabhänavé-barä, sadä sevya-sevä-parä
tÃhära dayita-däsa-näma

 prabhupäda-antaraìga, çré svarüpa-rüpanuga,
çré keçava bhakati-prajïäna

 gauòéya-vedänta-vettä, mäyäväda-tamohantä,
gaura-väëé-pracäräcära-dhäma  (9)

The most distinguished Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté Öhäkura, whose initiated
name was Çré Värñabhänavé Dayita däsa, was always engaged in divine service to
Hari, Guru, Vaisnava.  An internal and intimate disciple of Prabhupäda following in
the line of Svarüpa Damodara and Rüpa Gosvämé was Çré Bhakti Prajïäna Keçava
Gosvämé.

Having full knowledge of Vedänta philosophy according to the Gauòéya
sampradäya, Çrila Keçava Mahäraja annihilated the darkness of all mäyäväda
arguments. He has served Navadvépa Dhäma so much, and his life is an example
for both practicing and preaching Mahäprabhu’s message.

tÃra pradhän pracärako, çré bhaktivedänta nämo
patita-janete doyä-dhäma

His foremost disciple-preacher was Çré Bhaktivedänta Swämé Prabhupäda, who
has spread the message of Çré Caitanya Mahäprabhu throughout the world and is
thus a reservoir of mercy and compassion for all fallen souls.

keçava priya mahäjana vämana näräyaëa haïa
gaura-väëé tädera präëa-dhana

Most dear to Çré Keçava Gosvämé were the saintly personalities Çré Vämana
Gosvämé and Çré Näräyaëa Gosvämé, whose life and soul are the teachings of
Mahäprabhu.

or:  tÃra çisya aganana, tÃra madhye preñöha hana
çré bhakti-prajïäna keçava

tÃra çisya aganana, tÃra madhye anyatama
çré bhaktivedänta näräyaëa  (9)

or: Out of Prabhupäda’s countless disciples, Çré Bhakti Prajïäna Keçava Gosvämé
was his dearmost. And out of the countless disciples of Çré Bhakti Prajïäna Keçava
Gosvämé, one of the most prominent is Çré Bhaktivedänta Näräyaëa Mahäräja.

ei saba harijana, gauräìgera nija-jana
tÃdera ucchiñöe mora käma  (10)

 It is my desire to honor the remnants (ucchiñöa) – their mahäprasäda and their
instructions – from the lotus mouths of all these personal associates of Çré Kåñëa
and Çré Caitanya Mahäprabhu.

Çré Gurväñöakam (Sanskrit)
Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura

saàsära-davänala-léòha-loka-
träëäya käruëya-ghanäghanatvam
präptasya kalyäëa-guëärëavasya

vande guroù çré caraëäravindam (1)

Just as a raincloud extinguishes a blazing forest fire by showering its rain upon it,
Çré Gurudeva, by his rain of divine mercy, delivers the people burning in the fire
of material existence, suffering the three-fold miseries—adhyätmika,
adhibhautika, adhidaivika. I offer prayers unto the lotus feet of Çré Gurudeva,
who manifests when Kåñëa’s mercy becomes very thick and who is an ocean of
auspicious qualities.

mahäprabhoù kértana-nåtya-géta-
väditra-mädyan-manaso rasena

romaïca-kampaçru-taraìga-bhäjo
vande guroù çré caraëäravindam (2)

Çré Gurudeva is inspired by Mahäprabhu’s saìkértana and is always dancing,
singing, and playing musical instruments. Because he is tasting Mahäprabhu’s
prema-rasa in his heart, like a madman he sometimes exhibits ecstatic
symptoms—his hairs stand on end, he shivers, and waves of tears flow from his
eyes. I offer prayers unto Çré Gurudeva’s lotus feet.

çré-vigrahärädhana-nitya-nänä-
çåìgära-tan-mandira-märjanädau
yuktasya bhaktäàç ca niyuïjato’pi

vande guroù çré caraëäravindam (3)

Always worshiping Çré Vigraha and absorbed in çåìgära-rasa, Çré Gurudeva daily
dresses Them differently with beautiful clothes and ornaments designed to
enhance Their meetings. He cleans the temple and performs other services for
Them. He also engages his disciples in these services. I offer prayers unto the
lotus feet of Çré Gurudeva.

catur-vidha-çré-bhagavat-prasäda-
svädv-anna-tåptän hari-bhakta-saìghän

kåtvaiva tåptià bhajataù sadaiva
vande guroù çré caraëäravindam (4)

Çré Gurudeva is always satisfied to see Çré Kåñëa’s devotees relishing four kinds of
foodstuffs that have been offered, namely, those which are chewed, sucked,
licked, and drunk. Thus the devotees become satisfied by tasting mahäprasäda.
(That is, by accepting prasäda in the mood of service, material life is destroyed
and the bliss of divine love is awakened in the heart.) I offer prayers unto the lotus
feet of Çré Gurudeva.

20 21



çré-rädhikä-mädhavayor apära-
mädhurya-lélä-guëa-rüpa-nämnäm

prati-kñaëäsvädana-lolupasya
vande guroù çré caraëäravindam (5)

At every moment Çré Gurudeva is experiencing intense greed in his heart to taste
the unlimited sweetness of the holy names, forms, qualities, and pastimes of Çré
Çré Rädhä-Mädhava in Våndävana. I offer my prayers unto the lotus feet of Çré
Gurudeva.

nikuïja-yüno rati-keli-siddhyai
yä yälibhir yuktir apekñanéyä

taträti-däkñyäd ati-vallabhasya
vande guroù çré caraëäravindam (6)

Çré Gurudeva is always present with the sakhés, planning the arrangements for
the perfection of yugala-kiçora’s amorous pastimes (rati-keli) within the kuïjas
of Våndävana. Because he is so expert in making these tasteful arrangements for
Their pleasure, he is very dear to Çré Rädhä and Kåñëa. I offer prayers unto the
lotus feet of Çré Gurudeva.

säkñäd-dharitvena samasta-çästrair
uktas tathä bhävyata eva sadbhiù
kintu prabhor yaù priya eva tasya

vande guroù çré caraëäravindam (7)
All the scriptures proclaim Çré Gurudeva is säkñät hari, the direct potency of Çré
Hari, and is thus considered by saintly authorities to be His non-different
representative. Because Çré Gurudeva is so dear to the Lord, being His confidential
servitor (acintya-bhedäbheda-prakäça-vigraha, the inconceivable different and
non-different worshipable manifestation of the Lord), I offer prayers unto his
lotus feet.

yasya prasädäd bhagavat-prasädo
yasyäprasädän na gatiù kuto’pi

dhyäyaà stuvaàs tasya yaças tri-sandhyaà
vande guroù çré caranäravindam (8)

Only by the mercy of Çré Gurudeva can one receive the mercy of Kåñëa; without
his grace the living entities cannot make any advancement nor be delivered.
Meditating three times a day on the glories of Çré Gurudeva and reciting stava-
stuti, I offer prayers unto his lotus feet.

çrémad-guror-añöakam etad uccair
brähme muhürte paöhati prayatnät
yas tena våndävana-nätha-säkñät-
sevaiva labhyä januño’nta eva (9)

That person who very attentively recites this añöakam to Çré Gurudeva during
brähma muhürta is sure to achieve direct service to the lotus feet of Çré Kåñëa,
the very life and soul of Våndävana (våndävana-nätha), upon attaining his vastu-
siddhi or pure spiritual form.

Çré Gurväñöakam (Bengali version)
Çrémad Bhaktiviveka Bhäraté Gosvämé Mahäräja

dävänala-sama saàsära dahane, dagdha jéva kula-uddhära käraëe,
karuëä-värida kåpäväri-däne,  vandi sei gurur caraëa-kamala  (1)

 nåtya-géta vädya-çré hari kérttane,    rahena magana mahämatta mane,
romäïca kampäçru hoya gaura preme,  vandi sei gurur caraëa-kamala  (2)

sadä rata jini végraha-sevane, çåìgärä di äro mandira-märjjane,
 korena niyukta anugata jane‚  vandi sei gurur caraëa-kamala  (3)

carvvya-cuñya-lehja-peya-rasamoya,  prasädänna kåñëer ati sväòu hoya,
bhakta-äsväòane nija tåpta roya, vandi sei gurur caraëa-kamala  (4)

çré rädhä-mädhava-näma-rüpa-guëe,  ananta mädhurjya-lélä-äsvädane
lubdha citta jini hana pratikkñane,  vandi sei gurur caraëa-kamala  (5)

vraja juva dvandva-rati-sanvarddhane,  jukti kore sakhé gane våndävane
ati dakkça tähe, priyatama-gane,  vandi sei gurur caraëa-kamala  (6)

sarvva çästra gäya çré harir svarüpa,  bhakta-gana bhäve sei anurüpa
kintu jini prabhu-priyatama-rüpa,  vandi sei gurur caraëa-kamala  (7)

  jähära prasäde kåñëa kåpä päi    jära aprasäde anya gati nai,
  tri-sandhyä kérttira stava dhyäne bhäi, vandi sei gurur caraëa-kamala  (8)

gurudeväñöaka ati jatna kori’, brähma-muhürtte paåe ucca kori’
våndävana-nätha säkkñät çré hari, sevä päya sei vasttu siddhi-käle (9)

Translation same as for Guruväñöakam by Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura

Gurudeva, Boòo Kåpa Kori’
Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

gurudeva, boòo kåpa kori’, gauòa-vana mäjhe, godrume diyächo sthäna
äjïä dilo more, ei braje bosi’, hari-näma koro gäna  (1)

Gurudeva, very mercifully you have given me a place in Godruma in the forests
of Gauòa, ordering me to dwell in this Vraja and chant hari-näma.

kintu kabe prabhu, yogyatä arpibe, e däsere doyä kori’
citta sthira habe, sakala sohibo, ekänte bhojibo hari  (2)

But when, O my master, will you mercifully give this servantthe qualification to
fulfill your order? Then with my mind peaceful, I will tolerate all difficulties and
serve Çré Hari with single-pointed focus.
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çaiñava-yauvane, jaòa-sukha-saìge, abhyäsa hoilo manda
nija-karma-doñe, e deho hoilo, bhajanera pratibandha  (3)

Indulging in mundane pleasures in my childhood and youth, I cultivated many
bad habits. Due to reactions to these sinful acts, my body itself has become an
obstacle to doing bhajana.

värdhakye ekhona, païca-roge hata, kemone bhojibo bolo’
käìdiyä käìdiyä, tomära caraëe, poòiyächi suvihvala  (4)

Now, in old age I am afflicted with illnesses of the five senses. Tell me how I can
do bhajana. Bitterly weeping and perturbered, I have fallen at your lotus feet.

Gurudeva! Kåpä-Bindu Diyä
—Gurudeva! Give Me A Drop of Mercy!—

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

gurudeva!
kåpä-bindu diyä koro ei däse

tåëäpekñä ati héna
sakala sahane bala diyä koro

nija mane spåhä-héna (1)

Gurudeva! Give me a drop of mercy—make this servant more humble than a
blade of grass. Give me the strength to tolerate all eventualities. Let me not
hanker for my own honor and fame.

sakale sammäna korite çakati
deho nätha! jathäjatha

tabe to’ gaibo harinäma sukhe
aparädha habe hata (2)

Give me the power, O master, to honor all living entities according to what they
are due (and all Vaiñëavas as befitting their platform). Then I will be able to chant
the holy names blissfully, and all my offenses will be vanquished!

kabe heno kåpä labhiyä e jana
kåtärtha hoibe nätha!

çakti-buddhi-héna ämi ati déna
koro more ätma-sätha (3)

O my master! When will I be benedicted with your mercy and finally be successful
in my life? I am so fallen that I have no strength or intelligence. Kindly take my
soul and make me your own.

jogyatä-vicäre kichu nähi päi
tomära karuëä sära

karuëä nä hoile käìdiyä käìdiyä
präëä nä räkhibo ära (4)

Examining myself, I find no good qualities; Your mercy is the essence of my
existence. If you are not merciful, then bitterly weeping I will no longer maintain
my life.

Çré Guru-Caraëa-Padma
—The Lotus Feet of Çré Guru—

Prema-bhakti-candrikä, Çréla Narottama däsa Öhäkura

çri guru-caraëa-padma, kevala bhakati-sadma,
vando mui sävadhäna mate

jähära prasäde bhai, e bhava toriyä jäi,
kåñëa-präpti hoya jähä ha’te (1)

The lotus feet of Çré Gurudeva are the treasure-house of unalloyed prema-bhakti
for Kåñëa. I very carefully worship and serve those lotus feet. By his mercy, O
brother, we can cross over material existence and attain Çré Kåñëa.

guru-mukha-padma-väkya, cittete koriyä aikya,
ära nä koriho mane äçä

çré guru-caraëe rati, ei se uttamä gati,
je prasäde püre sarva äçä (2)

Embrace within your heart the words emanating from Çré Gurudeva’s lotus mouth,
desiring nothing else. Attachment for his lotus feet brings one to the highest goal.
By his grace all desires for spiritual perfection are fulfilled.

cakñu-däna dilä jei, janme janme prabhu sei
divya-jïäna håde prakäçito

prema-bhakti jähä hoite, avidyä vinäça jäte,
vede gäya jähära carito (3)

He who gives me the gift of transcendental vision and enlightens my heart with
divine knowledge is my master birth after birth. From him emanates prema-
bhakti, divine loving devotion, by which ignorance is destroyed. The Vedic
scriptures sing of his character.

çré guru karuëä-sindhu, adhama janära bandhu,
lokanätha lokera jévana

hä hä prabhu koro doyä, deha more pada-chäyä,
tuwä pade lainu çaraëa

(ebe jaça ghuñuka tribhuvana) (4)

Çré Gurudeva is the ocean of mercy, the friend of the degraded, the life and soul
of everyone! O master, be merciful! Alas, O Gurudeva, give me the shade of your
lotus feet—at your feet I have surrendered. (Now your fame shall be spread all
over the three worlds.)
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Jaya Jaya Çré Guru, Prema-Kalpa-Taru
Vaiñëava däsa

jaya jaya çré guru, prema-kalpa-taru
adbhuta yäìko parakäça

hiyä ageyäna, timira-vara jïäna
sucandra kiraëe karu näça (1)

All glories, all glories to Çré Guru, the desire tree of prema. His manifestation is
most astonishing – with shining moonbeams of knowledge, he removes the vast
darkness in the heart.

 iho locana änanda-dhäma
ajäcita mo-hena, patita heri yo pahuì

yäce deyala harinäma (2)

His eyes are the abode of bliss. Seeing me so fallen, he earnestly entreated me to
take harinäma.

durmati agati, satata asate mati
nähi sukåti lava leça

çré våndävana, yugala-bhajana-dhana
tähe korolo upadeça (3)

I live a wicked and misdirected life, my mind constantly absorbed in illusion. I
have not even a speck of sukåti. Despite all this, still he is instructing me about
the treasure of the bhajana of the Divine Couple in Çré Våndävana.

niramala gaura, prema-rasa siìcane
püralo jagajana äça

so caranämbuje, rati nähi hoyala
royata vaiñëava-däsa (4)

Çré Guru is nourishing the whole world with the spotless nectar of gaura-prema,
thus fulfilling everyone’s hopes. But I have still not developed rati for his lotus
feet, therefore this Vaiñëava-däsa is weeping.

Gurudeva! Kabe Mora Sei Dina Ha’be
Çréla Bhaktivinoda Öhäkura, Çaraëägati

gurudeva! kabe mora sei dina ha’be?
mana sthira kori’, nirjjane bosiyä, kåñëa-näma gä’bo yabe

saàsära-phukära, käëe nä paçibe, deha-roga düre ra’be (1)
O Gurudeva, when will that day come when, steadying my mind and sitting in a
solitary place, I will sing Çré Kåñëa’s names?  Mundane topics will not enter my
ears, and diseases will remain far away.

‘hare kåñëa’ boli’, gähite gähite, nayane bahibe lora
dehete pulaka, udita hoibe, premete koribe bhora (2)

Chanting hare kåñëa, profuse tears will flow from my eyes. My bodily hairs will
rise up in rapture as I become overwhelmed with prema.

gada-gada väëé, mukhe bähiribe, kÃpibe çaréra mama
gharmma muhurmuhuù, vivarna hoibe, stambhita pralaya sama (3)
Choked words will come from my mouth. My body will tremble, endlessly perspire
and turn pale. Being devastated by all this, I will be left completely stunned.

niñkapaöe hena, daçä kabe ha’be, nirantara näma gä’bo
äveçe rohiyä, deha-jäträ kori’, tomära karunä pä’bo (4)

When will I attain such a pure condition that with a simple heart I will sing the
holy names non-stop? Fully absorbed in rapture, I will perform bodily maintenance
unaware. Thus, I will receive your mercy.

Gurudeva! Kabe Tava Karuëä Prakäçe
Çréla Bhaktivinoda Öhäkura, Çaraëägati

gurudeva! kabe tava karuëä-prakäçe
çré-gauräìga-lélä, hoya nitya-tattva, ei dåòha viçväse

‘hari hari’ boli’, godruma-känane, bhramibo darçana-äçe (1)
O Gurudeva, when will you manifest your mercy which will instill in me firm
faith in the eternal truth of Çré Gauraìga’s léläs. Chanting “Hari, Hari!” I will wander
throughout the Godruma forest hoping to catch a vision of these pastimes.

nitäi, gauräìga, advaita, çréväsa, gadädhara–païca-jana
kåñëa-näma-rase, bhäsä’be jagat, kori’ mahä-saìkérttana (2)

The five personalities – Nitäi, Gauräìga, Advaita, Çréväsa and Gadädhara – are
performing mahä-saìkértana,  flooding the entire universe with the nectar of Çré
Kåñëa’s name.

narttana-viläsa,  mådaìga-vädana, çunibo äpana-käëe
dekhiyä dekhiyä, se lélä-mädhuré, bhäsibo premera bäne (3)

I will hear the sounds of dancing and the rhythm of mådaìgas with my own ears.
Constantly looking upon the sweetness of these pastimes, I will drift in the flood
of prema.

nä dekhi’ äbära, se lélä-ratana, käìdi ‘hä gauräìga’ boli’
ämäre viñayé,  pägala boliyä, aìgete dibeka dhüli (4)

Then, losing my vision of this jewel-like pastime, I will cry out, “Hä Gauraìga!”
Proclaiming me to be a madman, the materialists will throw dust at me.
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Çré Guru Mahimä
Çré Sanätana däsa

äçraya koriya vando çré guru-caraëa
jaha hoite mile bhai kåñëa premadhana (1)

Taking the shelter of Çré Guru I glorify his lotus feet. O brother, this will bring one
the wealth of kåñëa-prema.

jévera nistara lägi nanda-suta hari
bhuvane prakäça päna guru-rüpa dhori (2)

To deliver the jévas the son of Nanda Mahäräja, Çré Hari, has manifested in this
world as Çré Guru.

mahimäya ‘guru’ ‘kåñëa’ eka kori jäna
guru äjïä håde saba satya kori mäna (3)

Know that Guru’s and Kåñëa’s glories are the same. Accept the order of Guru in
your heart as all-in-all, knowing it to be the ultimate truth.

satya jïäne guru vakye jahäro viñväsa
avañya tähära hoya braja-bhüme väsa (4)

One who has full faith in the truth of Guru’s words will surely take up residence
in Braja-bhümi.

jä’ra prati gurudeva hona parasanna
kona vighne sei nähi hoya avasanna (5)

One who has pleased Çré Guru is not affected by any obstacle.

kåñëa ruñöa ho’le guru räkhibäre päre
guru ruñöa ho’le kåñëa rakhibäre näre (6)

If Kåñëa is displeased, Guru can protect you. But if Guru is displeased, even
Kåñëa cannot help you.

guru-mätä, guru-pitä, guru hoya pati
guru bina e saàsäre nähi äro gati (7)

Guru is mother, father and protector. In this world there is no shelter except Çré
Guru.

guruke ‘manuñya’ jïäna nä koro kakhono
guru-nindä kabhu karne nä koro çravaëa (8)

Never think that Guru is an ordinary person. Never let any criticism of Guru enter
your ear.

guru-nindukero mukha kabhu nä heribe
jathä hoya guru-ninda, tathä nä jäive (9)

Do not look at the face of someone who criticizes Çré Guru and never go where
Guru is censured.

guru vikriyä yadi dekhoho kakhono
tathäpi avajïä nähi koro kadäcana (10)

If you see Guru perform some unusual behavior, still never disrepect him.

guru päda padme rahe jära niñöhä bhakti
jagat tärite sei dhare mahäçakti (11)

One whose bhakti is fixed at the lotus feet of Guru has the great power to
deliver the whole world.

heno guru päda padma karoho vandanä
jähä hoite ghuce bhai sakala yantraëä (12)

Worship the lotus feet of such a Guru, O brother, and all miseries will end.

gurupäda-padma nitya je kore vandana
çire dhari vandi ämi täïhära caraëa (13)

I glorify and keep on my head the feet of one who always worships Gurupäda-
padma.

çré guru caraëa padma håde kori äça
çré guru vandana kore sanätana däsa (14)

Praying to attain Çré Guru’s lotus feet in his heart, Sanätana däsa glorifies him.

Çré Vaiñëava-Vandanä
Çré Devakénandana däsa Öhäkura

våndävana-väsé jata vaiñëavera gaëa
prathame vandanä kori sabära caraëa (1)

First of all I offer glorifications to the feet of all of the Vaiñëavas of Våndävana.

néläcala-väsé jata mahäprabhura gaëa
bhümite paòiyä vandoì sabära caraëa (2)

Praising of all of Mahäprabhu’s Néläcala associates, I prostrate at their feet.

navadvépa-väsé jata mahäprabhura bhakta
sabära caraëa vandoì hoiyä anurakta (3)

I pray for loving attachment to the lotus feet of all of Mahäprabhu’s Navadvépa
bhaktas.

mahäprabhura bhakta jata gauòa-deçe sthiti
sabära caraëa vandoì koriyä praëati (4)

I offer praëämas at the feet of all of Mahaprabhu’s Gauòadeça (Bengal) devotees.
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je-deçe je-deçe baise gauräìgera gaëa
ürddhva-bähu kori vandoì sabära caraëa (5)

With upraised arms I pray to the feet of all of Gauräëga’s bhaktas, in whichever
country they may reside.

hoiyächena hoibena prabhura jata däsa
sabära caraëa vandoì dante kori’ ghäsa (6)

Holding a straw between my teeth, I submit at the feet of all the servants of
Mahäprabhu that were or will be.

brahmaëòa tärite çakti dhare jane jane
e veda puräëe guëa gäya jebä çune (7)

I have heard their glorification in the Vedas and Puräëas, which proclaim that each
one of His devotees has the çakti to deliver an entire universe.

mahäprabhura gaëa saba patita pävana,
täi lobhe mui päpé loinu çaraëa (8)

(Hearing of their glory) I have come with great eagerness to surrender to
Mahäprabhu’s bhaktas, who are all patita pävana for sinners like me.

vandanä korite mui kata çakti dhari
tamo-buddhi-doçe mui dambha mätra kori (9)

What power do I have to glorify them? But out of my ignorance and unmitigating
pride I do so anyway, thinking myself so qualified.

tathäpi mükera bhägya manera ulläsa
doña kñami’ mo-adhame koro nija däsa (10)

Even though I am dumb and unable to express their greatness, still my heart is
joyful due to my great good fortune (that the Vaiñëavas have accepted me as
their own and Çré Gurudeva has given me harinäma full of blissful pastimes).
Forgive the faults of this fallen soul and make me your servant.

sarva-väïchä siddhi haya yama-bandha chuöe
jagate durlabha hoiyä prema-dhana luöe (11)

They award the perfection of all desires, including freedom from death, and even
that rarest treasure not found in this world—prema!

manera väsanä pürëa aciräte hoya
devakénandana däsa ei lobhe koya (12)

All of one’s pure, heartfelt desires will be fulfilled without delay. Devakénandana
däsa, intensely eager for this, glorifies and prays to the Vaiñëavas.

Ohe! Vaiñëava Öhäkura
Çaraëägati, Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

ohe! vaiñëava öhäkura, doyära sägara,
e däse koruëä kori’

diyä pada-chäyä, çodho he ämäre,
tomära caraëa dhori (1)

O worshipable Vaiñëava Öhäkura! Ocean of kindness! Be merciful to this servant.
I am catching hold of your lotus feet—give me their shade and purify me.

chaya vega domi’, chaya doña çodhi’,
chaya guëa deho däse

chaya sat-saìga, deho’ he ämäre,
bosechi saìgera äçe (2)

Help me subdue the six urges¹ and cleanse me of six faults,² please bestow upon
me the six qualities of a devotee,³ and offer me the six kinds of devotional
association.4 I am sitting in your association, hoping to receive this.

ekäké ämära, nähi päya bala,
harinäma-saìkértane

tumi kåpä kori’, çraddhä-bindu diyä,
deho’ kåñëa-näma-dhane (3)

Alone, I do not have the strength to perform my harinäma-saìkértana. Please be
kind and give me one drop of faith. Please bestow upon me the priceless treasure
of kåñëa-näma!

kåñëa se tomära, kåñëa dite päro,
tomära çakati äche

ämi to’ käìgäla, ‘kåñëa kåñëa’ boli’,
dhäi tava päche päche (4)

Kåñëa is yours! You have the power to give Kåñëa! I am nothing more than a
beggar running behind you, calling out “Kåñëa! Kåñëa!”

1) chaya vega—the six urges: väcaù—speech; manasaù— mind; krodha—anger;
jihvä—tongue; udara— stomach; and upastha—genitals;

2) chaya doña—six faults that spoil one’s bhajana: atyähära—over-eating or over-
collecting; prayäsaù—over-endeavor; prajalpa—idle gossip; niyama-ägraha—
following rules and regulations mechanically with too much attachment; niyama-
agraha—overly neglecting rules and regulations; asat-jana-saìga—associating
with worldly-minded persons; laulyam—ardent mundane greed;

3) chaya guëa—six qualities that enhance one’s bhajana: utsähä—enthusiasm;
niçcayät—firm faith; dhairya—patience to achieve prema; bhakti-anuküla-
pravåtti—accepting activities that are favorable for bhajana; asat-saìga-tyäga—
giving up mundane association; bhakti-sadäcära—good behavior for devotion;

4) chaya sat-saìga—six true ways of association with devotees: däna—giving charity
to devotees; pratrigraha—accepting gifts in return; bhajana-kathä-çravana-
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älapa, hearing and discussing topics on bhajana; mahäprasäda bhakñaëa—
honoring mahäprasäda; bhojana däna—giving prasäda.

Ei-Bäro Koruëä Koro
 Prärthanä, Çréla Narottama däsa Öhäkura

ei-bäro koruëä koro vaiñëava gosäi
patita-pävana tomä vine keho näi (1)

Vaiñëava Gosäi, please give me your mercy this time. You are patita-pävana,
purifier of the fallen. There is no one except you to save us.

kähära nikaöe gele päpa düre jäya
emona doyäla prabhu kebä kothä päya? (2)

All sins go away in your presence. Where could anyone find a master as kind as
you?

gaìgära paraça hoile paçcäte pävana
darçane pavitra koro—ei tomära guëa (3)

After touching the Gaìgä one becomes purified, but your quality is such that just
the sight of you purifies one of his sins!

hari-sthäne aparädhe tä’re harinäma
 tomä sthäne aparädhe nahiko eòäna (4)

Offenses committed at the lotus feet of Çré Hari are absolved by harinäma. But
for offenses against you there is absolutely no means of deliverance!

tomära hådoye sadä govinda viçräma
govinda kohena—mama vaiñëava paräëa (5)

Govinda is always resting in your heart. Thus, Govinda says, “The Vaiñëavas are
My life and soul!”

prati-janme kori äçä caraëera dhüli
narottame koro doyä äpanära boli’ (6)

Narottama däsa prays, “In every birth I am hoping for the dust of your lotus feet.
Please be compassionate to me, and call me yours.”

Sakala Vaiñëava Gosäi
Çré Rädhä-Mohana däsa

sakala vaiñëava gosäi doyä koro more
dante tåëa dhori’ kahe e déna pämare  (1)

With a straw between my teeth, this very wretched and fallen person is petitioning
all the Vaiñëavas, who are masters of the senses, “Please give me your mercy.”

 çré guru-caraëa äro çré kåñëa-caitanya
päda-padma päoyäiyä more koro dhanya  (2)

Please make me fortunate by helping me to attain shelter at the  lotus feet  of Çré
Guru  and Çré Kåñëa-Caitanya (and Nityänanda Prabhu).

tomä’ sabära karuëä vine ihä präpti naya
viçeñe ayogya mui kahilo niçcoya  (3)

Without receiving the mercy from all of the Vaiñëavas, I will be bereft of shelter at
the lotus feet of Çré Guru  and Gauräìga because I know that I am totally unqualified.

vaïchä kalpa-taru hao karuëä sägara
ei to’ barasä mui dhariye antara  (4)

All the Vaiñëavas are vaïchä kalpa-taru (wish-fulfilling trees) and an ocean of
mercy. This faith that I nourish for the Vaiñëavas I hold deep within my heart.

guëa leça nähi more aparädhera sémä
ämä’ uddhäriyä loke dekhäo mahimä  (5)

I have no good qualities and I have committed uncountable offenses, but if you
will deliver me (give me bhakti), then everyone will come to know of your
glories.

näma-saìkértane-ruci äro prema-dhana
e rädhä-mohane deho hoiyä sakaruëa  (6)

Being supremely merciful, please bestow taste for näma-saìkértana and the
wealth of prema upon this Rädhä-Mohana däsa.

Öhäkura Vaiñëava-Gaëa
Çréla Narottama däsa Öhäkura

öhäkura vaiñëava-gaëa, kori ei nivedana,
mo boòo adhama duräcära

däruëa-saàsära-nidhi, tähe òubäilo vidhi,
keçe dhori’ more koro pära (1)

O saintly Vaiñëavas! Please hear my prayer. I am the most wretched and fallen
soul, drowning in this formidable material ocean by the will of Providence. Please
help me to cross over this ocean—grab me by the hair and pull me out.

vidhi boòo balavän, nä çune dharama-jïän,
sadäi karama-päçe bändhe

nä dekhi täraëa leça, jata dekhi saba kleça,
anätha kätare teïi kände (2)

The laws of Providence are so powerful that they do not consider religion or
knowledge, rather they bind one with the ropes of karma. I see no way of escape
—I see only misery. Helpless and grief-stricken, I weep.
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käma, krodha, lobha, moha, mada, abhimäna saha,
äpana äpana sthäne öäne

aichana ämära mana, phire jena andha-jana,
supatha-vipatha nähi jäne (3)

Lust, anger, greed, bewilderment, madness and pride are pulling me here and
there. Thus my mind is like a blind man wandering without any sense of
discrimination.

nä loinu sat mata, asate majilo cita,
tuwä päye nä korinu äça

narottama-däse koya, dekhi çuni läge bhaya,
taräiyä loho nija-päça (4)

My mind did not accept the path of truth, rather I was absorbed in falsehoods.
Narottama däsa says, “I did not aspire for your lotus feet. O venerable Vaiñëava,
fearing what I've seen and heard, I beg you to keep me near you and save me.”

Öhäkura Vaiñëava-Pada
Çréla Narottama däsa Öhäkura

öhäkura vaiñëava-pada, avanéra su-sampada,
suno bhäé hoyä eka mana

äçraya loiyä bhaje, täre kåñëa nähi tyaje,
äro saba more akäraëa  (1)

The lotus feet of the saintly Vaiñëavas are the greatest wealth in this world. O my
dear brothers, please listen attentively. Kåñëa never forsakes one who takes shelter
of the Vaiñëavas and who worships Him. Others die without reason.

vaiñëava-caraëa-jala, prema-bhakti dite bala,
äro keho nahe balavanta

vaiñëava-caraëa-reëu, mastake bhüñaëa binu,
äro nähi bhüñaëera aìta  (2)

The water that has washed the feet of a Vaiñëava gives strength to attain prema-
bhakti. Nothing is more powerful than this. The dust of the feet of the Vaiñëavas
upon my head is the only decoration needed at the time of death.

tértha-jala-pavitra-guëe, likhiyäche puräëe,
se saba bhaktira pravaïcana

vaiñëavera pädodaka, sama nahe ei saba,
jäte hoya väïcchita püraëa  (3)

The purifying qualities of the water of the holy places are mentioned in the
Puräëas, but according to the tenets of bhakti, the water from the feet of a
Vaiñëava is much more potent than water from all the holy places. This water
fulfills all one’s desires.

vaiñëava-saìgete mana, änandita anukñana,
sadä hoya kåñëa-para-saìga

déna narottama kände, hiyä dhairya nähi bändhe,
more daçä keno hoilo bhaìga  (4)

By associating with the Vaiñëavas who are always discussing topics of Çré Kåñëa,
one feels ever increasingly blissful. The lowly Narottama däsa cries out, “Oh, my
heart is breaking—I have lost the association of Kåñëa’s intimate bhaktas.”

Bimala Vaiñëava
Kalyäëa Kalpa-Taru, Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

hari hari kabe mora ha’be heno dina,
bimala vaiñëave, rati upajibe, bäsanä hoibe kñéëa  (1)

O Hari! O Mahäprabhu! When will the fortunate day come when rati, deep love
and attachment, will come in my heart for the lotus feet of the pure-hearted
Vaiñëavas? (At that time I will honor and serve them,) and thus all my material
desires (and anarthas, especially lust and anger,) will fade away.

antara-bähire, sama vyavahära, amäné mänada ha’bo
krñëa-saìkértane, çré-kåñëa-smaraëe, satata majiyä ra’bo  (2)

(With a heart free from duplicity) my outer behavior will correspond to my inner
feelings and thoughts. (Seeing myself as completely insignificant) I will give all
respect to others, seeking no honor in return. Always dancing and singing the
holy names, I will remain constantly absorbed in remembering Çré Kåñëa’s beautiful
pastimes.

e dehera kriyä, abhyäse koribo, jévana jäpana lägi’
çré-kåñëa-bhajane, anuküla jähä, tähe ha’bo anurägé  (3)

My bodily maintenance should simply go on by habit so that my life can be fully
given to harinäma. I will become attached only to that which is favorable for
serving Çré Kåñëa.

bhajanera jähä, pratiküla tähä, dåòha-bhäve teyägibo
bhajite bhajite, samaya äsile, e deho chäòiyä dibo  (4)

I will firmly reject whatever is disruptive to the sacred worship. Continuing to do
bhajana, in time I will give up this body (happily and peacefully).

bhakativinoda, ei äçä kori’, bosiyä godruma-bane
prabhu-kåpä lägi’, vyäkula antare, sadä käìde saìgopane  (5)

Residing alone in the forest of Godruma and continuously weeping (“because I
cannot control my mind”), Bhaktivinoda anxiously prays, “I am living only with
the hope that Mahäprabhu will bestow His mercy on me.”
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Kåpä Koro Vaiñëava Öhäkura
Kalyäëa Kalpa-Taru, Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

kåpä koro vaiñëava öhäkura,
sambandha jäniyä, bhajite bhajite, abhimäna hau düra  (1)

O Vaiñëava Öhäkura! Please give me your mercy—knowledge of my relationship
with Bhagavän and the ability to do bhajana, casting arrogance far away.

‘ämi to vaiñëava’, e buddhi hoile, amäné nä ho’bo ämi
pratiñthäçä äsi’, hådoya düñibe, hoibo niraya-gämé  (2)

If I think “I am a Vaiñëava,” then I will never become humble. My heart will
become contaminated with the hope of receiving honor from others, and I will
surely go to hell.

tomära kiìkora, äpane jänibo, ‘guru’-abhimäna tyaji’
tomära ucchiñöha, pada-jala-reëu, sadä niñkapaöe bhaji  (3)

Give me the mercy that I can renounce the false conception of my being guru
and  can be your servant. Let me sincerely honor your remnants and your foot-
dust and foot-bath water.

‘nije çreñöha’ jäni, ucchiñöthädi däne, ho’be abhimäna bhära
täi çiñya taba, thäkiyä sarvadä, nä loibo püjä kä’r  (4)

By thinking myself very advanced and giving my remnants to others, I will be
burdened with the weight of false pride. Let me always identify as your disciple
and not accept worship or praise from others.

amäné mänada, hoile kértane, adhikära dibe tumi
tomära caraëe, niñkapaöe ämi, käìdiyä luöibo bhümi  (5)

If I can renounce the desire for honor for myself and can offer respect to others,
you will bless me with the ability to perform kértana purely. Weeping and rolling
on the ground, I sincerely submit myself at your lotus feet.

Kabe Çré Caitanya More
Kalyäëa Kalpa-Taru, Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

kabe çré caitanya more karibena doyä
kabe ämi paibo vaiñëava-pada-chäyä  (1)

Oh, when will Çré Caitanya Mahäprabhu bestow His mercy upon me so that I will
be able to obtain the shelter of the lotus feet of the Vaiñëavas?

kabe ämi chäòibo e viçayäbhimäna
kabe viñëu-jane ämi koribo sammäna   (2)

When will I renounce my enjoying spirit and then be able to properly honor the
Vaiñëavas?

gala-vastra kåtäìjali vaiñëava-nikaöe
dante tåëa kori’ däìòäibo niñkapaöe  (3)

In a very humble, submissive mood and  without duplicity, I will stand before the
Vaiñëavas with cloth around my neck, folded hands, and a straw in my teeth.

käìdiyä käìdiyä janäibo duùkha-gräma
saàsära-anala hoite mägibo viçräma  (4)

Bitterly weeping, I will relay the multitude of my miseries and beg for relief from
the blazing fire of material existence.

çuniyä ämära duùkha vaiñëava öhäkura
ämä lägi’ kåñëe ävedibena pracura  (5)

When the venerable Vaiñëavas hear of my sufferings, they will petition the Lord
profusely on my behalf.

vaiñëavera ävedane kåñëa doyämoya
e heno pämara prati ha’bena sadoya  (6)

In response to the Vaiñëavas' prayers, the tender-hearted Kåñëa will then display
His compassion towards this wicked person.

vinodera nivedana vaiñëava-caraëe
kåpä kori’ saìge laha ei akiïcane  (7)

Bhaktivinoda prays to the lotus feet of the Vaiñëavas, “O Vaiñëava Öhäkura! Please
be merciful and take this destitute person into your fold.”

Yaì Kali Rüpa
 Mädhava däsa

yaì kali rüpa çaréra nä dharata?
taì vraja-prema-mahänidhi-kuöharika, kaun kapäöa ughäòata  (1)

If Rüpa Gosvämé had not appeared in Kali-yuga, who would have opened the
great store-house of vraja-prema (the sentiments in the heart of Çrématé Rädhikä
– Her madhu sneha) and distributed its contents freely?

néra kñéra haàsana, päna-vidhäyana, kaun påthak kari päyata
ko sab tyaji bhaji våndävana, ko sab grantha viracita  (2)

Just as a swan separates milk from water, who could have separated the rasas to
taste them? Abandoning everything, he performed bhajana in Våndävana and
wrote his rasika literatures.
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jab pitu vana-phula, phalata nänä-vidha, manoräji aravinda
so madhukar vinu, päna kaun jänata, vidyamäna kari bandha  (3)

When the yellow forest flowers blossom and fruits ripen, he lived like a bee
taking  the nectar from lotuses—who could have understood the nectar he was
collecting?

ko jänata, mathurä-våndävana, ko jänata vraja-néta
ko jänata rädhä-mädhava rati, ko jänata soi préta  (4)

Who could have understood Kåñëa’s léläs in Mathurä and Vrëdävana? How could
we have known the sweet vraja-lélas (especially the moods of the gopés) and the
love between Rädhä-Mädhava?

jäkara caraëe, prasäde sakala jana, gäi gaväi sukha pävata
caraëa-kamale, çaraëägata mädho, tab mahimä ura lägata  (5)

By the mercy of his lotus feet, all can sing about and attain such divine bliss. The
surrendered Mädhava däsa is always praying to embrace Rüpa’s glories.

Çré Rüpänugatya-Mähätmya—Çuniyächi Sädhu-Mukhe
The Glories of the Rüpänugas
Çrila Narottama däsa Öhäkura

çuniyächi sädhu-mukhe bole sarva-jana
çré rüpa-kåpäya mile yugala-caraëa (1)

I have heard it told from the lips of sädhus – they all say – by Çré Rüpa’s mercy one
can attain Çré Yugala’s lotus feet.

hä! hä! prabhu sanätana gaura-paribära
sabe mili’ väïchä-pürëa koroho ämära (2)

Oh, Sanätana Prabhu! O personal associates of Gauräìga! All of you together,
please satisfy all my heart’s desires.

çré rüpera kåpä jena ämä prati haya
se pada äçraya jära, sei mahäçaya (3)

Let the mercy of Çré Rüpa be upon me. Whoever takes shelter of his lotus feet is
mahäçaya, a great personality.

.
prabhu lokanätha kabe saìge loiyä jäbe

çré rüpera päda-padme more samarpibe (4)

When will my holy master Lokanätha Svämé [who is master of the whole world]
take me with him and offer me at the lotus feet of Çré Rüpa Maïjaré?

heno ki hoibe mora—narma-sakhé-gaëe
anugata narottame koribe çäsane (5)

Will it ever happen to me that Rädhä’s dearmost narma sakhés will give direct
instructions to Narottama and  accept him as their faithful follower?

Çréla Raghunätha däsa Gosväméra
Uddeçye Racita Gétä Boliyä Pracalita

The Song on the Life Goal of Çréla Raghunätha däsa Gosvämé
Çréla Gaura Kiçora däsa Bäbäjé Mahäräja

kothäya go premamayi rädhe rädhe
rädhe, rädhe go, jaya rädhe, rädhe  (1)

Where is She who is full of prema? All glories to Çré Rädhä.

dekhä diye präëa räkho rädhe rädhe
tomära käìgäla tomäya òäke rädhe rädhe  (2)

O Rädhä! Please give me Your darçana and save my life. Your wretched beggar
calls out to You, “Rädhe! Rädhe!”

rädhe våndävana-viläsiné, rädhe rädhe
rädhe känu-mana-mohiné rädhe rädhe  (3)

O Rädhä, You enjoy pleasure pastimes in the forest of Våndävana wherein You
enchant the mind of Kåñëa.

rädhe añöa-sakhéra çiromaëi, rädhe rädhe
rädhe våñabhänu-nandiné, rädhe rädhe  (4)

O Rädhe, You are the crest jewel among Your eight principal sakhés. O Rädhä,
daughter of Våñabhänu Bäbä.

(gosÃi) niyama kore sadäé òäke, rädhe rädhe  (5)
Raghunätha däsa Gosvämé was alway calling out, “Rädhe! Rädhe!”

(gosÃi) eka-bär òäke keçé-ghäöe
äbär òäke vaàçé-vaöe rädhe rädhe  (6)

. . . sometimes at Keçé Ghäöa, sometimes at Vaàçé Vaöa.

(gosÃi) eka-bär òäke nidhu-vane
äbär òäke kuïja-vane rädhe rädhe  (7)

. . . sometimes in Nidhuvan, sometimes in Sevä Kuïja.

(gosäi) eka-bär òäke rädhä-kuëòe
äbär òäke çyäma-kuëòe rädhe rädhe  (8)

. . . sometimes at Rädhä Kuëòa, sometimes at Çyäma Kuëòa.
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(gosäi) eka-bär òäke kusuma-vane
äbär òäke govardhane rädhe rädhe  (9)

. . . sometimes at Kusuma Sarovara, sometimes at Giriräja Govardhana.

(gosÃi) eka-bär òäke täla-vane
äbär òäke tamäla-vane rädhe rädhe  (10)

. . . sometimes at Tälavan, sometimes at Tamälvan.

(gosÃi) malina vasana diye gäya,
vrajera dhüläya gaòägaòi jaya rädhe rädhe (11)

Raghunätha däsa wears simple cloth which appears to be dirty because he is
always rolling on the earth crying out, “Rädhe! Rädhe!”

(gosÃi) mukhe rädhä rädhä bole,
bhäse nayanera jale, rädhe rädhe  (12)

Calling out “Rädhe! Rädhe,” his eyes are bursting with a flood of tears.

(gosÃi) våndävane kuli kuli kende veòäya
rädhä boli,  rädhe rädhe  (13)

He wanders throughout the lanes of Våndävana crying out, “Rädhe! Rädhe!”

(gosÃi) chäpanna daëòa rätri-dine
jäne nä rädhä-govinda vine, rädhe rädhe  (14)

He knows nothing but Rädhä-Govinda throughout the day and night (56 daëòas:
1 daëòa=24 minutes). Rädhe! Rädhe!

tär par cäri daëòa çuti thäke
svapne rädhä-govinda dekhe, rädhe rädhe  (15)

He takes rest for only 4 daëòas (1 hr. 36 min.). At that time in his dreams he
receives darçana of Rädhä-Govinda. Rädhe! Rädhe!

Akrodha Paramänanda
Locana däsa Öhäkura

akrodha paramänanda nityänanda räya
abhimäna çünya nitäi nagare beòäya (1)

The noble Nityänanda Prabhu is never angry, for He is the personification of
supreme transcendental bliss. Devoid of all false ego, Nitäi wanders about the
town. [Baladeva Prabhu and Lakñmaëa get angry, but not Nityänanda.]

adhama patita jévera dväre dväre giyä
hari-näma mahä-mantra dicchena biläiyä (2)

Going from door to door to the houses of the most fallen and wretched souls, He
freely distributes the gift of the harinäma mahä-mantra.

järe dekhe täre kohe dante tåëa dhori’
ämäre kiniyä loho bolo gaurahari (3)

Holding a straw in His teeth, He exclaims to whomever He sees, “Please purchase
Me by worshiping Gaurahari!”

eto boli’ nityänanda bhüme gaòi jäya
sonära parvata jeno dhüläte loöäya (4)

Saying thus, Nityänanda Prabhu rolls about on the ground, appearing like a golden
mountain tumbling in the dust.

heno avatäre jär rati nä janmilo
locana bole sei päpé elo ära gelo (5)

Locana däsa says, “That sinful person whose love for such an avatära as this has
not yet awakened simply comes and goes uselessly in the cycle of repeated birth
and death.”

Çré Nityänanda-Niñöhä—Nitäi-Pada-Kamala
—Firm Faith in Çré Nityänanda Prabhu—

Çréla Narottama däsa Öhäkura

nitäi-pada-kamala, koöi-candra-suçétala
je chäyäya jagat juòäya

heno nitäi vine bhäi, rädhä-kåñëa päite näi,
dåòha kori’ dharo nitäiyer päya (1)

Nitäi’s lotus feet are more cooling than the shining of millions of moons. Their
shade gives solace to the universe. O brother, without a personality such as Nitäi,
it is not possible to attain Rädhä and Kåñëa. So hold on very tightly to His lotus
feet.

se sambandha nähi jä’ra, våthä janma gelo tä’ra,
sei paçu boòo duräcära

nitäi nä bolilo mukhe, majilo saàsära sukhe,
vidyäkule ki koribe tära (2)

If someone does not establish his relationship with Nityänanda Prabhu, his life is
wasted. Such a wicked person is no better than an animal. Not taking the name of
Nitäi on one’s lips, he loses himself in the so-called happiness of this world. Then
what is the value of one’s education and birth in a high family or great nation?
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ahaìkäre matta hoiyä, nitäi-pada päsariyä,
asatyere satya kori’ mäni

nitäiyera koruëä habe, vraje rädhä-kåñëa päbe,
dharo nitäiyera caraëa du’khäni (3)

Forgetting Nitäi’s lotus feet, one becomes maddened by the false concept of
bodily life and considers the illusory energy as real. If Nitäi is merciful, one can
attain Çré Rädhä and Kåñëa in Vraja, so firmly catch hold of His lotus feet .

nitäiyera caraëa satya, tähära sevaka nitya,
nitäi-pada sadä koro äça

narottama boòo duùkhé, nitäi more koro sukhé,
räkho räìgä-caraëera päça (4)

The feet of Nitäi are real and His servants are eternal. Always hope and pray for
the lotus feet of Nitäi. “Narottama is very unhappy! O Nitäi, please make me
happy. Keep me tucked close to the reddish lotuses of Your feet.”

Nitäi Guëa Maëi
Locana däsa Öhäkura

nitäi guëa-maëi ämär nitäi guëa-maëi
äniyä premera vanyä bhäsäilo avané (1)

My Nitäi—the jewel of all virtues, the jewel of all virtues—my Nitäi has brought
the flood of divine love which is flooding the whole world.

premera vanyä loiyä nitäi äilä gauòa-deçe
òubilo bhakata-gaëa déna héna bhäse (2)

Nitäi brought this overwhelming deluge of prema to Bengal, preaching Çré Caitanya
Mahäprabhu’s message. The devotees drowned in the ecstasy of the flood, while
the wretched and fallen were swept along with the current.

déna héna patita pämara nähi bäche
brahmära durlabha prema sabäkäre jäce (3)

Without discriminating, Nityänanda Prabhu freely offered this rare prema to all,
even to the fallen and wretched who did not desire it [no one could avoid it!],
although it is difficult to attain even for Lord Brahmä.

äbaddha koruëä-sindhu käöiyä muhän
ghare ghare bule prema-amiyär bän (4)

The ocean of mercy had formerly been sealed tight, but Nitäi broke the dam,
allowing the flood of nectarean prema to surge from house to house (sweetly
requesting all to take harinäma).

locana bole mora nitäi jebä na bhajilo
jäniyä çuniyä sei ätma-ghäté hoilo (5)

Locana däsa says, “Whoever has not worshiped my Nitäi (or who has heard yet
does not follow Nitäi’s instructions), knowingly commits suicide.”

Boòo Sukher Khabor Gäi
Vaiñëava Siddhänta Mälä - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

boòo sukher khabor gäi
surabhi-kuïjete nämer häö khuleche khoda nitäi (1)

I am singing news of the greatest happiness! At Surabhi-kuïja in Çré Navadvépa,
Nityänanda Prabhu has opened the Marketplace of the Holy Name.

boòo mojär kathä täy
çraddhä-mülye çuddha-näma sei häöete bikäy (2)

Such wonderful things are going on in that blissful marketplace! Çré Nityänanda
Prabhu is selling the pure Holy Name wholesale, merely for the price of one’s
faith.

jata bhakta-vånda vasi’
adhikäré dekhe’ näma becche daro kasi’ (3)

Seeing the assembly of devotees eagerly waiting to purchase the Name,
Nityänanda Prabhu first examines each of them to test their qualification; then He
bargains for the proper price with each one accordingly.

yadi näma kinbe bhäi
ämär saìge calo mahäjaner käche jäi (4)

O my dear friends! If you really want to buy this pure Holy Name, then just come
along with me, for I am now going to meet with this Nityänanda Mahäjana.

tumi kinbe kåñëa-näma
dasturi loibo ämi, pürëa ha’be käma (5)

Thus, you will finally be able to acquire the pure Holy Name. I will also take my
due commission, and in this way all three of us will fulfill our desires.

boòo doyäl nityänanda
çraddhä-mätra lo’ye dena parama-änanda (6)

Çré Nityänanda Prabhu is so extraordinarily merciful – accepting only one’s faith in
the Holy Name, He bestows the topmost divine bliss.
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ek-bär dekhle cakñe jal
‘gaura’ bo’le nitäi dena sakala sambal (7)

When Nitäi sees a tear welling in someone’s eye upon chanting the name of
“Gaura” He instantly gives His support to that person; indeed, He bestows all
divine opulences.

dena çuddha kåñëa-çiksä
jäti, dhana, vidyä, bala nä kore apekñä (8)

He gives that person genuine realization of the pure teachings of Çré Kåñëa as
found in Bhagavad-Gétä and Çrémad-Bhägavatam. While displaying all this
inconceivable mercy, He pays no heed to caste, material wealth, mundane
knowledge or physical ability.

amani chäòe mäyä-jäl
gåhe thäko, vane thäko, nä thäke jaïjäl (9)

Now, dear friends, please reject all of mäyä’s entangling snares. If you are a
householder, then just remain at home; if you are renounced, then just live in the
forest. Either way, nothing more will trouble you.

är näiko kalir bhoy
äcaëòäle dena näma nitäi doyämoy (10)

We no longer need to fear the terrible Age of Quarrel, for the most merciful Nitäi
gives the Holy Name to any and everyone – even to the lowest among men.

bhaktivinoda òäki’ koy
nitäi-(candra)-cäraëa vinä är nähi äçroy (11)

Bhaktivinoda loudly proclaims to all, “Other than the lotus feet of Nitäi-Candra,
there is no shelter!”

Änanda Kanda Nitäi-Canda
Rädhä-ballabha däsa

änanda kanda, nitäi-canda, aruëa nayana karuëa canda
  karuëa-püra, saghane-jhura, hari hari dhvani bola re  (1)

Nitäi-canda is the very root of divine ecstasy. His eyes, the hue of the crimson
sunrise, overflow with desire to rain compassion. Oh, from the abode of mercy
comes a steady stream of benevolence as He gently vibrates, “Hari! Hari!”

naöaka-raìga, bhakata-saìga, bibidha-bhäsa rasa-taraìga
éñata-häsa, madhura-bhäsa, saghane gimadola re  (2)

Oh, floating in the varicolored waves of rasa He creates a splendid spectacle as
He joyfully dances with His devotees, gently smiling, speaking sweetly and
nodding His head again and again.

patita kora, japata gaura, dina-rajani änanda bhora
prema ratana, kariya yatana, jagajjane karu däna re  (3)

He embraces the fallen jévas with the chanting of gaura-näma and Himself day
and night is drowning in joy. Oh, with great endeavor He protected the precious
treasure of prema and gave it to the whole world.

kértana-mäjha, rasika räja, jaichan kanayä-giri biräja
  braja bihära, rasa bithara, madhura madhura gäna re  (4)

He is the king of rasikas in the center of the kértana. Oh! His presence is as
graceful as the golden Mount Sumeru. Absorbed in the playful pastimes of Vraja,
He spreads rasa everywhere through His sweet, sweet singing.

dhüli-dhüsara, dharaëi-upara, kabahuì luöhata preme gara gara
  kabahuì calata, kabahuì khelata, kabahuì aööahäsa re  (5)

Melting in prema, sometimes He rolls on the ground, covering Himself with the
ashen-grey dust. Oh! Sometimes He is restlessly wandering about, sometimes
playing tricks on people and sometimes roaring in laughter.

kabahuì sveda, kabahuì kheda, kabahuì pülaka, svara-bibheda
    kabahuì lampha, kabahuì jhampa, kabahuì dirgha çväsa re  (6)

Oh, sometimes perspiring, sometimes lamenting, sometimes his hairs bristling
with bliss, sometimes stammering, sometimes leaping very far, sometimes
jumping high into the air, sometimes heaving deep sighs.

karunä-sindhu, akhila-bandhu, kali-yuga-tama-püraëa indu
   jagata-locana, paöala-mocana, nitäi purala äça re  (7)

He is the ocean of mercy, the friend of all, and the full moon dissipating the
darkness of ignorance in Kali-Yuga. Casting His glance over the whole world He
clears away the curtain of mäyä and delivers everyone. Oh! The fulfillment of all
of my hopes and aspirations rest in Nityänanda Prabhu.

andha-adhama, déna durajana, premadäne karala mocana
pätola jagata kebala baïcita, e rädhä-ballabha däsa re  (8)

He has given this prema to the spiritually blind, the fallen, the destitute and the
wicked. Oh! The whole world has received His gift; only this Rädhä-ballabha däsa
has been left out.
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Bhavärëave Po’òe Mora
Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

bhavärëave po’òe mora äkula paräëa
kise kula pä’bo, tä’ra nä päi sandhäna (1)

I have fallen into this vast ocean of material existence, thus my heart is extremely
disturbed. I search for the shore, but have no idea how to reach it.

na äche karama-bala, nähi jïäna-bala
yäga-yoga-tapo-dharma - nä äche sambala (2)

I have no strength from my previous karma or from all my knowledge. Nor do I
have any help from virtues accrued by sacrifices, yoga practice or austerities.

nitänta durbala ämi, nä jäni saìtära
e vipade ke ämäre koribe uddhära (3)

I am extremely feeble, and I don’t know how to swim. Who will rescue me from
this dreadful calamity?

viñaya-kumbhéra tähe bhéñaëa-darçana
kämera taraìga sadä kore’ uttejana (4)

I see the horrible alligator of sense gratification present before me, and the waves
of lust are constantly agitating and provoking me.

präktana väyura vega sahite nä päri
käìdiyä asthira mana, nä dekhi käëòäré (5)

I can no longer cope with all the urges that are pushing me like a raging wind from
my previous births. I simply weep with an agitated mind, for there is no rescuer in
sight.

ogo çré jähnavä devé! e däse karuëä
koro’ äji nija-guëe, ghucäo jantraëä (6)

O most revered Çré Jähnavä-devé! Please show mercy to this servant today by
virtue of your own good qualities, and kindly relieve all my afflictions.

tomära caraëa-taré koriyä äçraya
bhavärëava pära ha’bo ko’rechi niçcaya (7)

By taking shelter in the boat of Your lotus feet I will certainly be able to cross over
this vast ocean of material existence.

tumi nityänanda-çakti kåñëa-bhakti-guru
e däse koroho däna pada-kalpa-taru (8)

You are the very pleasure potency of Nityänanda Prabhu, and you are the guru of
kåñëa-bhakti. Kindly bestow upon this servant the wish-fulfilling desire-tree of
your lotus feet.

kota kota pämarere ko’recho uddhära
tomära caraëe äj e käìgäla chära (9)

Thus, this most wretched and shameful rogue prays at Your lotus feet today, for
he sees that You are delivering many other sinners.

Jaya Jaya Nityänanda Rohiëé-Kumära
Våndävana däsa Öhäkura

jaya jaya nityänanda rohiëé-kumära
patita uddhära lägi du’bähu pasära (1)

All glories to Nityanända Prabhu, the son of Rohiëé. He holds out His arms, delivering
the fallen.

gada gada madhura madhura ädho bola
jare dekhe tä’re preme dhari deya kola (2)

With a choked voice He stammers sweetly. Whomever He sees He lovingly
embraces.

dagamaga locana ghuraye nirantara
sonara kamala jena jiraye bhramara (3)

Intoxicated with prema His eyes always roll restlessly, looking like a bumblebee
buzzing around a golden lotus.

dayäro öhäkura nitäi para duùkha jäne
hari-nämera mälä gäthi ’dilo jaya jane (4)

Knowing the sufferings of others, the merciful Nitäi Öhäkura strung a garland of
the Holy Names and bestowed it upon the people of this world.

päpi-päñandi jata korilo dalana
diëa-hiëa jane koilä prema bitarana (5)

He subdued the sinners and the atheists, and distributed prema to the humble
and the lowly.

‘äha re gauräìga’ boli pare bumitale
çaréra bijilo nitäiyera nayanera jale (6)

Calling out, “Alas! O Gauräìga,” He falls to the earth, His whole body drenched
from the torrents of tears flowing from His eyes.

våndävana-däsa mane ei bicärilo
dharani upare kibä sumeru paòilo (7)

In his heart Våndävana-däsa considers Nityanända Prabhu to be like Mount Sumeru
falling on the earth.
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Çré Gaura-Rüpa-Guëa-Varnana
Çréla Govinda däsa Kaviräja

jaya nanda-nandana, gopé-jana-ballabha,
rädhä-näyaka nägara çyäma

so çacé-nandana, nadéyä-purandara,
sura-muni-gaëa-manomohana dhäma (1)

All glories to the son of Nanda Mahäräja, beloved of the gopés, the hero of Rädhä,
Her gallant Çyäma. He has appeared as the son of Çacé, the monarch of Nadéyä.
His beautiful shape, Kåñëa-rüpa or Çacénandana-rüpa, is the abode of all beauty,
and enchants all the sages and godly persons.

jaya nija käntä, känti kalevara,
jaya jaya preyasé-bhäva-vinoda

jaya vraja-sahacaré locana-maìgala,
jaya nadéyä-väsé nayana-ämoda (2)

All glories to He who has adorned Himself with His beloved Rädhä’s känti and
manifested His Gaura-rüpa, always taking pleasure in the moods of His preyasé—
rädhä-bhäva, mahä-bhäva, mädanäkya-bhäva. All glories to He who renders
the eyes of the Vraja maidens auspicious. All glories to He who now delights the
eyes of the residents of Nadéyä.

jaya jaya çrédäma, sudämä subalärjuna,
prema-vardhana nava-ghana-rüpa

jaya rämädé sundara, priya sahacara,
jaya jaga-mohana gaura-anupa (3)

All glories to Çrédäma, Sudämä, Subala and Arjuna, who like fresh new rainclouds
increase the ocean of prema. All glories to Ramäi Paëòita, Çréväsa, and their other
beautiful brothers who are all intimate devotees of Mahäprabhu and are dancing,
chanting and rolling down on the earth in great love. All glories to the incomparable
Gaura who captivates the entire universe.

jaya atibala-räma-priyänuja,
jaya jaya nityänanda-änanda

jaya jaya sajjana-gaëa-bhaya-bhaïjana,
govinda däsa äça anubandha (4)

All glories to the powerful Balaräma’s dear younger brother! All glories to Baladeva
who is Nityänanda Prabhu, the bestower of eternal bliss. All glories! All glories to
these Two who eradicate all fear for the devotees. Govinda däsa’s hopes and
aspirations rest in Their mercy.

Dhana Mora Nityänanda
Çréla Narottama däsa Öhäkura

dhana mora nityänanda, pati mora gauracandra,
präëa mora yugala-kiçora

adwaita äcärya bala, gadädhara mora kula,
narahari vilasai mora (1)

My treasure is Nityänanda Prabhu, my master is Çré Gauracandra, and my very life-
force is the youthful Divine Couple of Vraja. My strength is Advaita Äcärya, my
family is Gadädhara Paëòita, and Narahari Sarakära is my pleasure.

vaiñëavera pada-dhüli, tähe mora snäna-keli,
tarpaë mora vaiñëavera näma

vicära koriyä mane, bhakti-rasa äswädane,
madhyastha çré-bhägavat-puräëa (2)

I enjoy taking bath in the foot dust of the Vaiñëavas, and I become satiated by
chanting the names of the Vaiñëavas. I have concluded that to relish the nectar of
devotion, Çrémad-Bhägavatam is the best medium.

vaiñëavera ucchiñöa, tähe mora mano-niñöha,
vaiñëavera nämete ulläsa

våndävane cavutärä, tähe mora mano-gherä,
kohe déna narottama-däsa (3)

My mind is fixed on obtaining the devotees’ food remnants, and I blossom with
joy at the remembrance of the Vaiñëavas’ names. My mind dwells in the courtyard
of Våndävana. Thus speaks the lowly Narottama däsa.

Hä Hä Morä Gaura-Kiçora
Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

hä hä morä gaura-kiçora
kabe doyä kori’, çré-godruma-vane, dekhä dibe mana-cora (1)

Oh, my most youthful Gaura-Kiçora! When will You be merciful and show Yourself
to me, and steal away my mind within the forest of Godruma?

änanda-sukhada-kuïjera bhitore, gadädhare bäme kori’
käïcana-varaëa, cäìcara cikura, naöana suveña dhori’ (2)

In Änanda-sukhada-kuïja You stand with Çré Gadädhara on Your left, radiating the
effulgence of pure gold. You are adorned with beautiful curly hair and are
wonderfully dressed as a dramatic actor.
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dekhite dekhite, çré rädhä-mädhava, rüpete koribe älä
sakhé-gaëa-saìge, koribe naöana, galete mohana-mälä (3)

In an instant Çré Rädhä-Mädhava will appear and brilliantly illuminate the entire
scene. Accompanied by all Their confidential sakhés, They will dance with
enchanting flower garlands around Their necks.

anaìga maïjaré, sadoya hoiyä, e däsé-karete dhori’
duhe nivedibe, dohara mädhuré, heribo nayana bhori’ (4)

The merciful Anaìga Maïjaré, catching this maidservant by the hands, will take
me and lovingly offer me unto the Divine Couple. My eyes will be brimming with
pleasure to behold Their beauty and sweetness.

Gauräìga Bolite Habe
—Upon Saying "Gauräìga"—

Çréla Narottama däsa Öhakura

‘gauräìga’ bolite habe pulaka çaréra
‘hari hari’ bolite nayane ba’be néra (1)

When will that time come that my body will shiver in joy upon singing the name
“Gauräìga?” When will tears flow from my eyes as I chant “Hari Hari?”

ära kabe nitäi-cäìdera koruëä hoibe
saàsära-väsanä mora kabe tuccha habe (2)

And when will the moon-like Nityänanda Prabhu bestow His mercy on me, and
my material desires will reduce to insignificance?

viñaya chäòiyä kabe çuddha habe mana
kabe häma herabo çré våëdävana (3)

When will I renounce material enjoyment and my mind will become purified?
When will I see the cin-maya svarüpa of Çré Våndävana?

rüpa-raghunätha-pade hoibe äkuti
kabe häma bujhabo se yugala-périti (4)

When will I eagerly follow the path of Çré Rüpa Gosvämé and Çré Raghunätha däsa
Gosvämé? By their instructions I will be able to understand the loving affairs of Çré
Rädhä-Kåñëa.

rüpa-raghunätha-pade rahu mora äça
prärthanä koroye sadä narottama däsa (5)

Let all my hopes rest at the lotus feet of Çré Rüpa and Çré Raghunätha däsa. This is
Narottama däsa’s constant prayer.

Emona Gauräìga Vinä Nähi Ära
Çréla Premänanda däsa Öhäkura

emona gauräìga vinä nähi ära
heno avatära, ha’be ki ho’yeche,

heno prema-paracära (1)

There is no one like Gauräìga! No other incarnation past, present or future preached
such a rare form of prema. (He never considered any offense. Therfore, He is
even more merciful than Kåñëa.)

durmati ati, patita päñaëòé,
präëe nä märilo kä’re

harinäma diyä, hådoya çodhila,
jäci giyä ghare-ghare (2)

He did not slay the very wicked or the fallen atheists. Instead, He purified
everyone’s heart by going from door to door, freely giving out the holy names.

bhava-viriïcira, väïchita je prema
jagate phelilo òhäli

käìgäle päiyä, khäilo näciyä,
bäjäiyä karatäli (3)

Even Brahmä and Çaìkara hankered for that divine love which Gauräìga is pouring
over the whole world. When the miserable and wretched people receive this
prema, they begin to dance and clap their hands with joy.

häsiyä käìdiyä, preme gaòägaòi,
pulake vyäpilo aìga

caëòäle-brähmaëe, kore kolä kuli,
kabe vä chilo e raìga (4)

Laughing and weeping, they roll on the ground in love as their hairs rise up in
rapture. Even the caëòälas (dog-eaters) and brähmaëas embrace one another.
When has such a wondrous spectacle ever been seen before?

òäkiyä-hÃkiyä, khola-karatäle,
gäiyä-dhäiyä phire

dekhiyä çamana, taräsa päiyä,
kapäöa hänilo dväre (5)

Playing loudly on mådaìga and karatälas, Çré Gauräìga and His party roamed
everywhere, chanting Kåñëa’s names. Seeing the saìkértana party, Yamaräja
(the lord of death) fell afraid and closed his door.
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e tina bhuvana, änande bhorilo,
uöhilo maìgala çora

kohe premänanda, emona gauräìge,
rati nä janmilo mora (6)

The three worlds are filled with bliss by the auspicious uproar of the kértana.
Premänanda däsa laments bitterly, “Oh, that Gauräìga is so merciful, yet rati for
Him has not appeared in my heart.”

(Yadi) Gauräìga Nahito
Çré Narahari däsa

(yadi) gauräìga nahito, tabe ki hoito
kemone dharito de

rädhära mahimä, prema-rasa-sémä
jagate jänäto ke (1)

If Çré Gauräìga Mahäprabhu had not appeared, then what would have become of
us? How would we have survived? Who In this world would have ever come to
know of Çrématé Rädhäräëé's greatness, love at its highest?

madhura våndä, vipina-mädhuré
praveça cäturé sär

baraja-yuvati, bhävera bhakati
çakati hoito kär (2)

If Gauräìga had not come, who could have had the intelligence to join the sweet
madhura rasa of Çré Rädhä-Kåñëa’s léläs in Våndävana? Who else could have given
the power to enter the vraja-ramaëés’ loving mood of sevä to yugala-kiçora?

gäo punaù punaù, gauräìgera guëa
sarala hoiyä mana

e bhava-sägare, emona doyäla
nä dekhi ye eka-jana (3)

With a simple heart sing over and over again of Çré Gauräìga’s glorious qualities!
No one has ever seen such a compassionate person as Him in the entire ocean of
material existence.

gauräìga boliyä, nä genu galiyä
kemone dhorinu de

narahari hiyä, päñäna diyä
kemone gaòiyäche (4)

Even though I chant Gauräìga’s name, qualities and pastimes, somehow my
heart has not melted – how does this body continue to survive? How is it that  the
body of Narahari has been created with a stone in place of a heart?

Kaha Nä Gaura Kathä
Çré Narahari Sarakära

mana re! kaha nä gaura kathä
gaurera näma amiyära dhäma, piréti mürati dätä (1)

O mind! Speak only about Gaura. Gaura’s name is the abode of nectar, and the
worshipable bestower of unnatojjvala-prema.

çayane gaura svapane gaura, gaura nayanera tärä
jévane gaura maraëe gaura, gaura galära härä  (2)

In sleeping – Gaura, in dreaming – Gaura. Gaura is the star of my eyes. In life –
Gaura, at the time of death – Gaura. Gaura’s name is the precious necklace I
wear around my neck!

hiyära majhäre gauräìga räkhiye, virale vasiyä rabo
manera sädhete se rüpa-caìdere, nayane nayane thobo  (3)

Keeping Gauräìga inside my heart, I will sit alone and fix my mind on His
enchanting moon-like form. I will gaze in His eyes and become absorbed in His
beauty.

gaura vihane na vaïchi paräëe, gaura ko’rechi sära  (4)
gaura boliya jauka jévane, kichu nä cähibo ära

Without Gaura I cannot live. Gaura is my everything. I pray to give up my life
taking the name of Gaura – I ask for nothing else.

gaura gamana, gaura gaöhana, gaura mukhera häsi  (5)
gaura-piréti, gaura mürati, héyäya raholo paçi

Gaura’s movements, Gaura’s nature, Gaura’s smiling face, Gaura’s love, Gaura’s
full form – all enter my heart.

gaura dharama, gaura karama, gaura vedera sära
gaura caraëe, paräëa sampinu, gaura paribena pära  (6)

Gaura is my dharma, Gaura is the object of my karma, Gaura is the essence of
the Vedas. I surrender my life at Gaura’s lotus feet. It is Gaura who will take me
across (the ocean of material existence).

gaura çabada gaura sampada, jähära hiyäya jäge
narahari däsa, tÃra däsera däsa, caraëe çaraëa mäge  (7)

Gaura is the essential sound vibration and wealth for that person in whose heart
He manifests. Narahari däsa always prays to take shelter at the feet of such a
person.
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Emona Çacéra Nandana Bine
Çréla Premänanda däsa Öhäkura

emona çacéra nandana bine
‘prema’ bali näma, ati-adbhuta, çruta hoito kä’ra käne?  (1)

Aho! Without the mercy of Çré Gaurasundara, the son of Çacé, who could have
heard about that extraordinarily wonderful thing called prema?

çré-kåñëa-nämera, sva-guëa mahimä, kebä jänäito äro?
våndä vipinera, mahä madhurimä, praveça hoito kä’ro? (2)

Who would have told us the unlimited glories of çré-kåñëa-näma? If  Çré Gaurahari,
who is Kåñëa endowed with the bhäva and color of Çré Rädhä, had not appeared
and described the unparalleled sweetness of Våndävana, and if He had not poured
His causeless mercy upon the fallen jévas of Kali-yuga without discrimination,
then who could have entered into the supreme sweetness of that Våndävana?

kebä jänäito, rädhära mädhurya, rasa-jaça camatkära?
tä’ra anubhäva, sättvika vikära, gocara chilo vä kä’ro? (3)

Çré Rädhä is the last limit of that most effulgent madhura-rasa. Her wonderful
mahäbhäva consists of adhirüòha, modana, mädana and various other ecstasies.
Without rasika-çekhara Çré Gaurahari’s mercy, who could have known all of this?
How was it possible for anyone to know of the divine sättvika transformations
before Çré Çacé-nandana Gaurahari revealed them in Jagannätha Puré at Çri Gambhérä,
within the house of Käçé Miçra, while He tasted Çrématé Rädhékä’s moods of
separation?

vraje je viläsa, räsa mahä-räsa, prema parakéya tattva
gopéra mahimä, vyabhicäré sémä, kä’ro avagati chilo eta? (4)

Without Him who could have understood the loving affairs in parakéya rasa
shared between akhila-rasämåta-mürti Çré Kåñëa and mahäbhäva-mäyé Çré Rädhä
and Her käya-vyuha-svarüpä gopés?  Who  made it possible to know the glories
of the gopés, their transcendental bodies and their various bhävas—vibhäva,
anubhäva, sättvika and vyabhhicäré?

dhanya kali dhanya, nitäi-caitanya, parama koruëä kori
vidhi-agocara, je prema-vikära, prakäçe jagata-bhari (5)

O blessed Kali, you are most glorious, for Çré Gaurahari and Nityänanda Prabhu
have appeared in this world to display supreme compassion. They filled the
world with the highest levels of prema which were incomprehensible even to
Brahmäjé.

uttama adhama, kichu nä bächilo, yäciyä dileka kola
kahe premänande, emona gauräìge, antare dhoriyä dola (6)

Without discriminating as to who is elevated or fallen, They embraced everyone.
Çré Premänandajé says, “O brothers! Keep that Çré Gaurasundara locked in your
heart of hearts.”

Ke Jäbi Ke Jäbi Bhäi?
—Who Will Go? Who Will Go, Brothers?—

Çréla Locana däsa Öhäkura

ke jäbi ke jäbi bhäi bhava-sindhu-pära
dhanya kali-yugera caitanya-avatära (1)

Who will go? Who will go, O brothers? Who will cross over this ocean of material
suffering? This Kali-yuga in which Çré Caitanya-avatära has appeared is blessed.
[Caitanya-avatära does not come in every Kali-yuga.]

ämära gauräìgera ghäöe adäna-kheya vaya
jada, andha, ätura avadhi pära haya (2)

At the bathing place of my Gauräìga, a free ferry-boat is waiting. There is no
restriction—everyone is coming, including the lame, blind and distressed. All are
climbing aboard to cross over.

hari-nämera naukä khäni çré guru käëòäré
saìkértana kheroyäla du’ bähu pasäri (3)

Harinäma is the boat, Çré Guru is the helmsman, and the saìkértana party moving
with upraised arms are the oars!

saba jéva hoilo pära premera bätäse
paòiyä rohilo locana äpanära doñe (4)

All souls can cross over with the favorable winds of prema. Only Locana däsa is so
unfortunate that, due to his own fault, he has been left behind.

Hari Bole Modera Gaura Elo
Gétävalé, Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

  Refrain:    hari bole modera gaura elo
elo re gauräìga-cända preme elo thelo
nitäi-advaita-saìge godrume paçilo  (1)

Our Gauräìga Mahäprabhu came chanting “Hari! Hari!”
Çré Gauracända came looking very disheveled as if mad, due to prema. Along
with Nityänanda Prabhu and Advaita Äcärya, He entered the land of Godruma.

saìkértana-rase mete’ näma biläilo
nämera häöe ese preme jagat bhäsäilo  (2)

Deeply absorbed in saìkértana-rasa, He distributed the holy name, and having
come to the marketplace of the holy name, He caused the whole universe to
swim in prema.

godruma-bäséra äj duùkha düre gelo
bhakta-vånda-saìge äsi’ häöa jägäilo  (3)
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Today all the miseries of the residents of Godrumadvépa have gone away, for
Gauräìga, having come here with all His devotees, caused the marketplace of
the holy name to appear there.

nadéyä bhramite gorä elo nämer häöe
gaura elo häöe, saìge nitäi elo häöe  (4)

Wandering all over the land of Nadéyä, Gaurasundara along with Nityänanda came
to the marketplace of the holy name.

näce mätoyärä nitäi godrumera mäöhe
jagat mätäy nitäi premera mälasäöe  (5)

Maddened with ecstasy, Nityänanda Prabhu danced in the meadows of Godruma.
Due to prema, He moved His powerful arms like a challenging wrestler and thus
overwhelmed the universe in rapture.

 (torä dekhe jä re) advaitädi bhakta-vånda näce ghäöe ghäöe
paläya duranta kali poòiyä bibhräöe  (6)

All of you please come and see the Vaiñëavas headed by Advaita Äcärya dancing
along the banks of the Ganges, going from one ghäöa to the next. At such a sight
the wicked personality Kali realizes he is in great danger and runs for his life.

ki sukhe bhäsilo jéba goräcänder näöe
dekhiyä çuniyä päñaëòéra buka phäöe  (7)

Why did all the jévas swim in the ocean of happiness? Because by seeing
Gaurasundara’s dancing and hearing His voice, even the heart of the atheist
breaks.

Elo Gaura-Rasa-Nadé
Çré Locana däsa Öhäkura

elo gaura-rasa-nadé kädambiné ho’ye
bhäsailo gauòa-deça prema-båñti diye  (1)

The river of Gaura-rasa came in a bank of rainclouds flooding Gauòa-deça with a
shower of prema.

nityänanda-räya tähe märuta sahäya
jähä nähi prema-båñti tähäì lo’ye jäya  (2)

Nityänanda-räya helped as the wind blowing the rain of love where it did not fall.

huåu-huåu-çabde äilo çré advaitacandra
jala-rasadhära tähe räya-rämänanda  (3)

Çré Advaitacandra came as the thundering sound of those clouds and Räya
Rämänanda came as the rain, letting lose a stream of rasa.

cauñati mahänta äilo meghe çobhä kori
çré-rüpa-sanätana tähe hoilo vijüri  (4)

Sixty-four great saints beautified that cloud bank, and Çré Rüpa-Sanätana flashed
as its lightening.

kåñëadäsa kaviräja rasero bhandäré
jatane rakhilo prema hema kumbha bhari (5)

Kåñëadäsa Kaviräja became the storekeeper of that rasa. He collected that prema
and kept it carefully in a golden pot.

ebe sei prema lo’ya jagajane dilo
ei däsa locana-bhagye bindhu nä mililo  (6)

They distributed this prema to the whole world, but it is this Locana däsa’s fortune
that he is unable to receive even one drop.

Kali-Kukkura
Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

kali-kukkura kadana yadi cäo (he!)
kali-yuga pävana, kali-bhaya-näçana,

çré çacé-nandana gäo (he)  (1)
O brothers, if you wish to save yourselves from the dog-like Age of Kali, then sing
the name of Çré Çacé-nandana, the savior of this age who nullifies the fear of Kali.

gadädhara-mädana nitä’yera präëadhana,
advaitera prapüjita gorä

nimäi viçvambhara çréniväsa-éçvara,
bhakata-samüha-cita-corä  (2)

Gorä is the delight of Gadädhara Paëòita, very life of Nityänanda Prabhu, and the
worshipable lord of Advaita and Çréniväsa Äcäryas. He has many names like Nimäi
and Viçvambhara, and He steals the hearts of His devotees.

nadéyä-çaçadhara mäyäpura-éçvara,
näma-pravartana-sura

gåhéjana-çikñaka nyäsikula-näyaka,
mädhava rädhäbhäva-pura   (3)

He is the moon of Nadéyä and the lord of Mäyäpura, who advented to manifest
the holy name. He taught proper conduct for gåhastas and is the näyaka (Hero)
of all sannyäsés. He is Mädhava, endowed with the bhäva and känti of Çré Rädhä.

särvabhauma-çodhana gajapati-täraëa,
rämänanda-poñana véra

rüpänanda-vardhana sanätana pälana,
hari-däsa-modana dhéra  (4)

He purified Särvabhauma, rescuing him from the claws of Mäyävada, and delivered
King Pratäparudra. The heroic Mahäprabhu nurtured the bhakti of Räyä
Rämänanda, increased the bliss of Çré Rüpa, and maintained Çré Sanätana. As a
sober sannyäsé He delighted Haridäsa Öhäkura (by daily giving him darçana).
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vraja-rasa-bhävana duñtamata-çätana,
kapaöé-vighätana käma

çuddha bhakta-pälana çuñka jïäna-täòana,
chala bhakti-düñaëa räma  (5)

He is absorbed in vraja-rasa. As the transcendental Kämadeva, He chastises the
evil-minded and destroys deceit. As Rädhä-ramaëa Räma, He nourishes His pure
devotees, drives away dry impersonalism, and removes all imitations of bhakti.

Gauräìgera Duöé-Pada
—The Two Divine Lotus Feet of Çré Gauräìga—

Çréla Narottama däsa Öhäkura

gauräìgera duöé-pada, jära dhana sampada,
se jäne bhakati rasa sära

gauräìgera madhura lélä, jä’ra karëe praveçilä,
hådoya nirmala bhelo tä’ra (1)

That person who accepts the two lotus feet of Çré Gauräìga as the treasure of all
treasures knows the essence of bhakti-rasa, the divine mellows of devotional
service. And if the sweet pastimes of Gauräìga have actually entered through the
threshhold of someone’s ears, that person is pure in heart.

je gauräìgera näma loya, tä’ra hoya premodoya,
täre mui jäi bolihäré

gauräìga guëete jhure, nitya-lélä tä’re sphure,
se jana bhakati adhikäré (2)

Prema will awaken for that person who takes Gauräìga’s holy names. I give my
heart and soul to him and exclaim, “Bolihäré! Excellent! Bravo!” That person who
appreciates Gaurgäìga’s qualities with tears coming in his eyes has become
qualified for bhakti, and to him Çré Rädhä-Kåñëa’s nitya-lélä, or eternal añöa-käléya-
lélä, are manifested.

gauräìgera saìgé gaëe, nitya-siddha kori mäne,
se jäya vrajendra-suta päça

çré gauòa-maëòala bhümi, jebä jäne cintämaëi,
tä’ra hoya vraja-bhüme väsa (3)

That person who understands that Gauräìga’s personal associates are nitya-
siddha, eternally perfected, is promoted to the transcendental abode of Vrajendra
Suta (the son of Vraja’s chief). One who knows the divine abode of Çré Gauòa-
maëòala, Çré Navadvépa, to be transcendental touchstone (cintämaëi) is in truth
a resident of Vraja-bhümi, Çré Våndävana.

gaura prema rasärëave, se taraìge jebä òübe,
se rädhä-mädhava-antaraìga

gåhe vä banete thäke, hä gauräìga bole òäke,
narottama mÃge tä’ra saìga (4)

Gaura-prema is an ocean of rasa. One who dives deep in the waves of that
ocean becomes a confidential associate of Çré Rädhä-Mädhava. Whether one lives
in his home as a gåhastha or in the forest as a renunciate, as long as he exclaims,
“Hä Gauräìga!” Narottama däsa begs for his saìga.

Nitäi-Gaura Näma
Çré Locana däsa Öhäkura

nitäi-gaura näma, änandera dhäma, jei jana nähi loya
täre jama-räya, dhare lare jaya, narake dubäya taya  (1)

The holy names of Nitäi and Gaura are the abode of all jubilation. Those who
never utter these names are taken by Yäma Mahäräja and immersed in the hellish
planets.

tulaséra hära, na pare je chara, jamaläye bäsa tära
tilaka dharaëa, na kore je jana, båthäya janama tära  (2)

The contemptible person who never wears tulasé neckbeads takes his permanent
residence in the abode of Yäma, and those who never adorn their foreheads with
tilaka live their lives in vain.

nä loya harinäma, bidhi täre bäma, pämara päñaëòa-mati
vaiñëava-sevana, nä kore je jana, ki ho’be tähära gati  (3)

Those who never chant harinäma have an unfavorable destiny. They are sinful,
stone-hearted atheists. And what will be the destination of those who never serve
the Vaiñëavas?

guru-mantra sära, kore ei bära, brajete hoibe bäsa
tamo-guëa jäbe, sattva-guëa päbe, hoibe kåñëera däsa (4)

Place proper value now on the mantras given by Çré Guru, and  you will come to
live in Vraja. The mode of ignorance will go, goodness will come in the heart, and
one will become the eternal servant of Kåñëa.

ei däsa locana, bole anukñana, (nitäi) gaura-guëa gäna sukhe
ei rase jära, rati nä hoilo, cuna käli tä’ra mukhe  (5)

This Locana däsa instructs everyone to always chant Gaura-Nitäi’s holy names
with joy. Those who have no affection for gaura-rasa will be publicly defamed—
their faces will be covered with lime and black tar.
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Çré Gaura-Nityänander Doyä—Parama Koruëa
Çré Locana däsa Öhäkura

parama koruëa, pãhu dui jana, nitäi gauracandra
saba avatära, sära çiromaëi, kevala änanda-kanda (1)

The two Lords Nitäi Gauracandra are supremely merciful. They are the essence
and the crown jewels of all avatäras and the very source of bliss.

bhajo bhajo bhäi, caitanya-nitäi, sudåòha biçwäsa kori’
viñaya chäòiyä, se rase majiyä, mukhe bolo hari hari (2)

My dear brother, with firm faith just worship Caitanya-Nitäi. Renouncing all material
enjoyment, always engage your mouth in chanting “Hari, Hari!” and you will
drown in Their bhakti-rasa.

dekho ore bhäi, tri-bhuvane näi, emona doyäla-dätä
paçu päkhé jhure, päñäëa vidare, çuni’ jära guëa-gäthä (3)

O brother, just see! In all the three worlds there is no one else as merciful as Them.
Hearing Their glories (especially Their mercy) sung, the animals and birds cry
tears of love, and stones melt.

saàsäre majiyä, rohili paòiyä, se pade nahilo äça
äpana karama, bhuïjäye çamana, kahoye locana-däsa (4)

Locana däsa laments, “I am always so absorbed in my material enjoyment that no
desire is coming in my heart to worship Gaura-Nitäi. That I get no inspiration to do
bhajana is Yamaräja’s punishment for my past sinful activities.”

Gaurédäsa-Mandire
Gaurédäsa Paëòita

devädi-deva gauracandra gaurédäsa-mandire
nityänanda-saìge gaura ambikate bihare  (1)

The Lord of lords, Çré Gauracandra, along with Nityänanda Prabhu is pleasurably
engaged in His pastimes in Gaurédäsa Paëòita’s house in Ambikä Kälanä.

cäru aruëa guïjä-hära håt-kamale je dhare
viriïci-sevya päda-padma lakñmé-sevya sädare  (2)

Gaurasundara adorns Himself with a very beautiful, red guïjä-mälä, which falls
over His lotus heart. Brahmä and Lakñmé worship His lotus feet with great respect.

tapta-hema aìga-känti prätaù-aruëa-ambare
rädhikänuräga prema-bhakti väïchä je kore  (3)

His body shines brilliantly like molten gold, and His cloth is saffron like the rising
sun. He desires that prema-bhakti like the anuräga of Çrématé Rädhikä.

çacé-suto gauracandra änandito antare
päñaëòa-kaëòa nityänanda-saìge raìge bihare  (4)

The son of Çacé, Gaurasundara, who is so joyful inside, is roaming about with
Nityänanda Prabhu, defeating the atheists.

nityänanda gauracandra gaurédäsa-mandire
gaurédäsa karata äça sarva jéva uddhäre  (5)

Nityänanda and Gaurasundara are both staying in the house of Gaurédäsa, who
hopes that They will deliver all jévas.

Ohe, Premera Öhäkura Gorä
Çré Sajjana-Toñaëé

ohe, premera öhäkura gorä
präëera jätanä kibä kabo nätha! hoyechi äpana-härä  (1)

O Çré Gaurasundara, worshipable Lord of prema! O my Master! What will I tell You
of my sorrows and sufferings? I have forgotten my original identity.

ki ära bolibo, je käjera tare
enechile nätha! jagate ämäre,

eta din pare kahite se-kathä, khede duùkhe hoi särä  (2)

O my Lord, what more can I say? After enduring long suffering and being
overwhlemed with sorrow, I have finally come to understand why You brought
me to this world.

tomära bhajane nä janmilo rati
jaòa-mohe matta sadä duramati—

viñayéra käche theke theke ämi, hoinu viñayé-pärä  (3)

He Prabhu! I’m so unfortunate that I had no attachment for worshiping You but
was always evil-minded and mad for material enjoyment. Living with sense
enjoyers, I became like them.

ke ämi, keno je esechi ekhäne
se-kathä kakhono nähi bhävi mane

kakhono bhogera, kakhono tyägera, chalanäya mana näce  (4)

Who am I? Why am I in this world? These questions I never pondered. Sometimes
enjoying, sometimes renouncing—my mind was dancing in this cheating.
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ki gati hoibe kakhono bhävi nä
hari-bhakatera kächeo jäi nä

hari-vimukhera ku-lakñaëa jata, ämätei sab äche  (5)

I never considered what would be my outcome. I never associated with Kåñëa’s
devotees, and I exhibited all bad signs of being opposed to Bhagavän.

çré guru-kåpäya bheìgeche svapana,
bujhechi ekhono tumi äpana

tava nija-jana parama-bändhava, saàsära kärägäre  (6)

Now, by Çré Guru’s grace my eyes have been opened and my dream has been
smashed. I now understand that I have only You and that Your beloved devotees
are my greatest friends in the prisonhouse of this material world.

äno nä bhajibo bhakta-pada binu
rätula-caraëe çaraëa loinu

uddhäraha nätha! mäyä-jäla ha’te, e däsera keçe dha’re  (7)

Now I worship Your devotees exclusively and will serve no one else. He Nätha!
Now I have taken shelter of Your  divine feet, which are like red lotuses. Pulling
me by the hair, please deliver me from Mäyä’s net.

pätakére tumi kåpä koro näki?
jagäi-mädhäi chilo je pätaké

tähäte jenechi, premera öhäkura! pätakéreo tär tumi  (8)

Do You not bestow Your mercy on the sinners? Were not Jagäi and Mädhäi also
fallen? Yet You gave them Your mercy. From this I can understand that You are
the Lord of prema and the deliverer of the fallen.

ämi bhakti-héna, déna, akiïcana—
aparädhé-çire däo du’caraëa,

tomära abhaya çré caraëe cira—çaraëa loinu ämi  (9)

He Prabhu! I am devoid of bhakti, wretched and destitute. Place Your feet on the
head of this offender. I take shelter of Your divine feet, the bestowers of fearlessness.

Çréman Mahäprabhu Hari-Väsara Vrata-Pälana
Çréla Våndävana däsa Öhäkura

çré hari-väsare hari-kértana-vidhäna
nåtya ärambhilä prabhu jagatera präëa (1)

On Ekadaçé day Mahaprabhu, who is the life and soul of all beings, decreed that
everyone should gather for kértana. Hearing the sound of His own name, He
began to dance in ecstasy.

punyavanta çréväsa-aìgane çubhärambha
uöhilo kértana-dhvani ‘gopäla’ ‘govinda’ (2)

In Çréväsa-aìgana, Çréväsa Öhäkura’s divine courtyard, He inaugurated the
auspicious reverberations of the kértana in a booming voice: ‘Gopäla! Govinda!’

mådaìga-mandirä bäje çaìkha-karatäla
saìkértana-saìge saba hoilo miçäla (3)

In the courtyard the sounds of the mådaìga, small cymbals, conch, karatälas and
beautiful singing all mixed together.

brahmäëòa bhedilo dhvani püriyä äkäça
caudikera amaìgala jäya saba näça (4)

The thunderous sound passed through the entire brahmäëòa and filled the whole
sky (reaching Svetadvépa), destroying everything inauspicious in all the fourteen
worlds.

uñaù-käla hoite nåtya kore viçvambhara
yütha yütha hoilo jata gayana sundara (5)

From morning Viçvambhara (He who nourishes and maintains the whole universe
by bhakti) started dancing. Many groups sang charmingly—each group singing a
different melody.

çréväsa-paëòita loiyä eka sampradäya
mukunda loiyä ära jana-kata gäya (6)

Çréväsa Paëòita was the guru of one group of kértanéyas, and Mukunda was the
lead singer of another.

loiyä govinda ghoña äro kata-jana
gauracandra-nåtya sabe koreno kértana (7)

Govinda Ghoña was the head of another group. Gauracandra danced in the middle
of the whole kértana party.

dhariyä bulena nityänanda mahäbalé
alakñite advaita loyena pada-dhüli (8)

The mighty Nityänanda Prabhu protected Mahäprabhu when He swooned while
dancing as Advaita Äcärya secretly took His footdust at that time.

gadädhara-ädi jata sajala-nayane
änande vihvala hoilo prabhura kértane (9)

Tears came to Gadädhara, Mukunda, Çrédhära and others upon hearing
Mahäprabhu’s kértana, as the rising of añöa-sattvika bhävas overwhelmed their
hearts.

jakhon uddaëò näce prabhu viçvambhara
påthivé kampita hoya, sabe päya òara (10)
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Viçvambhara danced with so much force that the earth trembled, causing all the
devotees to become afraid.

kokhono vä madhura näcaye viçvambhara
jena dekhi nandera nandana naöavara (11)

Sometimes Viçvambhara danced so gracefully and sweetly that He appeared to
be naöavara Nanda-nandana, the best of dancers.

aparüpa kåñëa-veça, aparüpa nåtya
änande nayana bhori’ dekhe saba bhåtya (12)

Mahäprabhu’s beauty is unequalled and unsurpassed, defeating even Kåñëa’s
beauty (even Kåñëa has no mahäbhäva).  All His followers’ eyes filled with änanda
seeing His dancing.

nijänande näce mahäprabhu viçvambhara
caraëera täla çuni ati manohara (13)

Mahäprabhu Viçvambhara danced, absorbed in änanda. Hearing the rhythm of
His dancing feet, the devotees became spellbound.

bhäva-bhare mälä nähi rahaye galäya
chiëòiyä paòaye giyä bhakatera päya (14)

Echoing this ecstatic mood, His garland swung wildly and unable to stay around
His neck, broke open and fell at the feet of the devotees.

caturddike çré-hari maìgala saìkértana
mäjhe näce jagannätha miçrera nandana (15)

The auspicious sounds of çré harinäma saìkértana spread in every direction
while Jagannätha Miçra’s son danced in the midst of all the devotees.

jä’ra nämänande çiva-basana nä jäne
jä’ra jaçe näce çiva, se näce äpane (16)

Çiva chants the same blissful name and becomes so absorbed in prema that his
cloth falls down. Hearing Mahäprabhu’s glories, Çiva starts to dance, and Mahä-
prabhu, hearing His own glories, also dances.

jä’ra näme valméki hoilä tapodhana
jä’ra näme ajämila päilo mocana (17)

By this same näma Valméki achieved the wealth of austerity—he saw all Räma
lélä. And by this same näma all of Ajämila’s anarthas and aparädhas were pulled
out by the root.

jä’ra näma çravaëe saàsära-bandha ghuce
heno prabhu avatäré’ kali-yuge näce (18)

Hearing çré kåñëa-näma totally cuts all worldly attachments. Çré Kåñëa Himself
came in Kali-yuga as Mahäprabhu, dancing and advising all to chant kåñëa-näma.

jä’ra näma gäi çuka-närada beòäya
sahasra-vadana prabhu jä’ra guëa gäya (19)

Çukadeva and Närada also chant this kåñëa-näma and distribute it. With thousands
of tongues Mahäprabhu sings the glories of this näma.

sarva mahä-präyaçcitta je prabhura näma
se-prabhu näcaye, dekhe jata bhägyaväna (20)

Taking Mahäprabhu’s name constitutes the highest form of atonement. Seeing
Mahäprabhu dancing, the devotees became supremely fortunate.

prabhura änanda dekhi’ bhägavata-gaëa
anyonye galä dhori’ karaye krandana (21)

Seeing Mahäprabhu’s bliss, the devotees embraced each other and wept loudly
(as the rays of Mahäprabhu’s änanda entered their hearts).

sabära aìgete çobhe çré candana-mälä
änande gäyena kåñëa-rase hai’ bholä (22)

All the devotees attended kértana and Mahäprabhu personally decorated their
bodies with candana and garlands. Çré Gaurasundara and the devotees sang and
tasted kåñëa-rasa with great joy.

jateka vaiñëava-sabe kértana-äveçe
nä jäne äpana deho, anya jana kise (23)

Absorbed in kértana, all the Vaiñëava devotees completely lost sense of their
own bodies and everyone else around them.

“jaya kåñëa-muräri-mukunda-vanamälé”
ahar-niça gäya sabe hai’ kutühalé (24)

“Jaya kåñëa, muräri, mukunda, vanamälé.” Day and night all the devotees
sang kértana in great happiness.

ahar-niça bhakta-saìge näce viçvambhara
çränti nähi käro, sabe sattva-kalevara (25)

Viçvambhara danced twenty-four hours with His devotees but never tired, because
His body was sattva-kalevara, fully transcendental.

ei-mata näce mahäprabhu viçvambhara
niçi avaçeña mätra se eka prahara (26)
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Daily Mahäprabhu (in full prema) danced in kértana the whole night, and only
stopped three hours before sunrise.

ei-mata änanda hoya navadvépa-pure
prema-rase vaikuëöhera näyaka bihare (27)

Daily Mahäprabhu, the Hero who enjoys the prema-rasa of Vaikuëöha
(Svetadvépa),  tasted and distributed great bliss in Navadvépa.

e sakala puëya kathä je kore çravaëa
bhakta-saìge gauracandre rahu tä’ra mana (28)

Gauracandra and all His associates enter in the hearts of the devotees who hear
this all-auspicious description with full faith. (Thus their hearts become Çréväsa-
aìgana.)

çré kåñëa-caitanya-nityänanda-cäìd jäna
våndävana-däsa tachu pada-yuge gäna (29)

Våndävana däsa says, “Çré Kåñëa Caitanya and the moon-like Nityänanda Prabhu
are my life and soul and I humbly offer this song at Their lotus feet.”

Gauräìga Tumi More Doyä Nä Chäòiho
Väsudeva Ghoña

gauräìga tumi more doyä nä chäòiho
äpana koriyä räìgä caraëe räkhiho  (1)

O Gauräìga! Please do not fail to bestow Your mercy upon me. Make me Your
own and keep me close to Your reddish lotus feet.

tomära caraëa lägi sab teyäginu
çétala caraëa päyä çaraëa loinu  (2)

In order to attain Your lotus feet, I have renounced everything. I have now taken
full shelter of Your cooling lotus feet.

e kule o kule mói dilu tiläïjali
räkhiho caraëe more äpanära boli  (3)

Coming in this family or that family—I have left them all behind. I beg You to
keep me close to Your lotus feet, calling me Your own.

väsudeva ghoñe bole caraëe dhoriyä
kåpä kori räkho more pada-chäyä diyä  (4)

Väsudeva Ghoña exclaims, “I have taken tight hold of Your lotus feet. Kindly
keep me here, always giving me their soothing shade.”

Je Änilo Prema-Dhana
—Who Brought the Treasure of Divine Love?—

 Çréla Narottama däsa Öhäkura

je änilo prema-dhana koruëä pracura
heno prabhu kothä gelä äcärya öhäkura (1)

Who, out of His vast compassion, brought Çré Caitanya Mahäprabhu with His
treasure of divine love to this world by calling Him with love and affection? Where
has that Advaita Äcärya Öhäkura gone? [Advaita Äcärya was shouting so loudly
that Näräyana’s throne was shaking!]

kÃhä mora svarüpa-rüpa kÃhä sanätana
kÃhä däsa raghunätha patita-pävana (2)

Where are my Svarüpa Dämodara and Rüpa Gosvämé? Where is my Sanätana
Gosvämé? Where is my Raghunätha däsa Gosvämé, the savior of the fallen,
conditioned souls?

kÃhä mora bhaööa-yuga kÃhä kaviräja
eka-käle kothä gelä gorä naöaräja (3)

Where are my Raghunätha Bhaööa and Gopäla Bhaööa Gosvämés? Where is my
Kåñëadäsa Kaviräja Gosvämé? Where has my Gauräìga, the king of dancers,
gone? Suddenly, all at once they left! Where have they gone?

päñäëe kuöibo mäthä anale paçibo
gauräìga guëera nidhi kothä gele päbo (4)

I shall dash my head upon a stone or enter into fire! Oh, where shall I find such a
great treasure-house of wonderful qualities as Gauräìga? Where has He gone?

se saba saìgéra saìge je koilo viläsa
se saìga nä päiyä käìde narottama däsa (5)

All of them shared extremely beautiful, sweet pastimes with each other. Bereft of
their association, Narottama däsa weeps.

Çré Kåñëa Caitanya Prabhu Doyä Koro More
Çréla Narottama däsa Öhäkura

çré kåñëa caitanya prabhu doyä koro more
tomä vinä ke doyälu jagat-saàsäre (1)

O Çré Kåñëa Caitanya Prabhu, please be kind to me. In the entire material universe
who is more merciful than You ?

patita-pävana-hetu tava avatära
mo-sama patita prabhu nä päibe ära (2)
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You have descended as this ävatära to deliver the fallen souls. O Lord, I assure
You that You will not find another more fallen than me!

hä hä prabhu nityänanda premänanda-sukhé
kåpävalokana koro ämi boòo duùkhé (3)

Alas! Nityänanda Prabhu, You are always joyful in ecstatic love (premänanda)!
Cast Your merciful glance on me for I am so full of sorrow.

doyä koro sétä-pati advaita gosäi
taba kåpä-bale päi caitanya-nitäi (4)

O Advaita Gosäi, husband of Sétä, be kind to me. By the power of Your mercy,
surely Caitanya-Nitäi will also give me Their mercy!

hä hä svarüpa, sanätana, rüpa, raghunätha
bhaööa-juga, çré jéva, hä prabhu lokanätha (5)

Alas! Svarüpa Dämodara, Sanätana Gosvämé, Rüpa Gosvämé, Raghunätha däsa
Gosvämé, Gopäla Bhaööa Gosvämé, Raghunätha Bhaööa Gosvämé, Çré Jéva Gosvämé!
O Prabhu Lokanätha!

doyä koro çré äcärya prabhu çréniväsa
rämacandra-saìga mÃge narottama däsa (6)

Be merciful, O Prabhu Çréniväsa Äcärya! Narottama däsa begs for the company of
Rämacandra!

doyä koro prabhupäda çré dayita däsa
vaiñëavera kåpä mÃge e adhama däsa (7)

Be merciful, O Prabhupäda, most beloved servant of Çrématé Rädhikä! This fallen
servant begs for the kindness of the Vaiñëavas.

doyä koro gurudeva patita-pävana
çré caraëe sevä mÃge e patita jana (8)

O Gurudeva, savior of the fallen, be merciful. This fallen person is begging for
service to your lotus feet.

Jaya Jaya Nityänandädvaita Gauräìga

jaya jaya nityänandädvaita gauräìga
nitäi gauräìga jaya, jaya nitäi gauräìga (1)

All glories, all glories to Çré Nityänanda Prabhu, Çré Advaitacandra Prabhu and Çré
Gauräìga Mahäprabhu.  May Nitäi and Gauräìga always be victorious.

(jaya) yaçodä-nandana çacé-suta gauracandra
(jaya) rohiëé-nandana balaräma nityänanda (2)

All glories to the son of Yaçodä, who has come as Gauracandra, the beloved son of
Mother Çacé. All glories to the dearmost son of Rohiëé-devé, Çri Balaräma, who is
non-different from Nityänanda Prabhu.

(jaya) mahä-viñëur avatära çré advaitacandra
(jaya) gadädhara, çréväsädi gaura-bhakta-vånda (3)

All glories to Çré Advaitacandra, the incarnation of Mahä-Viñnu. All glories to Çré
Gadädhara Paëòita, Çréväsa Öhäkura and the multitude of Çré Gaurasundara's
devotees.

(jaya) svarüpa, rüpa, sanätana, räya rämänanda
(jaya) khaëòa-väsé, narahari, muräri, mukunda (4)

All glories to Svarüpa Dämodara, Rüpa Gosvämé, Sanätana Gosvämé and Räya
Rämänanda. All glories to the residents of Khaëòa,  Narahari, Muräri and Mukunda.

(jaya) païca-putra saìge näce räya bhavänanda
(jaya) tina putra saìge näce sena-çivänanda (5)

All glories to Räya Bhavänanda, who dances ecstatically along with his five sons.
All glories to Çivänanda Sena, who is also engaged in Mahäprabhu’s transcendental
dance along with his three sons.

(jaya) dvädaça gopäla ära cauñaööi mahänta
(tomarä) kåpä kori’ deha gaura-caraëäravinda (6)

All glories to the twelve Gopälas (Kåñëa’s cowherd friends) and the 64 Mahäntas.
All of you are Mahäprabhu’s dear associates. Please be merciful towards me and
bestow upon me the treasure of Gaurasundara’s lotus feet.

Bhaja Re Ämära Mana
Gétävalé - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

bhaja re bhaja re ämära mana ati manda
bhajana vinä gati näi re

(bhaja) vraja-vane rädhä-kåñëa-caraëäravinda
jïäna-karma parihari’ re

(bhaja) vraja-vane rädhä-kåñëa  (1)

O my foolish mind, worship the lotus feet of Rädhä-Kåñëa in the forests of Vraja.
Without this, there can be no spiritual advancement. Give up all speculative
knowledge and materialistic activities.
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(bhaja) gaura-gadädharädvaita guru-nityänanda
gaura-kåñëe abheda jene’ re
guru kåñëa-preñöha jene’ re

(smara) çréniväsa, haridäsa, muräri, mukunda
gaura-preme smara, smara re
 smara çréniväsa haridäse  (2)

Worship Gaura-Gadädhara, Advaita and the original guru Nityänanda. Knowing
Gaura and Kåñëa to be the same, and knowing the guru to be very dear to Kåñëa,
remember Mahäprabhu’s intimate associates, Çréväsa, Haridäsa, Muräri Gupta and
Mukunda Datta.

(smara) rüpa-sanätana-jéva-raghunätha-dvandva
kåñëa-bhajana jadi korbe re, rüpa-sanätane smara

(smara) räghava-gopäla-bhaööa svarüpa-rämänanda
kåñëa-prema jadi cäo re, svarüpa-rämänande smara  (3)

Remember the Gosvämés of Våndävana. If you worship Çré Kåñëa, you should
remember Çré Rüpa and Sanätana. Also remember Räghava Paëòita, Gopäla Bhaööa,
Svarüpa Dämodara and Rämänanda Räya. If you really seek kåñëa-prema, you
must remember Svarüpa Dämodara and Rämänanda Räya.

(smara) goñöhi-saha karëapüra, sena çivänanda
ajasra smara, smara re, goñöhi-saha karëapüre
(smara) rüpänuga-sädhu-jana bhajana-änanda

vraje väsa jadi cäo re, rüpänuga-sädhu smara  (4)

Remember Kavi Karëapüra and his family members, who are all sincere servants
of Mahäprabhu. Also remember his father Çivänanda Sena. Remember all those
Vaiñëavas who strictly follow the path of Rüpa Gosvämé and who are absorbed in
the ecstasy of bhajana. If you actually want residence in Vraja, you must remember
all the Vaiñëavas who are followers of Çré Rüpa Gosvämé.

Navadvépa Bhajana-Kuöira
Kalyäna-Kalpa-Taru, Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

kabe ha’be heno daça mor, tyaji’ jaòa äçä,
vividha bandhana, chäòibo saàsära ghora  (1)

When, oh when will such a condition be mine that I will repudiate all my mundane
desires – which are keeping me in a host of shackles – and let go of this dreadful
material existence?

våndäbanäbhede, navadvépa-dhäme, bändhibo kuöéra-khäni
çacéra nandana-caraëa-äçroya, koribo sambandha mäni’  (2)

I will construct a small hut in Navadvépa Dhäma, which is non-different from Çré

Våndävana. There I will establish my relationship with Çré Çacé-nandana, and take
shelter of His lotus feet.

jähnavé-puline, cinmoya-känane, bosiyä vijana-sthale
kåñëa-nämämåta, nirantara pibo, òäkibo gauräìga bo’le  (3)

Living in a lonely place in a sacred forest on the bank of the Jähnavé (Gaìgä), I will
incessantly drink the nectar of Çré Kåñëa’s name, and will loudly call out the name
of Gauräìga.

hä gaura-nitäi, torä du’öé bhäi, patita-janera bandhu
adhama patita, ämi he durjana, hao more kåpä sindhu  (4)

“O Gaura-Nitäi! You two brothers are the only true friends of all the fallen souls! I
am the lowest of the low, most fallen and wicked-minded, so kindly bestow Your
ocean of mercy upon me!”

käìdite käìdite, ñola-kroça-dhäma, jähnavé ubhoya küle
bhramite bhramite, kabhu bhägya-phale, dekhi kichu taru-müle  (5)

Thus repeatedly sobbing and calling out, I will roam throughout 16 kroças (32
square miles) of the dhäma, sometimes on one bank of the Jähnavé and sometimes
on the other. And possibly, while wandering about, if I receive a drop of good
fortune, I will suddenly behold some vision at the base of a tree .

hä hä manohara, ki dekhinu ämi, boliyä mürchita ho’bo
samvita päiyä, käìdibo gopane, smari du’hu kåpä-lava  (6)

I will blurt out: “Hä hä! How wonderful! What an amazing thing I have seen now!”
And I will faint on the spot. Regaining consciousness later, I will hide and weep in
private, remembering that all this ecstasy is due to receiving just a tiny speck of
Çré Çré Gaura-Nitäi’s mercy.

Kabe Ähä Gauräìga Boliyä
Kalyäna-Kalpataru,  Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

kabe ähä gauräìga boliyä, bhojana-çayane,
 deher jatana, chäòibo virakta hañä  (1)

When will I ever cry out, "Alas, Gauräìga!" and, becoming disgusted with sense
enjoyment, give up all bodily endeavors for eating and sleeping?

navadvépa dhäme, nagare nagare, abhimäna parihari’
dhäma-bäsé-ghare, mädhukaré lobo’, khäibo udara bhari’  (2)

And when will I ever wander from village to village in Çré Navadvépa Dhäma,
completely giving up my false ego? I will beg mädhukaré from the homes of the
dhäma-väsés, and thus fill my stomach.
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nadé-taöe giyä, aïjali aïjali, pibo prabhu-pada-jala
taru-tale poòi’, älasya tyajibo, päibo çarére bala  (3)

Sometimes I will wander to the bank of the Gaìgä and drink, palmful by palmful,
that sacred water that has washed the lotus feet of the Lord. When tired, I will
simply fall down under the nearest tree, and when revived, I will give up my
idleness and continue wandering here and there.

käkuti koriyä, ‘gaura-gadädhara’, ‘çré-rädhä-mädhava’ näma
käìdiyä käìdiyä, òäki ucca-rave, bhramibo sakala dhäma  (4)

In a mood of humble solicitation, I will loudly call out the names of Gaura-
Gadädhara and Çré Radhä-Mädhava! Deeply weeping, I will wander throughout
the entire dhäma.

vaiñëava dekhiyä, paòibo caraëe, hådayer bandhu jäni’
vaiñëava öhäkura, ‘prabhura kértana’, dekhäibe däsa mäni’  (5)

Seeing a Vaiñëava, I will fall at his lotus feet, knowing him to be the true friend of
my heart. Accepting me as his servant, the venerable devotee will then reveal to
me the confidential kértana of Mahäprabhu.

Kabe Gaura-Vane
Çaraëägati, Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

kabe gaura-vane suradhuné-taöe, ‘hä rädhe hä kåñëa’ bole
käìdiyä beòäbo, deho sukha chäòi, nänä latä taru-tale  (1)

Oh, when will the day come when, renouncing all bodily pleasures, I will wander
along the banks of the Gaìgä under the shade of all the many trees and creepers,
weeping and calling out, “Hä Rädhä! Hä Kåñëa!”?

(kabe) çvapaca-gåhete, mÃgiyä khaibo, pibo sarasvaté-jala
puline puline, gaòä-gaòi dibo, kori kåñëa-koläholo  (2)

Oh, when will I beg eatables from the houses of the untouchables and drink water
from the Sarasvaté and in this way maintain my life? When will I roll on the banks
of the sacred rivers, causing an uproar by loudly calling, “O Kåñëa! O Kåñëa!”?

(kabe) dhäma-väsé-jane, praëati koriyä, mägibo kåpära leça
vaiñëava-caraëa-reëu gäya mäkhi, dhori avadhüta veça  (3)

Oh, when will I offer praëäma to all the residents of the dhäma, begging one
drop of mercy from them? I will don the cloth of an avadhüta (one above societal
conventions, mad with prema) and smear the footdust of the Vaiñëavas all over
my body.

(kabe) gauòa-braja-jane, bheda nä dekhibo, hoibo baraja-väsé
(takhana) dhämera svarüpa, sphuribe nayane, hoibo rädhära däsé  (4)

When I will no longer distinguish between the residents of Navadvépa and
Våndävana, I will become a real Vrajaväsé. The  cinmaya form of the dhäma will
bestow upon me her darçana, and I will become a maidservant of Çré Rädhäjé.

Vibhävaré Çeña – End of Night
Kalyäëa-kalpataru, Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

vibhävaré çeña, äloka-praveça,
nidrä chäòi’ uöho jéva

bolo hari hari, mukunda muräri,
räma kåñëa hayagréva (1)

Night is over; the light of dawn is coming – Arise, O soul, give up your sleep!
Chant the names of Hari! Mukunda! Muräri! Räma! Kåñëa! and Hayagréva!

Hari steals all our anarthas, sins, and miseries. Mukunda easily gives liberation
and more than that, prema sukha. His smiling face is beautiful like the very
fragrant white kunda flower. Muräri killed the Mura demon‚ who represents all
the bad things in our heart. Räma – Kåñëa’s expansion as His elder brother Balaräma.
Kåñëa—the attractor of all living beings. Hayagréva – the incarnation of Räma and
Kåñëa with the head of a horse who gave the Vedas and Upaniñads.

nåsiàha vämana, çré madhusüdana,
vrajendra-nandana çyäma

pütanä-ghätana, kaiöabha-çätana,
jaya däçarathi-räma (2)

Nåsiàha, Vämana, Çré Madhusüdana, the son of Nanda Mahäräja, Çyäma! He is the
killer of Pütanä and Kaiöabha! All glories to the son of King Daçaratha, Lord Räma!

Nåsiàha removes obstacles to devotion, thus allowing love and affection to
develop in the devotee’s heart. Vämana cheated Bali Mahäräja and returned the
kingdom to the demigods. Bali surrendered himself to Vämanadeva, who helps
the devotees achieve ätma-nivedana, full surrender. Çré Madhusüdana removes
all attachment to the  material world and always tastes madhu, the nectar of the
lips of Çrématé Rädhäräëé. Vrajendra-nandana Çyäma always stays in Vraja and
beautifies (çyäma) His abode. Pütanä-ghätana removes impurities from the heart
of the jéva. Kaiöabha-çätana destroys duplicity.

yaçodä-duläla, govinda gopäla,
våndävana-purandara

gopé-priya-jana, rädhikä-ramaëa,
bhuvana-sundara-bara (3)

He is the darling son of Yaçodä (yaçodä-duläla), He supports, nourishes and
gives pleasure to the cows, their pastures, all gopas and gopés (govinda gopäla),
the King (Indra) of Våndävana (våndävana- purandara), the dearmost beloved
of the gopés (gopé-priya-jana), always giving pleasure to Rädhikä and She to Him
(rädhikä-ramaëa), He is the unsurpassed beauty of the entire world (bhuvana-
sundara-bara)!
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räväëäntakara, mäkhana-taskara,
gopé-jana-vastra-häré

vrajera räkhäla, gopa-vånda-päla,
citta-häré vaàçé-dhäré (4)

To Räväëa, who stole Sita, thinking that Bhagavän is without potency, He is death
personified (räväëäntakara); to the elderly gopés, a butterthief, stealing their
love and affection in the form of their butter (mäkhana-taskara); He is the
thief of the garments of the very young gopés who are His very own potency
(gopé-jana-vastra-häré); He is the protector and maintainer of Vraja (vrajera
räkhäla); guardian of the gopas (gopa-vånda-päla); He steals the hearts of all
with His flute (citta-häré vaàçé-dhäré).

yogéndra-vandana, çré nanda-nandana,
vraja-jana-bhaya-häré

navéna-nérada, rüpa-manohara,
mohana-vaàçé-bihäré (5)

He is always worshiped by the great yogés, Çukadeva, Närada, Vyäsa (yogéndra-
vandana); the beautiful son of Nanda Mahäräja (çré nanda-nandana); He
removes the fears of the residents of Vraja (vraja-jana-bhaya-häré); He is like a
fresh rain-cloud (navéna nérada); enchanting the minds of the Vrajaväsés with His
beauty (rüpa-manohara); He wanders about, playing the flute and charming
everyone (mohana-vaàçé-bihäré)!

yaçodä-nandana, kaàsa-nisüdana,
nikuïja-räsa-viläsé

kadamba-känana, räsa-paräyaëa,
våndä-vipina-niväsé (6)

He is Yaçodä’s sweet, soft little boy (yaçodä-nandana), and on the other hand
the killer of Kaàsa (kaàsa-nisüdana). He performs His confidential loving affairs
in the pleasure-groves of Våndävana (nikuïja-räsa-viläsé). He is devoted to
enjoying räsa (räsa-paräyaëa) in the kuïjas in the vast Kadamba
garden (kadamba-känana).

änanda-varddhana, prema-niketana,
phula-çara-yojaka käma

gopäìganä-gaëa-citta-vinodana,
samasta-guëa-gaëa-dhäma (7)

He enhances the ocean of bliss (änanda-varddhana); He is the divine abode of
pure love (prema-niketana); He is the transcendental Cupid who incites the
beautiful gopés’ käma or divine lust with five flowered arrows (phula-çara-yojaka
käma); giving pleasure to the gopés’ hearts (gopäìganä-gaëa-citta-vinodana);
He is the abode of all good qualities (samasta-guëa-dhäma)!

yämuna-jévana, keli-paräyaëa,
mänasa-candra-cakora

näma-sudhä-rasa, gäo kåñëa-jaça
räkho vacana mana mora (8)

Yamunä is the life of Kåñëa because He does räsa on her banks, and He is the
life of Yamunä because He does jala-keli (frolics) in her waters (yämuna-
jévana); He is always absorbed in amorous pastimes (keli-paräyaëa); He is
the moon of the gopés’ minds, which are like cakora birds who subsist only
upon moonlight (mänasa-candra-cakora). “O mind, always remember these
words (räkha vacana mana mora) and sing Kåñëa’s glories (gäo kåñëa-jaça)
in the form of these holy names which are full of nectar (näma-sudhä-rasa).”

Yaçomaté-Nandana
—The Son of Mother Yaçoda —

Gétävalé - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

yaçomaté-nandana, vraja-varo-nägara,
gokula-raïjana käna

gopé-paräëa-dhana, madana-manohara,
käléya-damana-vidhäna (1)

Kåñëa is Yaçodä Maiyä’s beloved son, and the topmost lover in Vrajabhumi.
As Käna (an affectionate name for Him) He delights Gokula and is the wealth
of the life of the gopés. He is an inveterate thief, stealing the hearts of all, and
He crushed  the Käléya serpent.

amala harinäma amiya-viläsä
vipina-purandara, navéna-nägara-vara,

vaàçé-vadana, suväsä (2)

These spotless holy names are filled with all of Kåñëa’s sweet pastimes. He is
the King (purandara—Indra) of all the forests of Vraja. He is the ever-fresh and
ever-youthful lover, always wearing very beautiful garments, attracting the
gopés with His bodily fragrance, and holding the flute to His mouth.

vraja-jana-pälana, asura-kula-näçana,
nanda-godhana-räkhowälä

govinda, mädhava, navanéta-taskara,
sundara nanda-gopälä (3)

He always protects the Vrajaväsés, destroys the demons, and tends Nanda Bäbä’s
cows. As Govinda He gives pleasure to the cows, the land, gopas, gopés and the
senses. As Mädhava He is the husband of the topmost Lakñmé—Srématé Rädhikä.
He’s always stealing butter (the prema of the Vrajaväsés) to increase the Vrajaväsés’
love for Him and He is the beautiful son of Nanda Bäbä.
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yämuna-taöa-cara, gopé-vasanahara,
räsa-rasika kåpämaya

çré rädhä-ballabha, våndävana-naöavara,
bhakativinoda-äçraya (4)

Roaming along the banks of Yamunä, He stole the clothes of the very young
gopés. He is the enjoyer of the räsa dance and is full of mercy. He is most beloved
to Srématé Rädhikäräëé and is the most expert dancer in Våndaväna. Bhaktivinoda
wants to take shelter of this Kåñëa!

Janama Saphala Tä’ra
Description of Çré Kåñëa’s Beautiful Form

Kalyäëa-kalpataru, Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

janama saphala tä’ra, kåñëa-daraçana jära, bhägye hoiyäche eka-bär
vikaçiyä hån-nayana, kori’ kåñëa-daraçana, chäòe jéva cittera vikära  (1)

Aho! His birth is successful who, by good fortune, has had darçana of Kåñëa one
time, because by seeing Him with eyes bathed in devotion, all the causes of
transformation of the mind (lust, greed, anger and other anarthas) go far away.

våndävana-keli catur vana-mälé, tri-bhaìga-bhaìgima rüpa,
vaàçé-dhäré aparüpa, rasamoya-nidhi, guëa-çälé  (2)

Bedecked with garlands of forest flowers, He expertly engages in amorous
enjoyment in Våndävana. Standing in His thrice-curved form and holding His
flute, He thus displays His unprecedented beauty. He is an ocean of rasa and a
reservoir of all good qualities.

varëa-nava-jaladhara, çire çikhi piccha vara, alakä tilaka çobhä päya,
paridhäne péta-väsa, badane madhura häsa, heno rüpa jagata mätäya  (3)

His bodily complexion is like a fresh rain cloud. He wears a peacock feather on
His head, and His forehead is beautifully decorated with candana tilaka. Wearing
a golden pétämbara and smiling so sweetly, He maddens the whole world with
His beauty.

indranéla jini, kåñëa-rüpa khäni, heriyä kadamba-müle,
mana ucäöana, nä cale caraëa, saàsära geläma bhüle  (4)

Oh! Now that I have seen that form of Kåñëa, more beautiful than a blackish
indranéla jewel, standing under a kadamba tree, my mind has become unsteady.
I cannot move from here and have forgotten the material world.

(sakhé he) sudhämoya, se rüpa-mädhuré,
 dekhile nayana, hoya acetana, jhare premamoya väri  (5)

He sakhé! His sweet form is full of nectar. Whoever sees Him falls unconscious,
and tears of love stream from their eyes.

kibä cüòä çire, kibä vaàçé kore, kibä se tri-bhaìga-öhäma,
caraëa-kamale, amiyä uchale, tähäte nüpura-däma  (6)

Oh, how wonderful is the peacock-feather crown on His head, the flute in His
hands,  His body bent in three places, and His feet, bound with anklebells which
shower nectar!

sadä äçä kori, bhåìga-rüpa dhori’, caraëa-kamale sthäna
anäyäse päi, kåñëa-guëa gäi, ära nä bhajibo äna  (7)

Bhaktivinoda says, “I always desire to become a bee so that I can eternally stay at
His lotus feet. Thus I will easily sing of Kåñëa’s glories and will never ask for
anything more than this.”

Brajendra-Nandana, Bhaje Jei Jana
 Çréla Locana däsa Öhäkura

brajendra-nandana, bhaje jei jana, saphala jévana tä’ra,
tähära upamä, vede nähi sémä, tri-bhuvane nähi ära  (1)

That person who worships Brajendra-nandana makes his life successful. In the
three worlds there is none equal to Him. The Vedas cannot completely describe
His glories.

emona mädhava, nä bhaje mänava, kokhono mariyä jäbe,
sei se adhama, prahäriyä yama, raurave kåmite khäbe  (2)

Whoever fails to worship that Çré Mädhava is taken to Yamaräja after death and
put in the hell called Raurava-loka (where he is eaten alive by worms and insects).
There is no one as sinful as him.

tära par ära, päpé nähi chära, saàsära jagat-mäjhe,
kaunkäle tära, gati nähi ära, michäi bhramiche käje  (3)

Since there is no greater sinner than him throughout the universe, he cannot be
delivered at any time but continues to wander, performing temporary materialistic
activities that result in suffering.

çré locana däsa, bhakatira äça, hari-guëa kahi likhi,
heno rasa-sära, mati nähi jära, tära mukha nähi dekhi  (4)

Çré Locana däsa states, “Only by my desire to obtain bhakti am I able to describe
Çré Hari’s qualities. I never wish to see the face of that person whose intelligence
is not fixed on Brajendra-nandana, the very essence and embodiment of all rasa.
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Bandhu-Saìge
Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

(Bengali translation of Rüpa Gosvämé’s Sanskrit verse)

bandhu-saìge jadi tava raìga, parihäsa, thäke abhiläña
tabe mora kathä räkho, jeyo näko jeyo näko
mathuräya keçé-tértha-ghäöera sakäça  (1)

If you want to enjoy laughing and joking with friends and family, if this is really
your desire, then listen to me. Don’t go, don’t go to Mathurä (Våndävana) to Keçé-
ghäöa.

govinda vigraha dhari, tathäya ächena hari
 nayane baìkima dåñöi, mukhe manda-häsa

kivä tri-bhaìgama öhäma, varëa samujjvala çyäma
 nava-kiçalaya çobhä çré aìge prakäça   (2)

There Çré Hari has taken the form of Govinda, who gives pleasure to all, whose
crooked glance is quite captivating, whose mouth is gently smiling, who is standing
in His tribaìga pose, whose complexion is a very effulgent çyäma color, and
whose limbs are attractive like tender new leaves.

adhare vaàçéöé tära, anarthera mülädhära
çikhi-cüòäkeo bhäi koro nä viçväsa (3)

The sound of His vamçé enthroned upon His lips is the root cause of madness.
Brother, have no faith in that person who wears a crest of peacock feathers.

se mürti nayane here, keho nähi ghare phire,
saàsäré gåhéra je go hoya sarva-näça

(täi mora mane baòa träsa)
ghaöibe vipada bhäré,  jeyo näko he saàsäri
mathuräya keçé-tértha-ghäöera sakäça  (4)

If you see that form, you will not be able to return home again. Your family life will
be destroyed.  (This is my great fear!) There will be great danger if you go there.
If you want to enjoy family life, don’t go to Mathurä near Keçé-ghäöa.

Çré Rädhä-Bhajana Mahimä—Rädhä-Bhajane Jadi
—Glorification of Worshiping Çré Rädhä—

Gétävalé - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

rädhä-bhajane jadi mati nähi bhelä
kåñëa-bhajana taba akäraëa gelä (1)

If the desire to serve Çrématé Rädhikä does not appear in my heart, then my
worship of Kåñëa is simply useless.

ätapa-rohita süraya nähi jäni
rädhä-virahita mädhava nähi mäni (2)

Just as the sun cannot be perceived without sunlight, in the same way I do not
recognize Mädhava without Rädhä.

kevala mädhava püjaye, so ajïäné
rädhä-anädara koroi abhimäné (3)

Those who worship Mädhava alone are ignorant; they simply neglect Çrématé
Rädhikä out of their mundane pride.

kabahé nähi korobi täkora saìga
citte icchasi jadi vraja-rasa-raìga (4)

Don’t ever associate with such persons if you desire the loving playfulness of
vraja-rasa to appear in your heart.

rädhikä-däsé jadi hoya abhimäna
çégrai milai taba gokula-käna (5)

If you develop pride in being Çrématé Rädhikä’s exclusive maidservant, then very
quickly you will meet Gokula Käna.

brahmä, çiva, närada, çruti, näräyaëé
rädhikä-pada-raja püjaye mäni (6)

Brahmä, Çiva, Närada, the Çruti-cari åñés and Näräyäëé honor and worship the dust
of Çrématé Rädhikä’s lotus feet.

umä, ramä, satyä, çacé, candrä, rukmiëé
rädhä avatära sabe—ämnäya-väëé (7)

Our ämnäya, revealed scriptures, declare that Umä, Ramä, Satyä, Çacé, Candrävalé
and Rukmiëé are all Rädhä’s expansions.

heno rädhä-paricaryä jäkara dhana
bhakativinoda tära mägaye caraëa (8)

Bhaktivinoda is begging at the lotus feet of those whose wealth is the service of
Çrématé Rädhäräëé.

Rädhikä-Caraëa-Padma
Gétävalé - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

rädhikä-caraëa-padma, sakala çreyera sadma,
jatane je nähi ärädhilo

rädhä-padmäìkita-dhäma, båndäbana jära näma,
tähä je nä äçroy korilo (1)
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rädhikä-bhäva-gambhéra citta jebä mahädhéra
gaëa-saìga nä koilo jébane

kemone se çyämänanda, rasa-sindhu-snänänanda,
labhibe bujhoha eka-mane (2)

One who has failed to worship with great care Çrématé Rädhikä’s lotus feet, which
are the abode of all auspiciousness; who has not taken shelter of Våndävana
dhäma, which is decorated with Her beautiful lotus footprints; who in this life has
not associated with Çrématé Rädhikä’s devotees whose moods, like Çrématé
Rädhikä’s,  are very deep and grave, and whose hearts and intelligence are fixed
in Her worship—how will such a person ever experience the bliss of bathing in
the ocean of çyäma-rasa? Please understand this most attentively!

rädhikä ujjvala-raser äcärya
rädhä-mädhaba-çuddha-prema bicärya (3)

Çrématé Rädhikä is the äcärya of the mellows of amorous love (ujjvala-rasa). The
pure love between Rädhä and Mädhava is meant to be discussed and contemplated.

je dharilo rädhä-pada parama jatane
se päilo kåñëa-pada amülya-ratane (4)

Those who place Çrématé Rädhikä’s lotus feet in their hearts and worship them
with great care obtain the priceless jewel of Kåñëa’s lotus feet.

rädhä-pada binä kabhu kåñëa nähi mile
rädhära däséra kåñëa sarva-bede bole (5)

Without taking shelter of the lotus feet of Rädhä, one can never meet Kåñëa. The
Vedic scriptures declare that Kåñëa is the property of the maidservants of Çré
Rädhä.

choòata dhana-jan, kalatra-suta-mita,
choòata karama geyäna

rädhä-pada-paìkaja, madhu-rata sebana,
bhakativinoda paramäëa (6)

Abandoning wealth, followers, wife, sons, and friends, and giving up materialistic
activities and speculative knowledge, one should become absorbed in the
sweetness of service to Çrématé Rädhäräëé’s lotus feet. This is Bhaktivinoda’s
solemn declaration.

Additional Glorifications of Çrématé Rädhékä
Gétävalé - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

Ramaëé-Çiromaëi
ramaëé-çiromaëi, våñabhänu-nandiné, néla-vasana-paridhänä

chinna-puraöa jini, varna-vikäçini, baddha-kavaré hari-präëä  (1)

Çrématé Rädhäräëé is the crest jewel of all beautiful young madiens. She is the
beloved daughter of King Båñabhänu and is very fond of wearing blue colored
garments. The ever-blossoming attractiveness of Her complexion conquers the
effulgence of molten gold, and into Her braided hair She twists up the breath of Çré
Kåñëa’s life.

äbharaëa-maëòitä, hari-rasa-paëòitä, tilaka-suçobhita-bhälä
kaïculikächäditä, stana-maëi-maëòitä, kajjala-nayané rasälä  (2)

Çrématé Rädhäräëé is adorned with twelve types of golden ornaments which dazzle
like a host of shining suns. She is the undisputed authority in the science of
pleasing Kåñëa, and the tilaka of Her great fortune shines on Her beautiful
forehead. Her jewel-like breasts are covered with the exquisite blouse of Her
affection and sweet anger for Kåñëa. Her eyes are artistically anointed with the
black kajjala of Her tricky behavior with Her beloved.

sakala tyajiyä se rädhä-caraëe, däsé ho’ye bhaja parama-jatane  (3)

Give up everything and become an unpaid maidservant at the lotus feet of
Rädhäräëé. Just worship Her and serve Her with great care and attention.

saundarya-kiraëa dekhiyä jähära, rati-gauré-lélä garva-parihära  (4)

Beholding just one effulgent ray of Her beauty, Rati (wife of Kämadeva), Gauré
and Lélä (çakti of Näräyaëa) abandon all their pride.

çacé-lakñmé-satyä saubhägya bolane, paräjita hoya yähära caraëe  (5)

Her good fortune is such that Çacé (wife of Indra), Lakñmé and Satyäbhäma are
defeated at Her lotus feet.

kåñëa-vaçékäre candrävalé-ädi, paräjaya mäne hoiyä vivädé  (6)

Candrävalé and the other gopés all compete with Rädhäräëé for Kåñëa’s favor. Yet
all accept their defeat before Her, for She alone controls Kåñëa.

hari-dayitä rädhä caraëa preyäsé, bhakativinoda çré-godruma-väsé  (7)

Öhäkura Bhaktivinoda is most dear to Çré Hari and a resident of Godruma, fully
surrendered to lotus feet of Çré Gaurasundara. Yet he is satisfied only when taking
shelter of Çrématé Rädhäräëé’s lotus feet.

Rasika Nägaré
rasika nägaré, gaëa-çiromaëi, kåñëa-preme sara-haàsé

våñabhänu-räja, çuddha kalpa-vallé, sarva-lakñmé-gaëa-aàçé  (1)
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Çrématé Rädhäräëé,when controlled by rasika-çekhara Çré Kåñëa, is the enjoyer of
amorous mellows and is the crest jewel of all the gopés. She is the beautiful swan
swimming in the depths of the pond of Kåñëa’s prema, a pure wish-fulfilling
creeper on the family tree of Mahäräja Våñabhänu, and the source of all the
goddesses of fortune.

rakta paööa-vastra, nitamba-upari, kñudra ghaëöi dule tä’ya
kuca-yugopari, duli’ muktä-mälä, citta-häré çobhä paya  (2)

Her red veil, extending down to Her hips, is fastened around Her waist with a sash
from which tiny bells are strung (whose sound goes to Kåñëa’s heart and makes
Him faint), and hanging down upon Her breasts is a long pearl necklace with a
large locket which sways as She moves along in Her slow elephant gait. Walking
in this way, She steals Kåñëa’s heart with Her beauty and gives Him pleasure.

sarasija-bara-karëikä-samäna, atiçoya käntimaté
kaiçora-amåta, täruëya-karpüra, miñra-smitädharä saté  (3)

Çrématé Rädhäräëé’s bodily luster (from Her ever-fresh, new bhavas) brilliantly
shines like the golden whorl of a lotus blooming in the pond of Kåñëa’s heart. The
sweet nectar of Her fresh adolescence and the fragrant camphor of Her newly
sprouting youth mix together in the sweet smile playing on Her chaste lips.

vanänte ägatä, vraja-pati-sutä, parama-caïcala-bare
heri çaìkäkula, nayana-bhaìgite, ädarete stava kore  (4)

Seeing that the son of Nanda has arrived in Javaöa as He was returning from cow-
grazing in the forest, Çrématé Rädhikä hides, causing Him extreme agitation. After
His anxious search for Her, They meet through Their eyes, and He respectfully
offers Her affectionate prayers to gain Her favor.

vrajera mahilä, gaëera paräëa, yaçomaté-priya-pätré
lalita lalitä snehete prafulla-çarérä lalita-gätré  (5)

She is the life and soul of all the Vraja gopés and is especially the prized object of
Mother Yaçodä’s love. Due to the joyful affection of the contrary Lalitä-devé,
Rädhäräëé’s body bursts with prema like a fully bloomed lotus.

viçäkhära sane, vana-phula tuli, gäìthe vaijayanté mälä
sakala-çreyasé, kåñëa-bakñaù-sthitä, parama-preyasé bälä  (6)

Accompanied by the expert Viçakhä, Rädhäräëé picks forest flowers and makes a
vaijayanté mälä for Kåñëa. Thus Çrématé Rädhä, superior to all the other gopés,
always plays on Kåñëa’s chest, being the dearmost of all lovable damsels.

snigdha veëu-rabe, druta-gati jäi, kuïje peye naöavare
hasita-nayané, namra-mukhé saté, karëa kaëòüyana kore  (7)

Running swiftly at the warming sound of the flute and finding Her beloved
naöavara Kåñëa in the kuïja, Rädhä with smiling eyes shyly looks down and
scratches Her ear, thus indicating Her desire.

sparçiyä kamala, bäyu su-çétala, kore jabe kuëòa-néra
nidäghe tathäya, nija-gaëa saha, tuñaya gokula-béra  (8)

When the breeze, heavy with the fragrance of lotus flowers, cools down the
waters of Rädhä-kuëòa in the heat of the summer, Rädhä along with all Her
girlfriends (playing with Çré Kåñëa in the water) satisfies the hero of Gokula.

bhakativinoda, rüpa-raghunäthe, kohaye caraëa dhori
heno rädhä-däsye, sudhéra-sampada, kabe dibe kåpä kori  (9)

Bhaktivinoda prays to Rüpa and Raghunätha, clasping their lotus feet, “When will
you give me your mercy and bestow upon me service to Çrématé Rädhäräëé,
which is the wealth of the truly wise?”

Varaja-Vipine
varaja-vipine yamunä-kule, maïca manohara çobhita phule  (1)

In the forests of Vraja, on the banks of the Yamunä, are enchanting jeweled
thrones embellished  with the nearby flowers of all the seasons blooming at once.

vanaspati-latä tuñaye äkhi, tad upari kata òäkaye päkhé  (2)

The many varieties of creepers and fruit trees in those forests give satisfaction to
the eyes, and upon the branches of these trees sit many birds singing sweetly.

malaya anilo bahaye dhére,  ali-kula madhu-lobheye phire  (3)

A fragrant breeze from the Malaya hills blows gently, and a swarm of bumblebees
flies about, greedily searching for nectar.

väsantéra räkä urupa tadä, kaumudé bitore ädare sadä  (4)

The full moon of the spring season diffuses an unending stream of cooling rays
with fervent reverence.

emata samaye rasika-bara, ärambhilo räsa müralédhara  (5)

At such a suitable time as this, the supreme enjoyer, Müralédhara Çré Kåñëa, holding
His flute, begins the räsa dance.

çata-koöé gopé mäjhete hari, rädhä-saha näce änanda kori  (6)

Rejoicing in the midst of millions of lovely cowherd maidens, Çré Kåñëa dances
with Rädhäräëé in the middle of all with great pleasure.
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mädhava-mohiné gäiyä géta‚ harilo sakala jagata-cita  (7)

Rädhä enchants Mädhava with Her bewitching songs and steals away the minds
of all living beings.

sthäbara-jaìgama mohilä saté, häräolo candrä-baléra mati  (8)

Seeing the beautiful räsa-lélä, all moving and non-moving beings change their
natures, chaste ladies give up their dharma, and Candrävalé’s heart melts without
control.

mathiyä baraja-kiçora-mana, antarita hoya rädhä takhon  (9)

After churning Vraja-Kiçora’s heart with Her many expressions of love and
affection, Rädhäräëé disappears from the (vasanti) räsa.

bhakativinoda paramäda gaëe, räsa bhäìgalo (äji) rädhä vihane  (10)

Bhaktivinoda perceives some calamity now that the räsa dance has stopped
without Rädhä.

Çata-Koöi Gopé
çata-koöi gopé  mädhava-mana, räkhite närilo kori jatana  (1)

Millions of lovely cowherd damsels are unable to keep Mädhava's attention,
although endeavoring very hard to do so.

veëu-géte däke rädhikä-näma, eso eso rädhe! òakoye çyäma  (2)

The flute song calls the name of Rädhikä, and Çré Çyämasundara petitions Her,
“Come here, come here, Rädhä!”

bhäìgiyä çré-räsa-maëòala tabe, rädhä-anveñaëe calaye jabe  (3)

When He goes in search of Çrématé Rädhikä, the räsa dance comes to a halt.

dekhä diyä rädhe! räkhoha präëa! boliya käìdaye känane käna (4)

Searching for Her everywhere in the forest, Käna weeps and calls out, “O beloved
Rädhä, please appear before Me. Save My life by giving Me Your darçana!”

nirjana känane,  rädhäre dhori, miliyä paräëa juòäya hari  (5)

Meeting Rädhikä in a remote place in the woods, Hari embraces Her, thus reviving
His life.

bole, tühu vinä kähära räsa? tühu lägi mora varaja-väsa  (6)

Kåñëa says to Çrématé Rädhikä, “Without You, what is the question of a räsa dance?
Only because of You do I live in Vraja.”

e heno rädhikä-caraëa-tale, bhakativinoda käìdiyä bole
“tuwä gaëa-mäjhe ämäre gaëi, kinkoré koriyä rakho apani”  (7-8)

Weeping at the lotus feet of this Rädhikä, Bhaktivinoda says, “O Çrématé Rädhäräëé,
count me among Your personal associates, make me Your maidservant, and
please keep me as Your own.”

Çré-Rädhä-Niñöhä
Çréla Narottama däsa Öhäkura

rädhikä-caraëa-renu, bhüñaëa koriyä tanu
anäyäse päbe giridhäré

rädhikä-caraëäçraya, je kore se mahäçaya
tÃre mói jäo bolihäré (1)

Ornament your body with the dust of Çrématé Rädhikä’s lotus feet and you will
easily attain Giridhäré. I congratulate such a great soul who takes shelter of Çrématé
Rädhäräëé’s lotus feet and I say to him, “Well done! Bravo! Excellent!”

jaya jaya rädhä-näma båndäbana jÃra dhäma
kåñëa-sukha viläsera nidhi

heno rädhä guëa gäna, na sunilo mora käna
baïcito korilo more bidhi (2)

All glories, all glories to She whose name is Rädhä, whose divine abode is Våndävana,
and who is a treasury of pastimes that bring joy to Kåñëa. Alas! If my ears have not
heard Rädhä’s glories, then destiny has cheated me.

tÃra bhakta saìge sadä, rasa-lélä prema kathä
je kore se päya ghanaçyäma

ihäte bimukha jei, tära kabhu siddhi näi,
nähi jeno çuni tÃra näma (3)

A person who stays in the company of the devotees who are always discussing
Rädhä-Kåñëa’s rasa-filled loving pastimes (rasa-lélä prema kathä) is sure to attain
Ghanaçyäma, who is dark like a monsoon raincloud. A person averse to this will
never attain perfection – let me not even hear his name.

kåñëa-näma gäne bhai, rädhikä-caraëa päi
rädhä-näma gäne kåñëacandra

saìkñepe kahinu kathä, ghucäo manera byathä
duùkhamaya anya kathä dvandva (4)

O brother, by chanting Kåñëa’s name you will attain Rädhä, and by chanting Rädhä’s
name you will attain Kåñëacandra. Now I have briefly told you how to find relief
from all the sufferings in your heart. Whatever contradicts these words will bring
only pain and conflict.
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Våndävana-Viläsiné, Rädhe Rädhe

rädhe, rädhe, rädhe rädhe
våndävana-viläsiné, rädhe rädhe
våñabhänu-nandiné, rädhe rädhe

govinda-nandiné, rädhe rädhe
känu-mana-mohiné, rädhe rädhe

añöa-sakhéra çiromaëi, rädhe rädhe
parama-karuëämayé, rädhe rädhe

prema-bhakti-pradäyiné, rädhe rädhe
ei bära more doyä koro, rädhe rädhe
aparädha kñamä koro, rädhe rädhe

sevä adhikära diyo, rädhe rädhe
tomära käìgäla tomäya òäko, rädhe rädhe

Jaya Rädhä-Mädhava
Gétävalé - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

jaya rädhä-mädhava jaya kuïja-bihäré
gopé-jana-vallabha jaya giri-vara-dhäré
yaçodä-nandana, braja-jana-raïjana

yamunä-téra-vanacäré

All glories to Çré Rädhä-Mädhava! All glories to Kuïja-Bihäré, who is the gopés’
dearmost beloved. He lifted Govardhana Hill and is the darling son of Yaçodä
Maiyä. He wanders in the forests along the banks of the Yamunä, where He
enjoys with the many different gopés (vanacäré) in their own groves.

Jaya Jaya Rädhe Kåñëa Govinda

jaya jaya rädhe kåñëa govinda
rädhe govinda rädhe govinda (1)

jaya jaya çyämasundara, madana-mohana, våndävana-candra
jaya jaya rädhä-ramaëa, räsabihäri, çré gokulänanda (2)

jaya jaya räseçvaré, vinodiné, bhänukula-candra
jaya jaya lalitä, viçäkhä ädi jata sakhé-vånda (3)

jaya jaya paurëamäsé, yoga-mäyä, jaya bérä-vånda
jaya jaya çré rüpa-maïjaré, rati-maïjaré-anaìga (4)

sabe mili koro kåpä ämi ati manda
(tomarä) kåpä kori deha-yugala-caraëäravinda (5)

(5) May all of You together bestow mercy upon me – I am so low and unfortunate.
By Your mercy I will attain the service of Rädhä-Kåñëa yugala-kiçora.

Rädhä-Kåñëa Vijïapti—Çré Rädhä-Kåñëa Pada-Kamale
Kalyäëa–kalpataru - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

çré rädhä-kåñëa pada-kamale mana
kemone labhibe carama çaraëa
cira-dina koriyä o-caraëa-äça

äche he bosiyä e adhama däsa (1)

O mind, how is it possible to attain the ultimate shelter – the lotus feet of Çré Rädhä
and Kåñëa? This wretched servant has been waiting since time immemorial,
sustaining hope against hope for Your shelter.

he rädhe! he kåñëacandra! bhakta präëa
pämare yugala-bhakti kor’ däna
bhakti-héna boli’ nä koro upekñä

mürkha-jane deho’ jïäna-suçikñä (2)

O Rädhe! O Kåñëacandra! I know I am pämara, most wicked, but please be
merciful and give me bhakti for You. I am completely bereft of devotion so
surely You cannot neglect me. I am such a foolish person, mürkha-jana, but still,
please bestow upon me devotional knowledge and instructions.

viñaya-pipäsä-prapéòita-däse
deho adhikära yugala-viläse (3)

It is true, I am so absorbed and troubled by my thirst for material enjoyment. So
please give me entrance into the service of Your amorous pastimes.

caïcala-jévana-srota pravähiyä
kälera sägare dhäya

gelo ye divasa, nä äsibe ära
ebe kåñëa ki upäya (4)

This flickering life is rushing towards the ocean of death and can end at any
moment. The days that have passed without performing bhajana can never be
reclaimed. Alas, Kåñëa, now what am I to do?

tumi patita janera bandhu
jäni he tomäre nätha

tumi to’ koruëä-jala-sindhu (5)

O my masters, I know that You are the true friends of the fallen and the very
ocean of kindness. (There is no limit to Your mercy.)

ämi bhägya-héna, ati arväcéna
nä jäni bhakati-leça

nija-guëe nätha, koro ätmasät
ghucäiyä bhava-kleça (6)
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I am devoid of all good fortune and extremely foolish. I have not even a scent of
bhakti. He Nätha! By Your greatness, let me become totally absorbed in You,
thereby giving me relief from the pangs of material sufferings.

siddha deha diyä, våndävana mäjhe
sevämåta-koro däna

piyäiyä prema, matta kori more
suno nija guëa-gäna (7)

Please bestow upon me my siddha-deha. Place me in the midst of Våndävana,
and shower upon me the nectar of Your devotional service. Allow me to drink the
nectar of Your prema and let me be fully absorbed in it, so much so that I become
maddened. Then You will be able to hear me sing about Your astonishing attributes.

yugala seväya, çré räsa-maëòale
niyukta koro’ ämäya

lalitä sakhéra, ayogyä kiïkoré
vinoda dhariche päya (8)

Bhaktivinoda, the unworthy servant of Lalitä Sakhé, tightly holding Your lotus feet
close to his heart, begs to be engaged in Your confidential sevä in the çré räsa-
maëòala. Please hear my supplication and appoint me as Your maidservant.
(Another meaning of vinoda is “always giving pleasure to Rädhä-Kåñëa.”)

Çré Rüpa-Maïjaré Pada
Çréla Narottama däsa Öhäkura

çré rüpa-maïjaré-pada, sei mora sampada,
sei mora bhajana-püjana (1)

The lotus feet of Çré Rüpa Maïjaré are my dearmost treasure. They are the topmost
object of my worship and inner devotional practices.

sei mora präëa-dhana, sei mora äbharaëa,
sei mora jévanera jévana (2)

Her lotus feet are my most cherished wealth, more dear than my own life. They
are the exquisite ornament of my life, and indeed are the very essence of my
existence.

sei mora rasa-nidhi, sei mora väïchä-siddhi,
sei mora vedera dharama (3)

Her lotus feet are the treasurehouse of rasa. They bestow the perfection of my
desires (precious service to Çrématé Rädhikä – sva-bhakti-çréyam) and they are
the conclusion of all the Vedas.

sei vrata, sei tapa, sei mora mantra japa,
sei mora dharama karama (4)

Her lotus feet fulfill the goal of my vows and austerities, my harinäma japa, my
actions and my spiritual practices – all performed with the aim to please Çré Rüpa
Maïjaré.

anuküla habe vidhi, se-pade hoibe siddhi,
nirakhibo e dui nayane (5)

When destiny smiles upon me [when Mahäprabhu is pleased with me and my
good fortune arises], then I will attain perfection, and with these two eyes I will
behold Çré Rüpa Maïjaré’s lotus feet.

se rüpa-mädhuré-räçi, präëa-kuvalaya-çaçé,
praphullita habe niçi-dine (6)

Çré Rüpa Maïjaré’s beauty is full of sweetness like the moon. Just as on a moonlit
night the kumuda lotus comes to full blossom, my heart will fully bloom night and
day in the rays of her moon-like beauty.

tuwä adarçana-ahi, garale järalo dehé,
ciro-dina täpita jévana (7)

Your absence from my vision is like snake poison spreading throughout my body,
gradually consuming my strength. For the rest of my life my soul will be burning.

ha ha prabhu! koro doyä, deho more pada-chäyä,
narottama loilo çaraëa (8)

Narottama däsa laments, “Alas, Prabhu! O Rüpa Gosvämé! Please give me the
shade of your lotus feet. There I am taking shelter.”

Hari Hari, Kabe More Hoibe Sudina
—O Çré Hari, When Will That Auspicious Day Be Mine?—

Çréla Narottama däsa Öhäkura

hari hari, kabe mora hoibe sudina
bhajibo çré rädhä-kåñëa hoiyä premädhéna (1)

O Hari, Hari, when will that auspicious day be mine when, overwhelmed with
prema, I will  serve Çré Rädhä-Kåsëa?

suyantre miçäiyä gä’bo sumadhura täna
änande koribo dóhära rüpa-guëa-gäna (2)

I will play a musical instrument and blissfully sing sweet songs describing Their
beautiful forms and qualities.
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‘rädhikä-govinda’ boli’ käìdibo uccaiù-svare
bhijibe sakala aìga nayanera nére (3)

While singing “Rädhikä-Govinda,” I will weep loudly and my whole body will
become soaked by the tears falling from my eyes.

ei-bäro koruëä koro rüpa-sanätana
raghunätha däsa mora çré jéva-jévana (4)

Please be merciful now, Rüpa Gosvämé and Sanätana Gosvämé! O My Raghunätha
däsa Gosvämé! My life-giving Çré Jéva Gosvämé!

ei-bäro koruëä koro lalitä viçäkhä
sakhya-bhäve çrédäma-subala-ädi sakhä (5)

O Lalitä and Viçäkhä! O Çrédäma, Subala and all other friends in sakhya-bhäva!
Please be merciful this time.

sabe mili’ koro doyä puruka mora äça
prärthanä koroye sadä narottama däsa (6)

All of you, please be gracious to me. Kindly fulfill my deepest desires! Narottama
däsa is forever praying in this way.–

Sakhé-Vånda Vijïapti – Rädhä-Kåñëa Präëa Mora
Çréla Narottama däsa Öhäkura

rädhä-kåñëa präëa mora yugala-kiçora
jévane maraëe gati äro nähi mora (1)

The youthful Divine Couple – Çré Rädhä-Kåñëa – are my life and soul. In life or
death I have no other refuge but Them.

kälindéra küle keli-kadambera vana
ratana-vedéra upara bosäbo du’jana (2)

In a keli-kadamba forest on the banks of Yamunä I will seat Yugala-Kiçora on a
jeweled throne .

çyäma-gauré aìge dibo (cuwä) candanera gandha
cämara òhuläbo kabe heribo mukha-candra (3)

I will anoint dark Çyäma and golden Gauré with sandalpaste scented with cuwä,
and then fan Them with a cämara. Oh,  when will I behold Their moonlike faces?

gäthiyä mälatéra mälä dibo dõhära gale
adhare tuliyä dibo karpüra tämbüle (4)

I will string garlands of malati flowers and place them around Their necks and
then place tämbüla (betel) flavored with camphor in Their lotus mouths.

lalitä viçäkhä ädi jata sakhé-vånda
äjïäya koribo sevä caraëäravinda (5)

On the order of Lalitä, Viçäkhä and the other sakhés, I will serve Their lotus feet.

çré kåñëa-caitanya-prabhura däsera anudäsa
sevä abhiläña kore narottama-däsa (6)

Narottama däsa, servant of the servant of Çré Kåñëa Caitanya Mahäprabhu, yearns
for the sevä of Çré Yugala-Kiçora.

Kabe Kåñëa-Dhana Päbo
Çréla Narottama däsa Öhäkura

kabe kåñëa-dhana päbo, hiyära mäjhäre thabo,
juòäibo täpita-paräë

säjäiyä dibo hiyä, väsaibo präëa-priyä,
nirakhibo se candra-bayän (1)

When will I gaze on the moonlike face of Çré Kåñëa, the treasure more dear to me
than my life? When will I decorate Him and seat Him in my heart, relieving my
sinful life?

he sajani! kabe mor hoibe su-din
se präëa-näthero saìge, kabe vä phiribo raìge,

sukhamoy yamunä-pulin (2)

O my dear friend, when will that auspicious day come when I will wander in
ecstasy with the Lord of my heart on the banks of Yamunä?

lalitä-viçäkhä loyä, tähäre bheöibo giyä,
säjäiyä nänä upahär

sadaya hoiyä vidhi, miläibe guëa-nidhi,
heno bhägya hoibe ämär (3)

Carrying precious gifts in my hands, I will meet Him along with Lalitä and Viçäkhä.
Will kind-hearted Providence ever allow me the good fortune to meet my Lord,
the ocean of transcendental qualities?

däruëo vidhiro näö, bhäëgilo premero häö,
tila-mätra na räkhilo tä’r

kahe narottama-däs, ki mora jévane äç,
chäòi’ gelo vrajendra-kumär (4)

Alas, my fate is that the stringent laws of Providence have scattered the market-
place of prema and not even a sesame seed is left. Narottama däsa laments,
“What hope is there for living now that the son of King of Vraja has left me?”
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Våñabhänu-Sutä
Gétä-mala, Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

våñabhänu-sutä, caraëa-sevane, hoibo ye pälya-däsé
çré rädhära sukha, satata sädhane, rohibo ämi prayäsé  (1)

For serving the lotus feet of the daughter of King Våñabhänu, I will become Her
maidservant and constantly strive to bring Her all happiness.

çré rädhära sukhe, kåñëera je sukha, jänibo manete ämi
rädhä-pada chäòi, çré-kåñëa-saìgame, kabhu nä hoibo kämé  (2)

I know that Rädhikä’s happiness is Kåñëa’s sole pleasure, so I will never desire to
abandon Her lotus feet to enjoy separately with Kåñëa.

sakhé-gaëa mama, parama-suhåt, yugala-premera guru
tad-anugä ho’ye, sevibo rädhära, caraëa-kalapa-taru  (3)

The sakhés are my supreme well-wishers and gurus regarding the loving affairs
of the Divine Couple. Under their guidance, I will serve Çré Rädhä’s lotus feet
which are like wish-fulfilling trees.

rädhä-pakña chäòi, je jana se jana, je bhäve se bhäve thäke
ämi to rädhikä-pakña päté sadä, kabhu nähi heri tä’ke  (4)

I am always in Rädhikä’s entourage and never look upon the faces of those who
leave Her, no matter who they are or what their mood is.

Dekhite Dekhite
Gétä-mala, Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

dekhite dekhite, bhulibo vä kabe, nija-sthüla-paricoya
nayane heribo, braja-pura-çobhä, nitya cid-änanda-moya  (1)

When will I forget my gross bodily identity and behold the exquisite beauty of
Vraja, full of eternal spiritual bliss and cognizance?

båñabhänu-pure, janama loibo, yävaöe viväha ha’be
braja-gopé-bhäva, hoibe svabhäva, äno bhäva nä rohibe  (2)

I shall take birth in Båñabhänu Mahäräja’s town and will marry in the nearby village
of Yävaöa. My sole disposition and nature will be that of a braja-gopé - no other
idea will remian.

nija-siddha-deho, nija-siddha-näma, nija-rüpa sva-vasana
rädhä-kåpä-bale, lobhibo vä kabe, kåñëa-prema-prakaraëa  (3)

When will I obtain, by the power of Rädhä’s mercy, my perfected spiritual body,
my eternal name and dress embellishing my real form? And when will I receive
initiation into the techniques of expressing divine love for Kåñëa?

jamunä-salila-äharaëe giyä, bujhibo yugala-rasa
prema-mugdha ho’ye, pägaliné-präya, gäibo rädhära yaça  (4)

As I go to draw water from the Yamunä, I will understand the confidential mellows
of Yugala-Kiçora’s loving affairs. Being overwhelmed by prema, I will sing Çré
Rädhikä’s glories just like a madwoman.

Yamunä-Puline
Gétä-mala, Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

yamunä-puline, kadamba-känane, ki herinu sakhé! äja
çyäma vaàçédhari, maëi-maïcopari, kore lélä rasaräja  (1)

O sakhé! What did I see today! In a kadamba grove on the bank of Yamunä, a
beautiful blackish boy holding a long flute was seated on a jeweled throne,
performing His  pastimes as rasa-räja, the monarch of all transcendental mellows.

kåñëa-keli sudhä-prasravana, añöa-dalopari
çré rädhä çré hari, añöa-sakhé parijana  (2)

On the eight petals of the jeweled altar were Rädhä and Hari, surrounded by
Their dearmost attendants, the eight principal gopés. There Kåñëa was performing
His amorous pastimes which are like a waterfall of nectar.

sugéta-nartane, saba sakhé-gaëe, tuñiche yugala-dhane
kåñëa-lélä heri’, prakåti-sundaré, bistäriche çobhä vane  (3)

With their sweet songs and artful dancing all the gopés satisfied the treasured
Divine Couple. Thus I beheld Kåñëa’s léläs with His beautiful beloveds as they
roamed through the splendid forest.

ghare nä jäibo, vane praveçibo, o lélä-rasera tare
tyaji’ kula-läja, bhaja braja-räja, vinoda minati kore  (4)

To taste the nectar of these léläs I will not return home but will enter the forest.
Renouncing all family ties, just worship the Lord of Vraja. This is Bhaktivinoda’s
humble request.

Çré Kåñëa-Virahe
Gétä-mala, Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

çré kåñëa-virahe, rädhikära daçä, ämi to’ sahite näri
yugala-milana, sukhera käraëa, jévana chäòite päri  (1)

I am absolutely unable to tolerate Çré Rädhikä’s pitiable condition when She is
suffering in separation from Çré Kåñëa, but I am fully prepared to immediately give
up my life for the sake of Their happy reunion.

rädhikä-caraëa, tyajiyä ämära, kñaëeke pralaya hoya
rädhikära tare, çata-bära mari, se duùkha ämär soya  (2)
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If I were ever to renounce Rädhikä’s lotus feet for even an instant, I would be
totally devastated. For Her sake I will gladly tolerate the pain and agony of death
hundreds of times.

e heno rädhära, caraëa-yugale, paricaryä päbo kabe
hähä braja-jana, more doyä kori, kabe vraja-vane lobe  (3)

When will I be able to serve Rädhikä’s lotus feet? Alas, I beg you all, O residents of
Vraja, please be merciful to me now. When will you take me into the forests of
Vraja?

viläsa maïjaré, anaìga maïjaré, çré rüpa maïjaré ära
ämäke tuliyä, loho nija pade, deho more siddhi sära  (4)

O Viläsa Maïjaré! O Anaìga Maïjaré! O Rüpa Maïjaré! Please lift me up and bring
me very close to your lotus feet, thereby bestowing upon me the ultimate
perfection.

Pälya-Däsé Kori’
Gétä-mala, Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

pälya-däsé kori’, lalitä sundaré, ämäre loiyä kabe
çré-rädhikä-pade, käle miläibe, ajïa-sevä samarpibe (1)

When will beautiful Lalitä foster me as her aspiring maidservant? Then later she
will offer me up unto the lotus feet of Çré Rädhikä, and will place me entirely at
Her disposal for rendering various services according to Her order.

çré rüpa maïjaré, saìge jäbo kabe, rasa-sevä-çikñä-tare
tad-anugä ho’ye, rädhä-kuëòa-taöe, rohibo harñitäntare (2)

When will Çré Rüpa Maïjaré take me with her to the banks of Çré Rädhä-kuëòa to
learn rasa-sevä, how to stimulate romantic moods? I will live there under her
guidance, and pass my time feeling great delight within my heart.

çré-viçäkhä-pade, saìgéta çikhibo, kåñëa-lélä rasamoy
çré rati maïjaré, çré rasa maïjaré, hoibe sabe sadoy (3)

At the lotus feet of Çré Viçäkhä I will learn music and songs which are all abounding
in the nectar of Kåñëa’s pastimes. All of the other sakhés in our group, including Çré
Rati Maïjaré and Çré Rasa Maïjaré, will also deal most affectionately with me.

parama änande, sakale miliyä, rädhikä caraëe rabo
ei paräkäñöa, siddhi kabe habe, päbo rädhä-padäsaba (4)

Feeling supreme bliss we will all meet together and stay at the lotus feet of Çré
Rädhikä. When, O when will I achieve this topmost perfection, whereby I will
receive the intoxicating honey flowing from the lotus feet of Çré Rädhä?

Hari Hari! Kabe Heno Daçä Ha’be Mora
Çréla Narottama däsa Öhäkura

hari hari! kabe heno daçä ha’be mora
sevibo duhära pada änande vibhora (1)

O Hari, Hari! When will I have the fortune to serve the lotus feet of the Divine
Couple, being completely overwhelmed with joy?

bhramara hoiyä sadä rohibo caraëe
çré-caraëämåta sadä koribo äsvädane (2)

Like a bumblebee, I will always remain at Their lotus feet and drink nectar.

ei äçä kori ämi-jata sakhé-gaëa
tomäder kåpäya hoya väïchita püraëa (3)

This is my only hope: O my dear sakhés, only by the mercy of all of you can my
desire be fulfilled.

bahu-dina väïchä kori’ pürëa jäte hoya
sabe mili’ doyä koro hoiyä sadoya (4)

I have been desiring this for a very long time. Therefore, being kind-hearted,
please have mercy on me and fulfill my request.

sevä-äçe narottama kände divä-niçi
kåpä kori’ koro more anugata-däsé (5)

Yearning for sevä Narottama däsa weeps day and night, so please make me Your
obedient and faithful maidservant.

Cintämaëi-Moy
Gétä-mala, Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

cintämaëi-moy, rädhä-kuëòa-taöa,
tähe kuïja çata çata

prabala vidruma-moya taru-latä,
muktä-phale abanata (1)

The banks of Çré Rädhä-kuëòa are made of billions of conscious, ecstatic desire-
fulfilling touchstones, and surrounding the lake are hundreds and hundreds of
beautiful transcendental gardens and kuïjas. All the trees and creepers in those
gardens are made of coral and rubies, and the fruits they produce are diamonds
and pearls. And their branches are bending down to the ground due to being
overburdened with millions of these lovely gems.

svänanda-sukhada, kuïja manohar,
tähäte kuöira çobhe

vasiyä tathäy, gäbo kåñëa-näm,
kabe kåñëa-däsya lobhe (2)
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My small cottage is shining beautifully within that most enchanting garden called
Svänanda-sukhada-kuïja. Living there, I will sing Kåñëa’s holy name, and I will
anxiously await that time when I will get to serve Him and His associates.

emona samoy muraléra gän,
pasibe e däsé-käne

änande mätibo, sakala bhulibo,
çré-kåñëa-vaàçéra gäne (3)

Absorbed in that way, the songs of a transcendental flute will suddenly enter this
maidservant’s ear. Becoming madly excited by such a sound, I will forget
everything and will only listen spellbound to those wonderful songs of Çré Kåñëa’s
flute.

rädhe rädhe boli’, muralé òäkibe,
madéya éçwaré näma

çuniyä camaki’, uöhibe e däsé,
kemona koribe präëa (4)

The low, deep vibration of His long muralé will call out, “Rädhe... Rädhe...” – the
very name of my only worshipable Mistress! Startled with wonder by hearing that
sound, this maidservant will then quickly jump up with an anxious heart, wondering
what to do next.

Hari Hari! Kabe Habo Våndävana-Väsé
Çréla Narottama däsa Öhäkura

hari hari! kabe habo våndävana-väsé
nirakhibo nayane yugala-rüpa-räçi (1)

O Hari, Hari! When will I be able to live in Våndävana? When will my eyes behold
the beautiful radiant forms of Çré Rädhä-Kåñëa Yugala?

tyäjiyä çayana-sukha vicitra pälaìka
kabe vrajera dhüläya dhüsara habe aìga (2)

Giving up the happiness of sleeping in a wonderful, luxurious bed, when will my
body be colored grey from sleeping in the dust of Vraja?

ñaò-rasa bhojana düre parihari
kabe vraje mägiyä khäibo mädhukaré (3)

Giving up all desire to taste the six flavors of delicious food [sweet, sour, salty,
pungent, bitter and astringent], when will I do mädhukaré in Vraja, begging small
amounts of foodstuffs from house to house?

parikramä koriyä beòäbo bane-bane
viçräma koribo jäi yamunä-püline (4)

Doing parikramä of the holy places, I will roam from forest to forest, and then I
will rid myself of all fatigue by taking rest on the banks of the Yamunä.

täpa düra koribo çétala vaàçé-vaöe
(kabe) kuïje baiöhaba häma vaiñëava-nikaöe (5)

When will I find relief from the midday sun under the cooling shade of Vaàçé-
Vaöa? When will I sit in a kuïja amidst the Vaiñëavas (who will instruct me in
bhajana and reveal to me the léläs of Çré Rädhä-Mädhava)?

narottama däsa kohe kori’ parihära
kabe vä emona daçä hoibe ämära (6)

Narottama däsa says, “When, oh when will I give up everything else, when will I
attain this stage (and be able to have darçana of Their love-filled pastimes)?

Våndävana Ramya-Sthäna
Çréla Narottama Das Öhakura

våndävana ramya-sthäna, divya cintämaëi-dhäma,
ratana-mandira manohara

ävåta kälindé nére, räja-haàsa keli kore,
tähe çobhe kanaka-kamala (1)

The beautiful place known as Våndävana is composed entirely of divine
touchstones, and is filled with many enchanting temples bedecked with costly
jewels. Regal swans frolic in the waters of the Yamunä, which surrounds that
transcendental island. In the midst of her waters is a splendid golden lotus of a
hundred petals.

tära madhye hema-péöha, añöa-dale veñöita,
añöa-dale pradhänä näyikä

tära madhye ratnäsane, bosi’ ächen dui-jane,
çyäma-saìge sundaré rädhikä (2)

In the whorl of that lotus is a golden platform surrounded by eight petals. Situated
upon those eight petals are the principal sakhés, headed by Lalitä and Viçäkhä. In
the center Çyäma sits with the beautiful Rädhikä upon a jeweled throne.

o rüpa-lävaëya-räçi, amiya poòiche khasi’,
häsya-parihäsa-sambhäñaëe

narottama-däsa koya, nitya-lélä sukha-moya,
sadäi sphuruka mora mane (3)

Waves of Their beauty and sweetness are showering nectar in the form of Their
talks, which are filled with a flood of laughing and joking. Narottama däsa says,
“May these eternal pastimes overflowing with transcendental joy be ever manifest
in my heart.”
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Hari Bolibo Är Madan-Mohan
Çréla Narottama däsa Öhakura

hari bolibo är madan-mohan heribo go
ei rüpe vrajer pathe calibo go (1)

When will I chant the names of Hari and see Madana Mohana? In this way I will
travel the path to Vraja.

jäba go vrajendra-pur, ha’ba gopékär nüpur,
tädera caraëe madhur-madhur bäjibo go

vipine vinoda khelä, saìgete räkhäler melä,
tädera caraëer dhülä mäkhibo go (2)

Entering Vraja, I will become an ankle-bell on the feet of the gopés and make a
sweet tinkling sound. I will watch the cowherd boys as they joyfully play in the
forest of Våndävana and smear the dust from their feet on my body.

rädhä-kåñëer rüpa mädhuré, heribo du nayana bhori,
nikuïjera dwäré dwäré rohibo go

tomarä saba vrajaväsé, puräo manera abhiläñi,
kabe çré-kåñëera vaàçé çunibo go (3)

I will gaze upon Rädhä and Kåñëa's sweet beauty to my eyes’ satisfaction and I
will stand guard at the gate of the nikuïja. O residents of Vraja! Please fulfill my
desires and allow me to hear the sweet sound of Kåñëa’s flute.

ei deha antima käle, räkhibo çré-yamunära jale,
jaya rädhä govinda bole bhäsibo go

kohe narottama däsa, nä pürilo abhiläña,
kabe häma vraja-väsa koribo go (4)

At the time of giving up my body, I will simply place it in the waters of the
Yamunä and float while chanting, “Jaya Rädhä Govinda.” Narottama däsa laments,
“My desires have not been fulfilled. Oh, when will I reside in Vraja?”

Rädhä-Kuëòa-Taöa
—On the Banks of Rädhä-kuëòa—

Çaraëägati - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

rädhä-kuëòa-taöa-kuïja-kuöéra
govardhana-parvata, yamunä-téra (1)

A vine-covered bower on the banks of Rädhä-kuëòa, Govardhana Hill, the banks
of the Yamunä...

kusuma-sarovara, mänasa-gaìgä
kalinda-nandiné vipula-taraìgä (2)

Kusuma-sarovara, Mänasa-gaìgä, the daughter of the Kalinda Mountain (Yamunä)
with her expansive waves...

vaàçé-vaöa, gokula, dhéra-saméra
våndävana-taru-latikä-bänéra (3)

Vaàçé-Vaöa, Gokula, Dhéra-saméra, the trees, creepers, and groves of Våndävana...

khaga-måga-kula, malaya-bätäsa
mayüra, bhramara, muralé-viläsa (4)

...the different varieties of colorful birds, deer, the cool and fragrant breezes from
the Malaya Mountains, the peacocks, bumblebees, the pastimes with the flute...

veëu, çåìga, pada-cihna, megha-mälä
vasanta, çaçäìka, çaìkha, karatälä (5)

...the flute itself, the forest bugle, the footprints in the dust, the banks of blackish
clouds, springtime, the moon, the conchshell and karatäläs...

yugala-viläse anuküla jäni
lélä-viläsa-uddépaka mäni (6)

I know all these elements are very conducive for Çré Rädhä’s and Kåñëa’ñ loving
exchanges, and thus I consider them as uddépaka, stimuli, for the bhakta’s entrance
into Their lélä-viläsa.

e saba choòata kähi nähi jäu
e saba choòata paräëa häräu (7)

I refuse to go anywhere if these uddépaka are not there, for to abandon all these
is to give up life itself.

bhakativinoda kahe, çuno käna
tuwä uddépaka hämärä paräëa (8)

Bhaktivinoda says, “Hear me, O Käna, Your uddépaka (which stimulate
remembrance of You) are my very life and soul.”

Çré Vraja-Dhäma-Mahimämåta
—The Nectarean Glories of Vraja-dhäma—

   jaya rädhe, jaya kåñëa, jaya våndävana,
çré-govinda, gopénätha, madana-mohan (1)

All glories to Çré Rädhä and Kåñëa and the divine forest of Çré Våndävana. All glories
to the three presiding Deities of Våndävana – Çré Govinda, Gopénätha, and Madana-
Mohana.
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çyäma-kuëòa, rädhä-kuëòa, giri-govardhana
kälindé jamunä jaya, jaya mahävan (2)

All glories to Çyäma-kuëòa, Rädhä-kuëòa, Govardhana Hill and the Yamunä River
(Kälindé). All glories to the great forest known as Mahävana, where Kåñëa and
Balaräma displayed all of Their childhood pastimes.

keçé-ghäöa, baàçé-baöa, dwädaça-känan
jähä saba lélä koilo çré-nanda-nandan (3)

All glories to Keçé-Ghäöa, where Kåñëa killed the Keçé demon. All glories to the
Vaàçi-Vaöa tree, where Kåñëa attracted all the gopés to come by playing His flute.
Glories to all of the twelve forests of Vraja. At these places the son of Nanda, Çré
Kåñëa, performed all of His pastimes.

çri-nanda-jaçodä jaya, jaya gopa-gaë
çrédämädi jaya, jaya dhenu-vatsa-gaë (4)

All glories to Kåñëa’s divine father and mother, Nanda and Yaçodä. All glories to the
cowherd boys, headed by Çrédäma, the older brother of Çrématé Rädhäräëé and
Anaìga Maïjaré. All glories to the cows and calves of Vraja.

jaya båñabhänu, jaya kértidä sundaré
jaya jaya paurëamäsé, äbhéra-nägaré (5)

All glories to Rädhä’s divine father and mother, Våñabhänu and the beautiful Kértidä.
All glories to Paurëamäsé, the guru of the cowherd community. (She is the mother
of Säìdépani Muni, grandmother of Madhumaìgala and Nändé-mukhé, and the
beloved disciple of Devarñi Närada.)

jaya jaya gopéçvara våndävana-mäjh
jaya jaya kåñëa-sakhä baöu dwija-räja (6)

All glories, all glories to Gopéçvara Çiva, who resides in Våndävana in order to
protect the holy dhäma. All glories, all glories to Kåñëa’s (funny) young brähmaëa
friend, Madhumaìgala.

jaya räma-ghäöa, jaya rohiëé-nandana
jaya jaya våndävana-bäsé jata jana (7)

All glories to Räma-ghäöa, where Baladeva peformed His räsa dance. All glories
to Balaräma, the son of Rohiëé. All glories, all glories to all the residents of Våndävana.

jaya dwija-patné, jaya näga-kanyä-gaëa
bhaktite jähärä päilo govinda-caraëa (8)

All glories to the wives of the proud Vedic brähmaëas. All glories to the wives of
the Käléya serpent. Through pure devotion they all obtained the lotus feet of
Govinda.

çré-räsa-maëòala jaya jaya rädhä-çyäma
jaya jaya räsa-lélä sarva-manorama  (9)

All glories to the place where the räsa-lélä was performed. All glories to Rädhä

and Çyäma. All glories, all glories to the divine räsa dance, which is the most
beautiful of all of Kåñëa’s pastimes.

jaya jayojjwala-rasa sarva-rasa-sära
parakéyä-bhäve jähä brajete pracära (10)

All glories, all glories to çåìgära-rasa, which is the essence and most excellent of
all rasas and is propagated in Vraja as parakéyä-bhäva.

çré-jähnavä-päda-padma koriyä smaraëa
déna kåñëa-däsa kohe näma-saìkértana (11)

Remembering the lotus feet of Nityänanda Prabhu’s consort, Çré Jähnavä Devé,
this very fallen and lowly servant of Kåñëa sings the saìkértana of the holy name.

Jaya Rädhä-Kåñëa Géti

jaya rädhä-mädhava rädhä-mädhava rädhe
jayadever präëa-dhana he (1)

All glories to Rädhä and Mädhava, the treasure of Jayadeva Gosvämé’s heart!

jaya rädhä-madana-gopäl rädhä-madana-gopäl rädhe
sétä-näther präëa-dhana he (2)

All glories to Rädhä and Madana-gopäla, the treasure of Çré Advaita Äcärya’s heart!

jaya rädhä-govinda rädhä-govinda rädhe
rüpa gosvämér präëa-dhana he (3)

All glories to Rädhä and Govinda, the treasure of Rüpa Gosvämé’s heart!

jaya rädhä-madana-mohan rädhä-madana-mohan rädhe
sanätaner präëa-dhana he (4)

All glories to Rädhä and Madana-mohana, the treasure of Sanätana Gosvämé’s
heart!

jaya rädhä-gopénätha rädhä-gopénätha rädhe
madhu paëòiter präëa-dhana he (5)

All glories to Rädhä and Gopénätha, the treasure of Maòhu Paëòita’s heart!

jaya rädhä-dämodara rädhä-dämodara rädhe
jév gosvämér präëa-dhana he (6)

All glories to Rädhä and Dämodara, the treasure of Jéva Gosvämé’s heart!

jaya rädhä-ramaëa rädhä-ramaëa rädhe
gopäl bhaööer präëa-dhana he (7)

All glories to Rädhä-ramaëa, the treasure of Gopäla Bhaööa Gosvämé’s heart!

jaya rädhä-vinoda rädhä-vinoda rädhe
lokanäther präëa-dhana he (8)

All glories to Rädhä-vinoda, the treasure of Lokanätha Gosvämé’s heart!
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 jaya rädhä-gokulänanda rädhä-gokulänanda rädhe
viçvanäther präëa-dhana he (9)

All glories to Rädhä and Gokulänanda, the treasure of Viçvanätha Cakravarté
Öhäkura’s heart!

jaya rädhä-giridhäré rädhä-giridhäré rädhe
däs gosvämér präëa-dhana he (10)

All glories to Rädhä and Giridhäré, the treasure of Raghunätha däsa Gosvämé’s
heart!

jaya rädhä-çyämasundar rädhä-çyämasundar rädhe
çyämänander präëa-dhana he (11)

All glories to Rädhä and Çyämasundara, the treasure of Çyämänanda Gosvämé’s
heart!

jaya rädhä-känta rädhä-känta rädhe
vakreçvarer präëa-dhana he (12)

All glories to Rädhä-känta, the treasure of Vakreçvara Paëòita’s heart!

 jaya gändharvikä-giridhäré gändharvikä-giridhäré rädhe
sarasvatér präëa-dhana he (13)

All glories to Gändharvikä and Giridhäré, the treasure of Çré Bhaktisiddhänta Sarasvaté
Öhäkura’s heart!

jaya rädhä-vinoda-bihäré rädhä-vinoda-bihäré rädhe
keçava gosvämér präëa-dhana he (14)

All glories to Rädhä and Vinoda-Bihäré, the treasure of Çré Bhakti Prajïäna Keçava
Gosvämé’s heart!

Tuhó Se Rohili Madhupüra
Çréla Govinda däsa Kaviräja

tuhó se rohili madhupüra
vrajaküla aküla                duküla kalarava

känu känu kari jhura  (1)

O Kåñëa-candra, now You are staying very far away in Madhupüri, in Mathurä. But
what is the condition of Våndävana? All the Vrajabäsés, in great pain and distress of
separation, are calling, “Känu (Kåñëa), Känu! Where are You?”  Even the birds are
calling.  But there is no answer, only an echo. All are weeping and are about to die.

yaçomaté-nanda         andha sama baithai
sahase uthäi nä para

sakha-gaëa dhenu           veëurava nä suniye
vicchurala nagara bajara  (2)

Yaçodä Maiyä and Nanda Bäbä are crying so much that it is as if they have become
blind and cannot see any more. They are only sitting and crying. They have no
strength and are like skeletons, unable to even stand up. They are about to die
because they are not cooking. For whom will they cook? And all the cows and
Your friends – where are they? Because they cannot hear You calling them on
Your flute, the marketplaces and the roads are all deserted – no one is there!

kusuma tyajiya ali         kñititale lutaöa
taru-gaëa malina samana

mayuri nä nacata        kapoti na bolata
 kokila na karatahi gaëa    (3)

Even the bumblebees, which were so busy collecting honey, are now so upset
they have left the flowers. They are crying and rolling on the ground in the pain
of separation. All the trees look so drab and distressed. The peacocks are no
longer dancing, the pigeons are no longer singing, and the cuckoos are silent –
they are not calling, “Koohoo, koohoo,” any more.  All are feeling so much pain of
separation.

virahiné räi          virahajvare jara jara
caudike viraha hutasa

sahaje yamunä jala           ägi samana bhela
kahatahi govinda däsa  (4)

Çrématé Rädhäräëé is burning up in the fever of separation. In all directions, everyone
is sinking in the ocean of separation from You. Even the Yamunä, whose waters
are now made of the tears coming from the gopés, does not flow anymore. This is
the condition of Våndävana! Govinda däsa tells this sad story.

Ñaò-Aìga Çaraëägati
Çré-Kåñëa-Caitanya Prabhu Jéve Doyä Kori’

—Six-fold Unconditional Surrender—
Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

çré kåñëa caitanya prabhu jéve doyä kori’
sva-pärñada svéya dhäma saha avatäré’ (1)

Çré Kåñëa Caitanya Prabhu, being merciful to all the living beings, descended with
His own divine abode and personal associates.

atyanta durlabha prema koribäre däna
çikhäya çaraëägati bhakatera präëa (2)

To bestow freely that rarest treasure prema-bhakti, spontaneous love, He taught
çaraëägati, the life and soul of the devotees:

dainya, ätma-nivedana, goptåtve varaëa
‘avaçya rakñibe kåñëa’—viçväsa-pälana (3)
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Humility, self-dedication, accepting Him as one’s only maintainer and guardian,
having complete conviction that Kåñëa will surely protect us;

bhakti-anuküla-mätra käryera svékära
bhakti-pratiküla-bhäva-varjanäìgékära (4)

Accepting things favorable for devotional service, and rejecting the unfavorable.

ñaò-aìga çaraëägati hoibe jähära
tähära prärthanä çune çré nanda-kumära (5)

The prayers of one who submits unconditionally to this six-fold surrender are
heard by Çré Nanda-kumära.

rüpa-sanätana-pade dante tåëa kori’
bhakativinoda paòe duhó pada dhori’ (6)

With a straw in his teeth Bhaktivinoda prostrates before Çré Rüpa and Sanätana
Gosvämés, embracing the lotus feet of both.

käìdiyä käìdiyä bole—“ämi to’ adhama
çikhäye çaraëägati koro he uttama” (7)

Lamenting, he cries out, “I am so low and fallen! Teach me unconditional surrender
and make me a first-class Vaiñëava!”

Ätma-Nivedana
Çaraëägati - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

ätma-nivedana, tuwä pade kori’, hoinu parama sukhé
duùkha düre gelo, cintä nä rohilo, caudike änanda dekhé  (1)

O My Lord, since I have surrendered my soul permanently at Your lotus feet, I
have become supremely joyful. All my sufferings and sorrows have gone far
away, and no more anxieties remain in my mind. I see only bliss everywhere in all
four directions.

açoka-abhoya, amåta-ädhära, tomära caraëa-dvaya
tähäte ekhona, viñräma labhiyä chäòinu bhavera bhoya  (2)

Your lotus feet are reservoirs of immortal nectar where one may live free from
lamentation and fear. I have found peace there now and have given up the fear of
worldly existence.

tomära saàsäre, koribo sevana, nahibo phalera bhägé
tava sukha jähe, koribo jatana, ho’ye pade anurägé  (3)

I am the servant in Your house, working diligently without attachment to enjoying
the fruits of my labor. Everything I do is only for Your pleasure and thus I am
always enchanted by remembering Your lotus feet.

tomära seväya, duùkha hoya jato, seo to’ parama sukha
sevä-sukha-duùkha, parama sampada, näçaye avidyä-duùkha  (4)

Whatever problems come to me in the course of rendering service to You I
accept as the highest pleasure, for in the course of Your service happiness and
distress are equally great riches. Both destroy the misery of ignorance.

pürva itihäsa, bhulinu sakala, sevä-sukha pe’ye mane
ämi to’ tomära, tumi to’ ämära, ki käja apara dhane  (5)

Since I have become absorbed in happily serving You, I have completely forgotten
all my past history. All I know is that I am Yours, and You are mine. What else is of
any value?

bhakativinoda, änande òubiyä, tomära sevära tare
saba ceñöa kore, taba icchä-mato, thäkiyä tomära ghare  (6)

Bhaktivinoda, sinking in an ocean of nectar, says, “All of my endeavors are
completely mixed with Your desires and are directed to You only now that I am
a resident in Your house.”

Ämära Jévana
—My Life—

Çaraëägati - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

ämära jévana sadä päpe rata,
nähiko puëyera leça

parere udvega diyächi je kato
diyächi jévere kleça (1)

Throughout my whole life I have been addicted to sin, never performing any
pious activities. I have simply been a source of disturbance and suffering for
others.

nija sukha lägi’ päpe nähi òori’
doyä-héna svärtha-paro

para sukhe duùkhé, sadä mithyä-bhäñé
para-duùkha sukha koro (2)

For my own pleasure I never fear to commit any sin. I am devoid of pity and full
of selfishness; I’m sorry at others’ happiness and am an inveterate liar. Indeed, I
take delight in others’ miseries.

açeña kämanä, hådi mäjhe mora,
krodhé dambha-paräyaëa

mada-matta sadä viñaye mohita,
hiàsä-garva vibhüñaëa (3)
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Endless are the selfish desires in my heart. I am prone to anger and devoted to
arrogance. Intoxicated by conceit and deluded by attraction to sense pleasure, I
ornament myself with pride and envy.

nidrälasya-hata, sukärye virata,
akärye udyogé ämi

pratiñöhä lägiyä, çäöhya-äcaraëa,
lobha-hata sadä kämé (4)

Afflicted by laziness and sleep, adverse to pious activities, I delight to perform
any harmful act to obtain name and fame. I am very adept in duplicity, always
lusty and degraded by mundane greed.

e heno durjana, sajjana-varjita,
aparädhé nirantara

çubha-kärya-çünya, sadänartha-manäù
nänä duùkhe jara jara (5)

Being such a miscreant and rejected by saintly persons, I have become a repeated
offender. I never do good deeds but am inclined only to bad habits. Thus, I am
oppressed by so many miseries.

värddhakye ekhona upäya vihéna,
tä’te déna akiïcana

bhakativinoda, prabhura caraëe,
kore duùkha nivedana (6)

Now in old age I am rendered helpless, reduced to a fallen and destitute condition.
Bhaktivinoda presents his sad case at the feet of the Lord.

Bhuliyä Tomäre
Çaraëägati - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

bhuliyä tomäre, saàsäre äsiyä,
peye nänä-vidha byathä

tomära caraëe, äsiyächi ämi,
bolibo duùkhera kathä (1)

O Lord, forgetting You and coming to this material world, I have experienced a
host of sins and sorrows. Now I approach Your lotus feet and submit my tale of
woe.

janané jaöhare, chiläma jakhona,
biñama bandhana-päçe

eka-bära prabhu! dekhä diyä more,
vaïcile e déna däse (2)

While I was bound up tightly in the unbearable confines of my mother’s womb, O
Lord, You once revealed Yourself before me. After appearing briefly, You
abandoned this poor servant of Yours.

takhono bhävinu, janama päiyä,
koribo bhajana tava

janama hoilo, paòi’ mäyä-jäle,
nä hoilo jïäna-lava (3)

At that moment I thought, “After my birth this time, I will surely worship You with
undivided attention.” But alas, after taking birth I fell into the entangling network
of worldly illusions; thus I possessed not even a drop of true knowledge.

ädarera chele, sva-janera kole,
häsiyä käöänu käla

janaka janané-snehete bhuliyä,
saàsära lägilo bhälo (4)

As a dear son fondled in the laps of attentive relatives, I passed my time smiling
and laughing. The affection of my father and mother helped me forget You still
more, and I began to think that the material world was a very nice place.

krame dina dina, bälaka hoiyä,
bhelinu bälaka-saha

ära kichu dine, jnäna upajilo,
päöha poòi ahar-ahaù (5)

Day by day I gradually grew into a young boy and began playing with other boys.
Soon my powers of understanding emerged, so I diligently studied my school
lessons every day.

vidyära gaurave, bhrami’ deçe deçe,
dhana uparjana kori

sva-jana pälana, kori eka-mane,
bhulinu tomäre, hari! (6)

Proud of my accomplished education, I later traveled from place to place and
earned much wealth. Thereby maintaining my family with undivided attention, I
forgot You, O Lord Hari!

bärdhakye ekhona, bhakativinoda,
käìdiyä kätara ati

nä bhajiyä tore, dina båthä gelo,
ekhona ki have gati? (7)

Now in old age, this Bhaktivinoda very sadly weeps as death approaches. I failed to
worship You, O Lord, and instead passed my days in vain. What will be my fate now?
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Emona Durmati
Çaraëägati - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

(prabhu he!) emona durmati, saàsära-bhitore, poòiyä ächinu ämi
taba nija-jana, kono mahäjane, päöhäiyä dile tumi (1)

I am so unfortunate that I have fallen into this material world, O Lord, but one of
Your pure and elevated devotees has come to deliver me.

doyä kori’ more, patita dekhiyä, kohilo ämäre giyä
ohe déna-jana, çuno bhälo kathä, ullasita ha’be hiyä (2)

Seeing me so fallen and wretched, he took pity on me, saying, “O humbled soul,
listen to this good news which will gladden your heart.

tomäre tärite, çré kåñëa caitanya, nabadwépe abatära
tomä heno kato, déna héna jane, korilena bhava-pära (3)

“Just to deliver you Çré Kåñëa Caitanya has appeared in the land of Navadvépa. He
has already safely conducted so many other sad and suffering souls across the
ocean of birth and death.

bedera pratijïä, räkhibäro tore, rukma-barëa bipra-suta
mahäprabhu näme, nadéyä mätäya, saìge bhäi abadhüta (4)

“Fulfilling the promise of the Vedas, the son of a brähmaëa, bearing the name
Mahäprabhu and of golden complexion, has descended with His brother, the
avadhüta Nityänanda. Together They have maddened all of Nadéyä with divine
ecstasy.

nanda-suta jini, caitanya gosÃi, nija-näma kori’ däna
tärilo jagat, tumi-o jäiyä, loho nija-pariträëa (5)

“Çré Caitanya, who is directly Kåñëa, the son of Nanda, has saved the world by
freely distributing His own holy name. Go also and claim your deliverance.”

se kathä suniyä, äsiyächi, nätha! tomära caraëa-tale
bhakativinoda, käìdiyä käìdiyä, äpana-kähiné bole (6)

O Lord, hearing those words, Bhaktivinoda has come to Your lotus feet and amidst
profuse tears relates the story of his life.

Ämi to’ Durjana
Kalyäna Kalpa-taru - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

ämi to’ durjana ati sadä duräcära
koöi koöi janme mora nähiko uddhära (1)

I am certainly the most wicked person, always performing sinful actions. For
millions and millions of births I have not been able to gain release from this
predicament.

e heno doyälu kebä e jagate äche
e mata pämare uddhäriyä la’be käche (2)

Who in this material universe  is so merciful as to pick such a sinner up and bring
me close to Himself?

çuniyächi, çré-caitanya patita-pävana
ananta-pätaké jane korilä mocana (3)

But I have heard about Çré Caitanya Mahäprabhu, who is delivering the most
fallen. He has already freed innumerable sinners.

e mata doyära sindhu kåpä bitariyä
kabe uddhäribe more çré-caraëa diyä? (4)

Such an ocean of compassion He is, distributing His causeless mercy! When will
He deliver me by directly bestowing upon me His venerable lotus feet?

ei-bära bujhä jä’be karuëä tomära
yadi e pämara-jane koribe uddhära (5)

O Lord, if You now deliver a person as sinful as myself, the extent of Your
compassion will really be understood.

karma näi, jïäna näi, kåñëa-bhakti näi
tabe bolo’ ki-rüpe o çré-caraëa päi (6)

I have no good deeds to my credit, I am bereft of knowledge and I possess no
bhakti for Kåñëa. So how will I attain those lotus feet?

bharasä ämära mätra karuëä tomära
ahaituké se karuëä vedera vicära (7)

My only hope is Your compassion, for all the Vedas say that Your mercy is causeless.

tumi to’ pavitra-pada, ämi duräçaya
kemone tomära pade päibo äçraya? (8)

You are the very abode of purity, and I am most wicked and evil-minded. So how
will I receive the shelter of Your lotus feet?

käìdiyä käìdiyä bole’ e patita chära
patita-pävana näma prasiddha tomära (9)

Bitterly weeping, this fallen and most contemptible person says, “Dear Lord, all I
know is that You are celebrated as Patita-Pävana, the deliverer of the fallen.”
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Ei Ghora Saàsäre
Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

ei ghora saàsäre, paòiya mänava, nä päya duùkhera çeña
sädhu-saìgo kori, hari bhaje yadi, tabe anta hoya kleça (1)

Having fallen into this dreadful material world, the living being finds no end to his
miseries. If he takes sadhu-saìga and serves Hari, his sufferings will finish.

saàsära-anale, jvaliche hådoya, anale bäòaye anala
aparädha chädi, laya kåñëa-näma, anale paòaye jala (2)

His heart is burning in the fire of the material existence – a fire which keeps on
increasing. Taking up kåñëa-näma while avoiding offenses is the water to
extinguish the fire.

nitäi-caitanya, caraëa-kamale, äçraya loilo yei
kåñëa-däsa bole, jévana-marane, ämära äçraya sei (3)

Kåñëa-däsa says, “The person who has taken the shelter of the lotus feet of Nitäi-
Caitanya is my refuge in life and death.”

Viñaya-Väsanä-Rüpa
Çréla Bhaktivinoda Öhakura

viñaya-väsanä-rüpa cittera vikära
ämära hådoye bhoga kore anibära (1)

The delusion rooted deeply in my heart has taken the shape of desires for sense
gratification. Thus in my heart I am constantly trying to enjoy.

je kota jatana ämi korilama häya
nä gelo vikära bujhi çeñe präëa jäya (2)

Alas! How much endeavor have I made for such enjoyment? My delusions have
not gone away, and I understand that now in my last days my life is departing.

e ghora vikära more korilo asthira
çänti nä päilo sthäna, antara adhéra (3)

This ghastly delusion has made me extremely restless. I have not achieved any
peace, and I am most disturbed at heart.

çré rüpa goswämé more kåpä vitariyä
uddhäribe kabe yukta-vairägya arpiyä (4)

When will Çré Rüpa Gosvämé bestow his mercy upon me? When will he deliver
me by imparting knowledge of yukta-vairägya (renunciation which dovetails
using all favorable things in devotional service)?

kabe sanätana more chäòäye viñaya
nityänande samarpibe haiyä sadoya (5)

When will Çréla Sanätana Gosvämé induce me to give up this materialistic sense
gratification? Being gracious to me, he will offer me in devotion to Nityänanda
Prabhu.

çré jéva goswämé kabe siddhänta-salile
niväibe tarkänala, citta jähe jwale (6)

When will Çré Jéva Gosvämé douse me with the waters of his strong conclusive
truths and thereby extinguish the fire of false arguments that burns my heart?

çré-caitanya-näma sune udibe pulaka
rädhä-kåñëämåta-päne haibo açoka (7)

My jubilation will arise when I hear the chanting of the holy name of Çré Kåñëa
Caitanya, and by drinking the nectar of Rädhä-Kåñëa I will become free from all
lamentation.

käìgälera su-käìgäla durjana e jana
vaiñëava-caraëäçraya yäce akiïcana (8)

This rogue is not only the most wicked amongst the wicked, but is the most
wretched amongst the wretched. Therefore he now begs for the shelter of the
lotus feet of all the Vaiñëavas.

Ämära Samäna Héna
Çréla Bhaktivinoda Öhakura

ämära samäna héna nähi e saàsäre
asthira ha’yechi poòi’ bhava päräbäre (1)

The likes of such a lowly soul as me is not to be found anywhere in this world.
I am greatly disturbed at having fallen into this vast ocean of material existence.

kula-devé yogamäyä more kåpä kori’
ävaraëa sambaribe kabe viçvodaré (2)

O Yogamäyä, O Kula-devé, you have been the worshipable goddess of my family
for generations. Kindly show me your mercy by lifting up the curtain of illusion
with which you cover the universe.

çunechi ägame-vede mahimä tomära
çré-kåñëa-vimukhe bäìdhi’ karäo saàsära (3)

I have heard of your glories and activities from the Vedic literatures. You take all
those souls who are averse to Kåñëa and bind them within the material world.
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çré-kåñëa-sämmukhya jä’ra bhägya-krame hoya
tä’re mukti diyä koro açoka abhaya (4)

To that person whose good fortune gradually dawns, allowing him to again
become favorably disposed to Kåñëa, you award liberation and make him free
from all grief and fear.

e däse janani! kori’ akaitava doyä
våndävane deha sthäna tumi yogamäyä (5)

Oh my dear Mother! Showing your causeless mercy to this servant, give me a
place in Våndävana, where you are present as Yogamäyä.

tomäke laìghiyä kothä jéve kåñëa päya
kåñëa räsa prakaöilo tomära kåpäya (6)

Without complying with you, no soul at any time can get Kåñëa. It is by your
mercy that räsa-lélä manifested.

tumi kåñëa-sahacaré jagata-janané
tumi dekhäile more kåñëa-cintämaëi (7)

You are Kåñëa's close friend, and you are the mother of the universe. You are the
one who has shown me Kåñëa's transcendental realm.

niñkapaöa ho’ye mätä cäo mora päne
vaiñëave viçwäsa våddhi ha’ka prati-ksaëe (8)

My dear Mother, I sincerely wish that you will let my faith in the Vaiñëavas increase
at every moment.

vaiñëava-caraëa vinä bhava-paräbära
bhakativinoda näre hoibäre pära (9)

Without the blessings of the devotees, Bhaktivinoda is not able to cross to the
other side of this ocean of material existence.

Tumi Sarveçvareçvara
Çaraëägati - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

tumi sarveçvareçvara, brajendra-kumära!
tomära icchäya viçve såjana saàhära (1)

O youthful son of the King of Vraja, You are Lord of all lords. According to Your
will, creation and destruction take place in the universe.

tava icchä-mato brahmä korena såjana
tava icchä-mato viñnu korena pälana (2)

According to Your will Lord Brahmä creates, and according to Your will Lord Viñnu
maintains.

tava icchä-mate çiva korena saàhära
tava icchä-mate mäyä såje kärägära (3)

According to Your will Lord Çiva destroys, and according to Your will mäyä
constructs the prison house of this world.

tava icchä-mate jéver janama-maraëa
samåddhi-nipäte duùkha sukha-saàghaöana (4)

According to Your will the living beings take birth and die, and according to Your
will they meet with prosperity and ruin, happiness and sorrow.

miche mäyä-baddha jéva äçä-päçe phire’
tava icchä binä kichu korite nä päre (5)

The tiny soul bound up by mäyä vainly struggles in the fetters of worldly desire.
Without Your sanction he is unable to do anything.

tumi to’ räkhaka är pälaka ämära
tomära caraëa binä äçä nähi ära (6)

You are my only protector and maintainer. Except for Your lotus feet there is no
other hope for me.

nija-bala-ceñöä-prati bharasä chäòiyä
tomära icchäya ächi nirbhara koriyä (7)

No longer confident of my own strength and endeavor, I have become solely
dependent on Your will.

bhakativinoda ati déna akiïcana
tomära icchäya tä’r jévana maraëa (8)

Bhaktivinoda is most poor, and his pride has been leveled. Now in accordance
with Your will he lives and dies.

Äkñepa
—Regret—

Çréla Narottama däsa Öhäkura

gaura pãhu nä bhajiyä mainu
prema-ratana-dhana heläya häräinu  (1)

Alas! Failing to serve Çré Gaurasundara with full heart and all senses, I have
neglected the many precious jewels (many bhävas) of prema and have thus lost
them.

112 113



adhane jatana kori dhana teyäginu
äpana karama-doñe äpani òubinü  (2)

Carefully attending to worthless trifles, I have thrown away my real wealth and
am drowning in a vast ocean, being pulled under by my own misdeeds.

sat-saìga chäòi kainu asate viläsa
te-käraëe lägilo ye karama-bandha phÃsa  (3)

Forsaking the association of sädhus for temporary enjoyment with non-devotees,
I am caught in the snare of my own karmic follies – my hands are free but are
unable to untie the noose around my neck.

viñaya viñama viña satata khäinu
gaura-kértana-rase magana nä hainu  (4)

I constantly drank the deadly poison of sense objects rather than becoming
absorbed in the nectar of singing about every aspect of Çré Gaurasundara’s vast
glories.

keno vä ächaye präëa ki sukha päiyä
narottama däsa keno nä gelo mariyä  (5)

“For what type of pleasure do I maintain my life? ” Narottama däsa laments, “Why
do I not simply die?”

Ki-Rüpe Päibo Sevä
Çréla Narottama däsa Öhäkura

ki-rüpe päibo sevä mui duräcära
çré-guru-vaiñëave rati nä hoilo ämära  (1)

Alas, I am so fallen and wretched that not even a drop of affection for çré-guru-
vaiñëava comes in my heart. Then how will I get the service of Bhagavän?

açeña mäyäte mana magana hoilo
vaiñëavete leça-mätra rati nä janmilo  (2)

My mind is always absorbed in material pursuits, not allowing me to develop
even the slightest affection for the Vaiñëavas.

viñaye bhuliyä andha hoinu divä-niçi
gale phäìsa dite phire mäyä se piçäcé  (3)

Absorbed inserving the senses day and night i have become blind, and the witch
mäyä continues to tighten the noose of desires she has placed around my neck.

ihäre koriyä jaya chäòäna nä jäya
sädhu-kåpä binä äro nahiko upäya  (4)

Thus engaged, I pass my life, unable to get free. I see that there is no other
remedy than the mercy of a sädhu.

adoña-daraçi prabho, patita uddhära
ei-bäro narottame koroho nistära  (5)

Narottama däsa prays, “O venerable Vaiñëavas, you never see the faults in others
and are renowned as the saviors of the fallen, so now please rescue me .”

Bhajo Bhajo Hari!
Çré Locana däsa Öhäkura

bhajo bhajo hari, mana dåòa kori’, mukhe bolo tära näma
brajendra-nandana gopé-präëa-dhana, bhuvana mohana çyäma  (1)

O my dear mind, with staunch faith perform hari-bhajana, without which you
cannot be delivered. And with your mouth chant the names of Brajendra-nandana,
Gopé-präëa-dhana (the life and wealth of the gopés) and Çyämasundara, whose
beauty enchants the whole material manifestation.

kokhona maribe, kemone taribe, viñama çamana òäke
jä’hära pratäpe, bhuvana kämpaye, nä jäni mara vipäke  (2)

There is no certainty when your life will finish, and you also never think about
your deliverance from the material world. But very fearsome Yamadütas are
standing near you. Bhagavän, whose power causes the three worlds to tremble in
fear, You have forgotten. This is your misfortune. Thus, you are suffering in this
material world from different kinds of miseries, and now you are about to die.

kula dhana päiyä, unmatta hoiyä, äpanäke jäna baòo
çamanera düte, dhari, päye häte, bäìdhiyä koribe jaòo  (3)

You have become intoxicated by your high birth and wealth, thinking yourself
very high class. But you have forgotten that one day the Yamadütas will take you,
tying up your hands and feet.

kivä jati saté, kivä néca jäti, jei hari nähi bhaje
tabe janamiyä, bhramiyä bhramiyä, raurava-narake maje  (4)

So whether one is a sannyäsé or a very low-caste person, without performing
hari-bhajana, one will continue to  rotate in the saàsära and go to the hell
named Raurava.

e däsa locana, bhäve anukñaëa, michäi janama gelo
hari nä bhajiló, viñaye majiló, hådoye raholo çelo  (5)

Locana däsa says, “I have never done any hari-bhajana, having been absorbed in
sense enjoyment. In this way my human form of life has been wasted. And this
causes excruciating pain like a thorn piercing my heart.”
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Är Keno Mäyä-Jäle
Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

är keno mäyä-jäle paòitecho, jéva-mén
nähi jäno baddha ho’ye ro’be tumi cira-din  (1)

O jéva! Why like a fish are you again falling into the nets of Mäyä? Don't you know
that when you get caught, you will have to remain in this world a long, long time!

ati tuccha bhoga-äçe, bandé ho’ye mäyä-päçe
rohile bikåta-bhäve daëòya jathä parädhén  (2)

Your desires for petty pleasures bind you up in Mäyä’s tight snare, keeping you
in a spiritually diseased condition, a captive in strict punishment.

ekhona bhakati-bale, kåñëa-prema-sindhu-jale
krédä kori’ anäyäse thäko tumi kåñëädhéna  (3)

Now, on the strength of pure devotion, play freely in the ocean of kåñëa-prema
and always remain subservient to and dependent on Çré Kåñëa.

Bhajahó Re Mana
ÇrérGovinda däsa Kaviräja

bhajahó re mana çré nanda-nandana
abhaya-caraëäravinda re

durlabha mänava-janama sat-saìge
taroho e bhava-sindhu re (1)

O my dear mind, serve the lotus feet of Nanda-nandana, for they bring fearlessness.
This human birth is very rare. Take the association of sädhus and cross over this
ocean of birth and death.

çéta ätapa bäta bariñaëa
e dina jäminé jägi re

biphale sevinu kåpaëa durajana
capala sukha-laba lägi’ re (2)

Day and night I go without sleep, suffering the pains of heat and cold, wind and
rain. In vain, simply for some insignificant, flickering happiness which can be lost
at any moment, I have uselessly served wicked and miserly people (thieves
interested only in their own happiness, opposed to my doing bhakti).

e dhana, yaubana, putra, parijana
ithe ki äche paratéti re

kamala-dala-jala, jévana öalamala
bhajahó hari-pada niti re (3)

Wealth, youth, sons, and relatives – what real happiness do they hold? This life is
flickering, like a drop of water tottering on the leaf of a lotus flower – at any
moment it can fall off. Therefore, always serve the lotus feet of Çré Hari.

çravaëa, kértana, smaraëa, vandana,
päda-sevana, däsya re

püjana, sakhé-jana, ätma-nivedana
govinda-däsa-abhiläsa re (4)

Deep in Govinda däsa’s heart is the keen desire to engage in the practice of the
nine processes of bhakti—hearing, chanting, remembering, offering prayers,
serving His lotus feet, engaging as servant, worshiping, serving as a friend and
completely offering one’s very self.

Gopénätha
Kalyäna-Kalpa-Taru, Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

Song One
gopénätha, mama nivedana çuno, viñayé durjana,

sadä käma-rata, kichu nähi mora guëa  (1)

O Gopénätha, please hear my prayer. I am a wicked materialist, always addicted
to worldly desires, and no good qualities do I possess.

gopénätha, ämära bharasä tumi, tomära caraëe,
loinu çaraëa, tomära kiìkora ämi  (2)

O Gopénätha, You are my only hope. Therefore I have taken shelter at Your lotus
feet. I am Your servant.

gopénätha, kemone çodhibe more, nä jäni bhakati,
karme jaòamati, poòechi saàsära-ghore  (3)

O Gopénätha, how will You purify me? I do not know what devotion is, and my
materialistic mind is absorbed in fruitive work. I have fallen into this dark and
perilous worldly existence.

gopénätha, sakali tomära mäyä, nähi mama bala,
jïäna sunirmala, svädhéna nahe e käyä  (4)

O Gopénätha, everything here is Your illusory energy. I have no strength or
spiritual knowledge, and this body of mine is not free from the control of material
nature.
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gopénätha, niyata caraëe sthäna, mäge e pämara,
käìdiyä käìdiyä, korohe koruëä däna (5)

O Gopénätha, this wicked soul, weeping piteously, begs for an eternal place at
Your lotus feet. Please benedict me with Your mercy.

gopénätha, tumi to’ sakali päro, durjane tärite,
tomära çakati, ke äche päpéra äro (6)

O Gopénätha, You are able to do anything, and therefore You have the power to
deliver all sinners. Is anyone more of a sinner than myself?

gopénätha, tumi kåpä-päräbäro, jévera käraëe,
äsiyä prapaïce, lélä koile su-vistära (7)

O Gopénätha, You are an endless ocean of mercy. Having come into this
phenomenal world, You display Your divine pastimes for the sake of the living
beings.

gopénätha, ämi ki doñe doñé, asura sakala,
päilo caraëa, vinoda thäkilo bosi’  (8)

O Gopénätha, I am so sinful that even while all the  demons have attained Your
lotus feet, Bhaktivinoda remains sitting in worldly existence.

Song Two
gopénätha, ghucäo saàsära-jvälä, avidyä-jätanä,

är nähi sahe, janama-maraëa-mälä  (1)

O Gopénätha, please remove the burning torment I am feeling due to this worldly
existence. Tortured by ignorance, I am unable to tolerate any longer the yoke of
the repeated succession of birth and death.

gopénätha, ämi to’ kämera däsa, viñaya-bäsanä,
jägiche hådoye, phädiche karama phäse  (2)

O Gopénätha, I am the faithful servant of lust. So many desires for mundane sense
enjoyment are dawning within my heart, and I am being choked by the noose of
fruitive actions and reactions.

gopénätha, kabe bä jägibo ämi, käma-rüpa ari,
düre teyägibo, hådoye sphuribe tumi  (3)

O Gopénätha, when will I wake up and cast far away my enemy in the form of
lust? I will only be able to do so if You will kindly manifest Yourself in my heart.

gopénätha, ämi to’ tomära jana, tomäre chäòiyä,
saàsära bhajinu, bhuliyä äpana-dhana  (4)

O Gopénätha, I am actually Yours! But abandoning You to enjoy the material
world, I have forgotten my real wealth.

gopénätha, tumi to’ sakali jäno, äpanära jane,
daëòiyä ekhona, çré-caraëe deho sthäna  (5)

O Gopénätha, certainly You know everything. You may now punish Your servant
and thus give him a place at Your beautiful lotus feet.

gopénätha, ei ki vicära taba, vimukha dekhiyä,
chäòo nija-jane, nä koro’ karuëä lava  (6)

O Gopénätha, is this Your mentality? Seeing that Your own servant is averse to
You, do You abandon him without bestowing even a drop of mercy?

gopénätha, ämi to’ mürakha ati, kise bhälo hoya,
kabhu nä bujhinu, täi heno mama gati  (7)

O Gopénätha, I am indeed a great fool, and I could never understand what was
good for me. Such is my fate.

gopénätha, tumi to’ paëòita bara, müòhera maìgala,
tumi anveñibe, e däse nä bhävo’ para (8)

O Gopénätha, You are indeed the wisest person of all and are searching ways and
means to bring auspiciousness for the fools (of this world). Please do not consider
this servant an outsider.

Song Three
gopénätha, ämära upäya näi, tumi kåpä kori,

ämäre loile, saàsäre uddhära päi  (1)

O Gopénätha, I cannot see any means of deliverance. Only if You bestow Your
causeless mercy and take me to Your realm, then it will be possible for me to get
deliverance from the saàsära.

gopénätha, poòechi mäyära phere, dhana, därä, suta,
ghireche ämäre, kämete rekheche jere  (2)

O Gopénätha, I have become entangled in material illusion. Wealth, wife and sons
have completely encircled me, and I have been wasted away by the smouldering
coals of lust.

gopénätha, mana je pägala mora, nä mäne çäsana,
sadä acetana, viñaye ro’yeche ghora  (3)

O Gopénätha, my mind has gone completely insane; it is unconscious; and it has
no respect at all for any authority, thus forcing me to remain in this ghastly pit of
sense gratification.
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gopénätha, hära je menechi ämi, aneka jatana,
hoilo biphala, ekhona bharasä tumi  (4)

O Gopénätha, I now give in and accept my defeat. All of my various endeavors
have proved futile. Now You are my only hope.

gopénätha, kemone hoibe gati, prabala indriya,
vaçébhüta mana, nä chäòe viñaya-rati  (5)

O Gopénätha, how can I make any advancement towards the ultimate goal? My
mind has come under the control of the powerful senses and I am unable to give
up  addiction to enjoying sense objects.

gopénätha, hådoye basiyä mora, manake çamiyä,
loho nija päne, ghucibe vipada ghora  (6)

O Gopénätha, please reside in my heart. Subdue my mind and free me from this
life of terrible calamities.

gopénätha, anätha dekhiyä more, tumi håñékeça,
håñéka damiyä, tära’ he saàñåti-ghore  (7)

O Gopénätha, You are known as Håñékeça, the master of the senses. Seeing me in
such a helpless condition, kindly subdue my senses and deliver me from this dark
and perilous worldly existence.

gopénätha, galäya legeche phäsa, kåpä-asi dhori’,
bandhana chediyä, vinoda koroho däsa  (8)

O Gopénätha, the noose of materialism is tightly fixed around my neck. Taking
up the sharp sword of Your mercy and severing this bondage, please make this
Bhaktivinoda Your servant.

Hari Hari! Biphale Janama Gõäinu
Çréla Narottama däsa Öhäkura

hari hari! biphale janama gõäinu
manuñya janama päiyä, rädhä-kåñëa nä bhajiyä,

jäniyä suniyä biña khäinu  (1)

O Hari! Even after receiving this rare human birth, I have wasted this life, not
having performed bhajana of Rädhä-Kåñëa. Rather, I have knowingly drunk
poison.

golokera prema-dhana, hari-näma saìkértana,
rati nä janmilo kene täya

saàsära-biñänale, dibä-niçi hiyä jwale,
juòäite nä koinu upäya  (2)

The treasure of prema-bhakti has descended with näma-saìkértana. Oh, why
am I not attracted to it? My heart is burning night and day in the poisonous fire of
material life, but I have not taken the remedy to extinguish it.

brajendra-nandana jei, çacé-suta hoilo sei
balaräma hoilo nitäi

déna-héna jata chilo, hari-näme uddhärilo,
tära çäkñé jagäi mädhäi  (3)

Brajendra-nandana has come as Çacé-suta Gaurasundara. Balaräma has come as
Nityänanda. They delivered all the fallen and wretched jévas through hari-näma,
as witnessed in Jagäi and Mädhäi.

hä hä prabhu nanda-suta, våñabhänu-sutä-juta,
koruëä koroho ei-bäro

narottama-däsa koya, nä öheliho räìgä päya
tomä bine ke äche ämära  (4)

He Rädhe! He Kåñëa! Please give me mercy this time. Don’t push me away from
Your lotus feet, red like lotuses. Except for You, who else is mine in this world?

Sukhera Lägiyä
Çré Caëòédäsa

sukhera lägiyä, ei ghara bäìdhinu, ägune puòiyä gelo
amiyä sägare, sinäna korite, sakali garala bhelo  (1)

Aho! In the hope of finding happiness, I labored hard to build a house, but fire
came and it was burned up. I swam in the ocean of nectar, but that nectar turned
out to be poison.

sakhi! ki mora kapäle lekhi
çétala baliyä, cÃda sevinu, bhänura kiraëa dekhi  (2)

He sakhi! O my dear friend, how unfortunate I am! Knowing that moonbeams are
very cooling, I went to take shelter of the moon to cool off my burning body, but
those rays turned into hot sunrays which scorched me instead.

ucala baliyä, acale caòinu, paòinu agädha-jale
lachmé cähite, däridra beòhala, mäëika häränu hele  (3)

Knowing the height of a mountain, I climbed to the peak and then fell into the
deep ocean. I want money but I  am always surrounded by poverty. A very
valuable touchstone came in my hand but at once I lost it.

nagara basäläma, sägara bäìdhiläma, mäëika pävära äçe
sägara çukäla, mäëika lukala, abhägé-karama-doñe  (4)

120 121



I built a city on the shore of the ocean and made a dam to move the ocean in the
hope of finding gemstones on the ocean bed, but due to the fault of my own ill
fortune, the gemstones also hid öhemselves.

piyäsa lägiyä, jalada sevinu, bajara paòiyä gelo
kahe caëòédäsa, çyämera piréti, marame raholo çelo  (5)

When I was thirsty, I took shelter of a cloud (but rain did not come). Instead, a
thunderbolt struck my head.  The poet Çré Caëòédäsa laments, “That I have no
affection for the lotus feet of Çré Çyämasundara is the only sorrow in my heart. (My
love for Çyäma is like a trident piercing my heart.)”

Mänasa, Deho, Geho
Çaraëägati - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

mänäsa, deho, geho, jo kichu mora
arpiló tuwä pade, nanda-kiçora! (1)

Mind, body, family, everything I own I offer at Your lotus feet, O Nanda-kiçora!

sampade vipade, jévane-maraëe
däy mama gelä, tuwä o-pada baraëe (2)

In good fortune or in bad, in life or in death, I take shelter at Your lotus feet. All of
my possessions I have given to You so now I no longer take any responsibility for
them.

märobi, räkhobi—jo icchä tohärä
nitya-däsa prati tuwä adhikärä (3)

Slay me or protect me as You wish. You have this right because I am Your eternal
servant.

janmäobi moe icchä jadi tor
bhakta-gåhe jani janma hau mor (4)

If it is Your will that I be born again, then may it be in the home of Your devotee.

kéöa-janma hau jathä tuwä däsa
bahir-mukha brahma-janme nähi äça (5)

May I be born again even as a worm, as long as I remain Your devotee. I have no
desire to be born as a Brahmä averse to You.

bhukti-mukti-spåhä-vihéna je bhakta
labhaite täka saìga anurakta (6)

I yearn for the company of that devotee who is completely devoid of all desire for
worldly enjoyment or liberation.

janaka, janané, doyita, tanoya
prabhu, guru, pati—tuhó sarva-moya (7)

Father, mother, lover, son, Lord, preceptor and husband—You are everything to me.

bhakativinoda kahe, suno käna!
rädhä-nätha! tuhó ämära paräëa (8)

Bhaktivinoda says, “O Käna, please hear me! O beloved of Rädhä, You are my
very life and soul!”

Avatära-Sära
Çré Locana däsa Öhäkura

avatära-sära, gorä-avatära, keno nä bhajili tä’re
kori’ nére väsa, gelo nä piyäsa, äpana karama phere  (1)

O my mind, why don’t you worship Çré Gaurasundara, the crown-jewel of all
incarnations? You always stay in water but your thirst is never satiated due to your
own actions.

kanöakera taru, sadäi sevili (mana), amåta päivära äçe
prema-kalpataru, çré gauräìga ämära, tä’häre bhävili viñe  (2)

You always serve some thorny tree, hoping to attain sweet, juicy fruits, but this is
not possible. Our Gaurasundara is a kalpa-våkña of love, but you neglect Him,
thinking  Him to be poison.

saurabhera äçe, paläça çókili (mana), näçäte paçilo kéöa
ikñudaëòa bhävi, käöha cuñili (mana), kemone päibi miöha  (3)

O my mind, searching for some sweet aroma, you smell the beautiful paläsa
flower (but it has no scent), and instead, an insect from the flower enters your
nose. You suck on dry wood, mistaking it for sugar cane, so how can you get any
sweet juice?

hära boliyä, galäya parili (mana), çamana kiìkora-säpa
çétala boliyä, äguna pohäli (mana), päili bajara täpa  (4)

O my mind, around your neck you drape the snake of death, thinking it a garland.
You enter fire, thinking it to be cool, only to suffer cruel burning.

saàsära bhajili çré gauräìga bhülili, nä sunili sädhura kathä
iha parakäla, dukäla khoyäli (mana), khäili äpana mäthä  (5)

O my mind, adoring material life, you never heeded the devotees’ words and
forgot Gaurasundara. Thus, you simply destroy your own self, wasting both this
life and the next.
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Hari He Doyäla Mora
Çré Vidyäpati

hari he doyälo mora jaya rädhänätha
bär-bär eibär loho nija sätha  (1)

O Hari! O my merciful Rädhä-nätha!  All glories to You.  Again and again I have
petitioned You, and now I am begging You to accept me in Your intimate
company.

bahu yoni bhrami’ nätha, loinu çaraëa
nija-guëe kåpä koro adhama-täraëa  (2)

O my Master! After wandering through many species of life, I have come to Your
shelter. Out of Your magnanimity, kindly deliver this degraded person.

jagat-käraëa tumi jagat-jévana
tomä chäòä kä’ro nahi he rädhä-ramaëa  (3)

He Rädhä-Ramaëa! You are the cause behind the creation and its very life. You
are my only support, there is no one else.

bhuvana-maìgala tumi bhuvanera pati
tumi upekñile nätha, ki hoibe gati  (4)

He Nätha! You are the source of auspiciousness and beneficent master of the
three worlds. If You forsake me, then what will be my end?

bhäviyä dekhinu ei jagat-mäjhäre
tomä binä keho nähi e däse uddhäre  (5)

He Prabhu! I have come to the conclusion that in this material ocean there is no
one else to deliver this servant but You.

Mädhava, Bahuta Minati Kori Toya
Çré Vidyäpati

mädhava, bahuta minati kori toya, dei tulasé tila,
deho samarpinu, doyä jäni nä chäòabi moya (1)

O Mädhava, with this offering of a Tulasé leaf and sesame seeds, I beseech You
and pledge my body in Your service. I know Your compassion is such that You
will not reject me.

gaëaite doña, guëaleça nä päobi,
yab tuhü korobi vicära

tuhü jagannätha,  jagate kahäosi,
 jaga-bähir nahi mui chära (2)

While considering this appeal, You will only be able to count my faults. You will
not find even a trace of good qualities in me. You are known throughout the
creation as Jagannätha. Therefore do I, a worthless soul living within this universe,
not have the right to accept You as my master?

kiye mänuña paçu, pakhé ye janamiye,
athavä kéöa - pataìge

karama - vipäke,  gatägati punaù punaù,
mati rahu tuyä parasaìge (3)

Birth after birth, as a result of my karma, I repeatedly come and go, sometimes as
a human, sometimes as an animal and sometimes as a bird, worm or insect. But in
whatever birth I take, may my mind always remain fixed on Your narrations.

bhaëaye vidyäpati, atiçoya kätara,
taraite iha bhava-sindhu

tuyä pada-pallava, kari avalambana,
tila eka deho déna-bandhu (4)

With great remorse, the poet Vidyäpati humbly prays, “O Mädhava, O friend of
the fallen, please give this insignificant person shelter at the tender blossoms of
Your lotus feet. In this way I may cross over this ocean of material existence.”

Sarvasva Tomära
Çaraëägati - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

sarvasva tomära, caraëe saàpiyä, poòechi tomära ghare
tumi to’ öhäkura, tomära kukura, boliyä jänaho more  (1)

He Prabhu! I have surrendered my everything at Your lotus feet and remain
prostrate in Your house. You are my Lord and I am Your dog. Kindly accept me as
such.

bändhiyä nikaöe, ämäre pälibe, rohibo tomära dväre
pratépa-janere, äsite nä dibo, räkhibo gaòera päre  (2)

Chain me nearby. I shall stand guard at the door of your house. I will not allow any
unfavorable people to enter and will send them far away.

taba nija-jana, prasäda seviyä, ucchiñöa räkhibe jähä
ämära bhojana, parama-änande, prati-din ha’be täha  (3)

Daily in supreme bliss I will accept the remnants of Your dear devotees who have
honored Your prasäda.
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bosiyä çuiyä, tomära caraëa, cintibo satata ämi
näcite näcite, nikaöe jäibo, jakhona òäkibe tumi  (4)

When lying down and sitting up, I will constantly remember Your lotus feet, and
when You call me, I will immediately come to You, dancing in bliss.

nijera poñaëa, kabhu nä bhävibo, rohibo bhävera bhore
bhakativinoda, tomäre pälaka, boliyä varaëa kore  (5)

Çré Bhaktivinoda says, “O Prabhu! Never thinking of my own sustenance, I will
perpetually remain submerged in bhäva, because I have accepted You as my
maintainer.”

‘Ämära’ Bolite Prabhu!
Çaraëägati - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

‘ämära’ bolite prabhu! äro kichu näi
tumi-i ämära mätro pétä-bandhu-bhäi  (1)

He Prabhu! Apart from You I have nothing in this world. You are even father,
friend and brother for me.

bandhu, därä, suta, sutä—taba däsé däsa
sei to’ sambandhe sabe ämära prayäsa  (2)

So-called friends, wife, sons and daughters are all Your servants. I maintain them
only out of duty to You.

dhana, jana, gåha, dära ‘tomära’ boliyä
rakhä kori ämi mätro sevaka hoiyä  (3)

This wealth, family members, home and possessions are Yours. Because of this I
protect them. I am Your servant only.

tomära kärjera tare upärjibo dhana
tomära saàsäre-byaya koribo bahan  (4)

For Your service I will earn money and by this I will manage Your family.

bhälo-manda nähi jäni sebä mätro kori
tomära saàsäre ämi viñaya-praharé  (5)

O My Lord, I know neither good nor bad. I am only Your servant, the watchman
guarding the properties of Your household.

tomära icchäya mora indriya-cälanä
çravaëa, darçana, ghräëa, bhojana-väsanä  (6)

I engage my senses—hearing, seeing, smelling, tasting and so on—according to
Your desire.

nija-sukha lägi’ kichu nähi kori äro
bhakativinoda bole, taba sukha-sära  (7)

Çré Bhaktivinoda Öhäkura says, “He Prabhu! I no longer act for myself. Your
happiness is the very essence of my life.”

Prabhu Tava Pada-yuge
Gétävalé, Çré Çikçäñöaka – Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

prabhu tava pada-yuge mora nivedan
nähi mägi deha-sukha, vidyä, dhana, jan (1)

O Lord, this is my humble submission at Your lotus feet. I do not ask from You
sensual pleasure, learning, wealth or followers.

nähi mägi swarga, ära mokña nähi mägi
nä kori prärthanä kono vibhütira lägi’ (2)

I do not beg for residence on the celestial planets, nor do I wish liberation from
this mundane existence. Nor do I pray for the attainment of any mystic powers.

nija-karma-guna-doñe je je janma päi
janme janme jeno tava näma-guna gäi (3)

Whatever birth I may obtain due to the faults of my previous worldly activities, I
pray that I may sing the glories of Your holy name birth after birth.

ei mätra äçä mama tomär caraëe
ahoituké bhakti håde jäge anukñane (4)

This is my only desire, O Lord, and I submit it at Your lotus feet: That unmotivated
devotion to You may constantly awaken in my heart.

viñaye je préti ebe ächaye ämär
sei-mata préti hauk caraëe tomär (5)

As much attachment as I now have for worldly affairs, I pray that a similar degree
of attachment may develop for Your holy feet.

vipade sampade tähä thäkuk sama-bhäve
dine dine våddhi hauk nämera prabhäve (6)

I pray that my love for You may remain undisturbed both in misfortune and in
prosperity, and that day after day it may increase by the power and influence of
Your holy name.

paçu-pakñi ho’ye thäki swarge vä niroye
tava bhakti rahu bhaktivinoda-hådoye (7)

Be my life in heaven or in hell, be it as a bird or a beast, may devotion to You
always remain within the heart of Bhaktivinoda.
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Kabe Ha’be Bolo
Çaraëägati - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

kabe ha’be bolo se-dina ämär
(ämär) aparädha ghuci’, çuddha-näme ruci,

kåpa-bale ha’be hådoye saïcär (1)
Please tell me, when will that day be mine when my offenses will end and a taste
for the pure holy name will be infused in my heart by Your mercy?

tåëädhika héna, kabe nija mäni,
sahiñëutä-guëa hådoyete äni
sakale mänada, äpani amäné,

ho’ye äswädibo näma-rasa-sär (2)

When will I feel myself lower than a blade of grass, and when will the quality of
tolerance come in my heart? When I will show respect to all others and not seek
honor for myself, then I will taste çré-näma-rasa, the nectar of the holy name.

dhana jana ära, kobitä-sundaré,
bolibo nä cähi deho-sukha-karé

janme-janme däo, ohe gaurahari!
ahaituké bhakti caraëe tomär (3)

Wealth, followers, beautiful women as described in worldly poetry—I do not
want any such bodily pleasures. O Gaurahari, please give me unmotivated
devotion to Your lotus feet birth after birth.

(kabe) korite çré-kåñëa-näma uccäraëa,
pulakita deho gadgada bacana

baibarëya-bepathu ha’be saàghaöana,
nirantara netre ba’be açru-dhär (4)

When, while uttering çré kåñëa-näma, will my body be thrilled in ecstatic rapture
with my hairs standing on end, my words choked with emotion, pallor and trembling
occurring, and streams of tears flowing constantly from my eyes?

kabe navadvépe, suradhuné-taöe,
gaura-nityänanda boli’ niñkapaöe

näciyä gäiyä, beòäibo chuöe,
bätulera präya chäòiyä bicär (5)

When, in Navadvépa on the banks of the Gaìgä, will I run about, calling out
without duplicity, “O Gaura! O Nityänanda!” and dancing and singing like a
madman, unaware of the outside world?

kabe nityänanda more kori’ doyä,
chäòäibe mora biñayera mäyä
diyä more nija-caraëera chäyä
nämera häöete dibe adhikär (6)

When will Nityänanda Prabhu be merciful to me and release me from the trap of
sense enjoyment? When will He give me the shade of His lotus feet and allow me
to enter the market-place of the holy name?

kinibo, luöibo hari-näma-rasa,
näma-rase mäti’ hoibo bibaça
rasera rasika-caraëa paraça,
koriyä mojibo rase anibär (7)

I shall buy and plunder the nectar of the name of Hari and, becoming thoroughly
intoxicated by that näma-rasa, I shall become stunned. By touching the feet of
those great souls who are able to relish that rasa, I will drown continuously in the
sweet nectar of the holy name.

kabe jébe doyä, hoibe udoya,
nija-sukha bhuli’ sudéna-hådoya
bhakativinoda, koriyä binoya,

çré-äjïa-öahalo koribe pracär (8)

When will compassion for all fallen souls awaken in me? When will this
Bhaktivinoda, forgetting his own happiness, with a meek and soft heart set out to
propagate by humble entreaty the sacred order of Çré Caitanya Mahäprabhu?

Çuddha-Bhakata
Çaraëägati - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

çuddha-bhakata-caraëa-reëu, bhajana-anuküla
bhakata-sevä, parama-siddhi, prema-latikära-müla (1)

Dust from the lotus feet of pure devotees is very favorable for bhajana, and
service to the Vaiñëavas is the highest perfection and the very root of the tender
creeper of divine love.

mädhava-tithi, bhakti-janané, jatane pälana kori,
kåñëa-basoti, basoti boli’, parama ädare bori (2)

Very carefully I observe Mädhava’s holy days like Ekädaçé and Janmäñöamé for
they are the mother of devotion. Kåñëa stays in these tithis, so by honoring them
we can easily achieve Him. By deeply respecting Kåñëa’s lélä-sthäna (pastime
places), I will receive their blessings.

gaura ämära, je-säba sthäne, koralo bhramaëa raìge
se-saba sthäna, heribo ämi, praëayi-bhakata-saìge (3)

In the company of praëayi (intimate, beloved) devotees, I will go to all the
places where Mahäprabhu joyfully wandered.
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mådaìga bädya, sunite mana, abasara sadä jäce,
gaura-bihita, kértana suni’, änande hådoya näce (4)

My mind is always anxious to hear the mådaìga play. When I hear kértana
describing Mahäprabhu, my heart dances in joy.

jugala-mürti, dekhiyä mora, parama-änanda hoya
prasäda-sebä, korite hoya, sakala prapaïca jaya (5)

I feel the highest bliss upon seeing the deity forms of Yugala-Kiçora. Their prasäda
enables one to conquer the five elements.

je-dina gåhe, bhajana dekhi, gåhete goloka bhäya
caraëa-sédhü, dekhiyä gaìgä, sukha nä sémä päya (6)

My home is transformed into Goloka Våndävana when I see Çré Rädhä-Kåñëa’s
worship being performed there. When I honor Çré Bhagavän’s caranämåta and
look upon the Gaìgä, my happiness knows no bounds.

tulasé dekhi’, juòäya präëa, mädhava-toñané jäni’,
gaura-priya, çäka-sevane, jévana särthaka mäni (7)

When I see Tulasé, my heart becomes cool and soft, because I know that she
pleases Mädhava. Çäka (22 varieties of greens) is very dear to Mahäprabhu, so
when I honor it, I consider my life successful.

bhakativinoda, kåñëa-bhajane, anuküla päya jähä,
prati-dibase, parama-sukhe, swékära koroye tähä (8)

Everything that is favorable for kåñëa-bhajana, Bhaktivinoda accepts every day
most happily.

Çuno, He Rasika Jana
Kalyäëa-kalpataru - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

çuno, he rasika jana, kåñëa-guëa agaëana,
ananta kohite nähi päre

kåñëa jagatera guru, kåñëa väïchä-kalpa-taru,
nävika se bhava-päräbäre (1)

Listen to this, o wisest relishers of mellows! Çré Kåñëa’s transcendental qualities are
innumerable; indeed it is not possible to describe all His unlimited attributes.
Kåñëa is the spiritual master of the entire universe, He is a wish-fulfilling desire-
tree, and He is the helmsman of the boat on the ocean of material existence.

hådoya péòita jä’ra, kåñëa cikitsaka tä’ra,
bhava-roga näçite catura

kåñëa-bahirmukha-jane, premämåta-vitaraëe,
krame loya nija antaùpura (2)

Kåñëa is the doctor for those whose hearts are ailing, as He is very expert at
destroying the diseased condition of material existence. By distributing the nectar
of ecstatic love to all the inimical souls, He gradually takes them back into His
own confidential realm.

karma-bandha, jïäna-bandha, äveçe mänava andha,
tä’re kåñëa karuëä-sägara

päda-padma-madhu diyä, andha-bhäva ghucäiyä,
caraëe korena anucära (3)

Kåñëa is an ocean of compassion for those who are bound up in fruitive reactions,
as well as for those bound up in philosophical speculation, and for those blinded
by other human perplexities. Giving the honey of His lotus feet, and thus relieving
the darkness of such worldliness, He makes one a personal attendant at His lotus feet.

vidhi-märga-rata-jane, swädhénatä ratna-däne,
räga-märge koräna praveça

räga-baçavarté ho’ye, pärakéya-bhäväçroye,
labhe jéva kåñëa-premäveça (4)

Kåñëa eventually bestows the jewel of independence unto those persons who
are attached to the path of rules and regulations, thereby allowing them entrance
into the path of spontaneous loving service. Becoming influenced by such
spontaneity, remaining under the shelter of pärakéya-bhäva, the soul finally attains
all the symptoms of ecstatic love for Kåñëa.

premämåta-väri-dhärä, sadä päna-rata tä’rä
kåñëa tähädera bandhu, pati

sei saba vraja-jana, sukalyäëa-niketana
déna héna vinodera gati (5)

Kåñëa is the dearmost friend and husband of those who are always attached to
drinking the fountain of ecstatic tears of love. Thus, the goal of this most fallen and
lowly Bhaktivinoda is to be with all such residents of Vraja within the abode of
supreme auspiciousness.

Doyäla Nitäi Caitanya Bole
 Gétävalé - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

doyäla nitäi caitanya bole näc re ämära mana
näc re ämära mana, näc re ämära mana  (1)

O my mind, chant ‘doyäla (merciful) nitäi caitanya’ and just dance! O my mind,
dance!

emon doyäla to näi he, mära kheye prema deya
(ore) aparädha düre jäbe, päbe prema-dhana

 o näme aparädha-bicära to näi he
(takhon) kåñëa-näme ruci ha’be, ghucibe bandhana  (2)
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Such a merciful personality as Nityänanda Prabhu, who bestows prema even
after being beaten, is not to be found anywhere. Prema can come after offenses
are overcome, but in chanting of the names Caitanya-Nitäi, there is no consideration
of offenses. Once taste for kåñëa-näma comes, material bondage breaks.

  kåñëa-näme anuräga to ha’be he
(takhon) anäyäse saphala ha’be jévera jévana

When there is deep love for kåñëa-näma, then  easily one’s life becomes successful.

  kåñëa-rati binä jévana to miche he
(çeñe) våndävane rädhä-çyämera pä’be daraçana

gaura-kåpä ho’le he  (3)
 Without attachment to Kåñëa, life is simply false. With the mercy of Gaurasundara
one can obtain the vision of Rädhä-Çyäma at the end of life.

Aruëodoya-Kértana
—Sunrise Song—

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

udilo aruëa püraba bhäge,
dvija-maëi gorä amani jäge,
bhakata-samüha loiyä säthe,

gelä nagara-vräje (1)

When the red-tinged sun began to rise on the eastern horizon, Çré Gauräìga, the
jewel amongst brähmaëas, at once awoke and took His devotees out into the
villages of Navadvépa.

‘täthai täthai’ bäjalo khola,
ghana ghana tähe jhÃjera rola,

preme òhala òhala sonära aìga,
caraëe nüpura bäje (2)

‘Täthai täthai’ the mådaìgas resounded; the karatälas played in time. Overflowing
with prema, Çré Gauräìga’s golden form swayed gracefully, causing His anklebells
(nüpuras) to jingle at His feet.

mukunda mädhava yädava hari,
bolo-re bolo-re vadana bhori’,
miche nida-vaçe gelo-re räti,

divasa çaréra-säje (3)

“Mukunda! Mädhava! Yädava! Hari! Everyone, chant! Chant! Fill your mouths with
the holy names of the Lord! Oh, you pass your nights in vain, captivated by sleep,
and your days decorating your body.

emona durlabha mänava-deho,
päiyä ki koro bhävanä keho,
ebe nä bhojile yaçodä-suta,

carame paòibe läje (4)

“You have achieved this rare human birth! What are you doing? Don’t you care for
this gift? Now, if you don’t worship the son of Yaçodä, ultimately, at the time of
death you will fall into a shameful condition.

udita tapana hoile asta,
dina gelo boli’ hoibe vyasta,

tabe keno ebe alasa hoi’
nä bhaja hådoya-räje (5)

“With every rising and setting of the sun, a day passes and is lost. Then why are
you still idle; why are you not worshiping the Lord in the heart?

jévana anitya jänaha sära,
tähe nänä-vidha vipada bhära,
nämäçraya kori’ jatane tumi,

thäkoho äpana käje (6)

“Understand this essential fact—material life is temporary and filled with many
dangers and woes. You should earnestly take shelter of the holy names, and
perform only the bare necessities required to maintain your life.”

kåñëa-näma-sudhä koriyä päna
juòäo bhakativinoda-präëa
näma binä kichu nähiko äro
caudda-bhuvana-mäjhe (7)

Drink the pure nectar of kåñëa-näma and thus give relief to Bhaktivinoda’s burning
heart. There is nothing except näma in all the fourteen worlds.

jévera kalyäëa-sädhana-käma,
jagate äsi’ e madhura näma,
avidyä-timira-tapana-rüpe

håd-gagane viräje (8)

Desiring to bless the activities of all living entities, these sweet holy names have
descended to this worldly plane. They shine like the sun in the sky of the heart,
destroying the darkness of ignorance.
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Jéva Jägo, Jéva Jägo
—Wake Up! Wake Up, Sleeping Souls!—

 Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

jéva jägo, jéva jägo, goräcända bole
kota nidrä jäo mäyä-piçäcéra kole (1)

Çré Gauräcända is calling, “Wake up! Wake up, sleeping souls! How long will you
sleep in the lap of the witch Mäyä?”

bhajibo boliyä ese’ saàsära-bhétore
bhuliyä rohile tumi avidyära bhore (2)

“You have come into this material world saying you will worship the Lord, but,
having forgotten Him, you have become filled with ignorance.”

tomäre loite ämi hoinu avatära
ämi vinä bandhu ära ke äche tomära (3)

“Just to rescue you, I have descended! Who else is your friend but Me?

enechi auñadhi mäyä näçibäro lägi’
harinäma mahä-mantra lao tumi mägi’ (4)

“I have brought you the hari-näma mahä-mantra—the medicine to destroy the
disease of mäyä. Take these holy names, I beg of you!”

bhakativinoda prabhu-caraëe paòiyä
sei harinäma-mantra loilo mägiyä (5)

Falling at the lotus feet of Çréman Mahäprabhu, Bhaktivinoda Öhäkura has begged
for and taken this harinäma-mantra.

Näma–Saìkértana—Hari Haraye Namaù Kåñëa
Çréla Narottama däsa Öhäkura

(hari) haraye namaù kåñëa yädaväya namaù
yädaväya mädhaväya keçaväya namaù (1)

gopäla govinda räma çré-madhusüdana
giridhäré gopénätha madana-mohana (2)

çré-caitanya-nityänanda çré-advaita-goptä (sétä)
hari-guru-vaiñëava bhägavata-gétä (3)

çré-rüpa çré-sanätana bhaööa-raghunätha
çré-jéva gopäla-bhaööa däsa-raghunätha (4)

ei chaya gosäir kori caraëa vandana
jähä hoite vighna-näça abhéñöa-püraëa (5)

ei chaya gosäi jära—mui tära däsa
tä-sabära pada-reëu mora païca-gräsa (6)

tädera caraëa-sevi-bhakta-sane väsa
janame janame hoy ei abhiläña (7)

ei chaya gosäi jabe vraje koilä väsa
rädhä-kåñëa-nitya-lélä korilä prakäça (8)

änande bolo hari bhaja våndävana
çré-guru-vaiñëava-pade majäiyä mana (9)

çré-guru-vaiñëava-päda-padma kori äça
näma-saìkértana kohe narottama-däsa (10)

—Translation and Purport—
Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Mahäräja

(1) Kåñëa is Himself Hari and He is also Yädava. He is in the dynasty of both
Nanda Bäbä and of Vasudeva; all are Yädavas, the dynasty of Yadu. So my
daëòavat praëäma to the lotus feet of svayaà Hari who is Yädava Kåñëa.
Namaù means giving up all kinds of worldly relations, upädhis, and offering
our everything to the lotus feet of Kåñëa.

(2) That same Kåñëa is Gopäla, He who supports and nourishes the cows, their
pastures, all gopas, and gopés. He is also Govinda, who gives pleasure to all
these things. He is Räma, who plays in the hearts of all beings, especially the
heart of Çrématé Rädhikä. He is Madhusüdana because He cuts off all kinds of
äsakti, worldly attachments (as in the Madhu demon), and He also tastes the
madhu, that is, the love and affection of all the gopés and especially of
mähäbhäva svarüpä Çrématé Rädhike. Giridhäré lifts Govardhana Mountain
and saves all the vrajaväsés. He is Gopénätha because He is the heart and soul
of all the gopés. He is also Madana-Mohana because He attracts and controls
all beings, and He steals the hearts of the Vrajaväsés and gopés. Thus He is
Gopäla, Govinda, Räma, Madhusüdana, Giridhäré, Gopénätha, Madana-
Mohana, so I offer my daëòavat praëäma to this selfsame Kåñëa.

(3) Çré Caitanya Mahäprabhu, Çré Nityänanda Prabhu, Çré Advaita Prabhu, Advaita
Äcärya can give us the service of Rädhä and Kåñëa yugala. Without any
cause, all of them can mercifully protect us from worldly attachments, anarthas
and aparädhas, and They can engage us in Rädhä-Kåñëa’s sevä. So I am
offering namaskära at the lotus feet of Çré Caitanya, Nityänanda, Advaita
Prabhu and at the lotus feet of Çré Hari, the dékñä-guru, the çikñä-guru, the
Vaiñëavas, and also the Çrémad-Bhägavatam and Çrémad Bhagavad-Géta.
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Both Sétä and goptä mean protector, or guardian. Sétä, the wife of Advaita
Äcärya, is very favorable for Mahäprabhu sevä and can give kåñëa-prema.
Narottama däsa originally wrote goptä, because there is no female’s name
given, but later someone else changed it.

(4) I do vandanä, or offer prayers and glorifications, to Çré Rüpa Gosvämé, Çré
Sanätana, Bhaööa Raghunätha, Çré Jéva Gosvämé, Gopäla Bhaööa and Däsa
Raghunätha.

(5) By the causeless mercy of ñaò-gosvämé the obstacles to devotion can be
removed and my abhéñöa Çré Yugala service can be attained, that is, all my
desires can be fulfilled.

(6) I am a servant of that Caitanya Mahäprabhu who is the iñöadeva or worshipable
Lord of the Six Gosvämés. Their lotus foot dust is my païca-gräsa, my life
and soul. We take païca-gräsa, five kinds of foodstuffs or mahä-prasäda, by
which we maintain our five life airs. In the same way the dust of the lotus
feet of these ñaò gosvämé is our life and soul, maintaining our five präëas.

(7) Birth after birth I have one desire that I can serve the lotus feet of the Six
Gosvämés. I also desire that I may always live in the association of all pure
Vaiñëavas.

(8) When the Six Gosvämés lived in Vraja they revealed the pastimes of Rädhä
and Kåñëa.

(9) All should chant, “hari bol! hari bol!” and do bhajana of Våndävana, living in
Vraja and always serving Våndävana. How? By majäiyä mana, by always
absorbing the heart in the service of guru and Vaiñëavas.

(10) Hoping to attain the cherished service of the lotus feet of guru and Vaiñëavas,
Narottama Öhäkura is doing näma saìkértana.

Jaya Jaya Harinäma
Gétävalé - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

jaya jaya harinäma, cid-änandämåta-dhäma,
para-tattva akñar-äkära

nija-jane kåpä kori’, näma-rüpe avatäré,
jéve doyä korile apära  (1)

All glories to the holy name, the storehouse of the nectar of divine knowledge
and bliss, who is none other than the Supreme Truth, Bhagavän Çré Kåñëa. To
shower mercy on His devotees,  He has descended in the form of sound, showing
vast compassion for all jévas.

jaya hari kåñëa-näma, jaga-jana-suviçräma,
sarva-jana-mänasa raïjana,

muni-vånda nirantara, je nämer samädara,
kori gäya bhoriyä vadana  (2)

All glories to the many names of Hari and Kåñëa. Çré Näma is the sublime shelter for
all living entities, taking them out from the cycle of birth and death and filling their
hearts with delight. The munis sing the holy names incessantly with great honor
and joy.

ohe kåñëa-nämäkñara, tumi sarva-çakti-dhara,
jévera kalyäëa-vitaraëe

tomä binä bhava-sindhu, uddhärite nähi bandhu,
äsiyächo jéva-uddhäraëe  (3)

O syllables of kåñëa-näma, You possess all powers in order to bestow
auspiciousness upon the jévas. Coming for our deliverance, You are the sole
friend to rescue us from the ocean of birth and death.

äche täpa jéve jata, tumi saba koro hata,
heläya tomäre eka-bära

òäke yadi kaun jana, ho’ye déna akiïcana,
nähi dekhi anya pratikära  (4)

Whatever miseries are afflicting the jévas, You fully dispell if one even neglectfully
chants Your name just once,  feeling himself insignificant and destitute and seeing
no other remedy for his relief.

tava svalpa-sphürti päya, ugra-täpa düre jäya,
liìga-bhaìga hoya anäyäse

bhakativinoda koya, jaya harinäma jaya,
paòe’ thäki tuwä pada-äçe  (5)

A momentary vision of You makes all sorts of terrible miseries disappear. The
subtle body is easily destroyed (and You establish the jéva in his svarüpa).
Bhaktivinoda says, “O Harinäma, all glories to You. I perpetually fall at Your lotus
feet.”

Hari He! Tomäre Bhuliyä
Çaraëägati - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

hari he!
tomäre bhuliyä,  avidyä-péòäya,

péòita rasanä mora
kåñëa-näma-sudhä,  bhälo nähi läge,

viñaya-sukhete bhora (1)
O my Lord Hari! Because I have forgotten You, my tongue has become embittered
with the disease of ignorance. I cannot relish the sweet nectar of Your name
Kåñëa, for I have become addicted to the taste of worldly pleasures.

136 137



prati-dina jadi,  ädara koriyä,
se näma kértana kori

sitapala jeno,  näçi’ roga-müla,
krame svädu hoya, hari! (2)

If I sing that holy name of Yours aloud every day with warm affection, then as
sugar candy taken medicinally destroys the very disease that makes it taste bitter
(jaundice), so Your holy name, O Lord Hari, will cure my spiritual disease and
allow me to gradually taste Your sweetness.

durdaiva ämära,  se näme ädara,
nä hoilo, doyämoya!

daça aparädha,  ämära durdaiva,
kemone hoibe kñoya (3)

How great is my misfortune that I feel no appreciation for Your holy name, O
merciful Lord! In such a lamentable state, how will I be freed from committing the
ten offenses to the holy name?

anudina jeno,  tava näma gäi,
kramete kåpäya tava

aparädha jä’be,  näme ruci ha’be,
äsvädibo nämäsava (4)

If I sing Your name every day, then gradually by Your mercy the ten offenses will
disappear, taste for Your holy name will grow within me, and then I shall relish the
intoxicating nectar of that name.

Nagara Bhramiyä Ämära Gaura

nagara bhramiyä ämära gaura elo ghare
gaura elo ghare ämära nitäi elo ghare  (1)

After roaming through the towns and villages, my Gauräìga and my Nityänanda
came back home.

päpé täpé uddhära diyä gaura elo ghare
päpé täpé uddhära diyä nitäi elo ghare  (2)

My Gaura-Nitäi magnanimously delivered so many sinners suffering from the
three-fold miseries and then came home.

näma prema biläiya gaura elo ghare
näma prema biläiya nitäi elo ghare  (3)

Roaming about, Gaura and Nitäi distributed prema through harinäma, and then
They returned home.

dhüla jhari’ çacé-mätä gaura kole kore
dhüla jharé’ padmavaté nitäi kole kore  (4)

Gaura’s body was covered with dust. Seeing this, Çacé Mätä’s heart filled with
gaura-prema. She removed the dust and took Him on her lap. Similarly,  Padmavaté
Devé removed the dust from Nitäi’s body and took Him in her lap.

Harinäma, Tuwä Aneka Svarüpa
Gétävalé - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

harinäma, tuwä aneka svarüpa, yaçodä-nandana,
änanda-vardhana, nanda-tanaya rasa-küpa (1)

O Harinäma, you possess unlimited forms, such as Yaçodä’s beloved son, He who
increases the bliss of Gokula, the son of Nanda, and the deep well of rasa.

pütanä-ghätana, tåëabarta-hana, çakaöa-bhaïjana gopäla,
muralé-vadana, agha-baka-mardana, govardhana-dhäré räkhäla (2)

You are the slayer of the Pütanä and Tåëävarta demons, He who breaks the cart,
the protector of the cows, the player of the flute, the destroyer of the Agha and
Baka demons, the lifter of Govardhana Hill, and a cowherd boy.

keçé-mardana, brahma-vimohana, surapati-darpa-vinäçé,
ariñöa-çätana, gopé-vimohana, yamunä-pulina-viläsé (3)

You kill the Keçé demon, bewilder Brahmä and break the pride of Indra. You kill
Ariñtäsura, enchant all the young gopés, and perform playful pastimes along the
banks of the Yamunä.

rädhikä-raïjana, räsa-rasäyana, rädhä-kuëòa-kuïja-bihäré
räma, kåñëa, hari, mädhava, narahari, matsyädi-gaëe avatäré (4)

You delight Çrématé Rädhikä and bring the nectar of life to the räsa dance. You
enjoy in the kuïjas at Rädhä-kuëòa. You are the reservoir of pleasure, attractive
to all beings. You remove inauspiciousness and are the husband of the goddess of
fortune, the half-man half-lion Nåsiàhadeva, and the source of all the other
incarnations beginning with the fish Matsya.

govinda, vämana, çré-madhusüdana, yädava-candra, vanamälé
käléya-çätana, gokula-raïjana, rädhä-bhajana-sukha-çalé  (5)

You give pleasure to the cows. You are the dwarf brähmaëa incarnation, the
slayer of the Madhu demon, the moon of the Yadu dynasty. You wear beautiful
garlands of fresh forest flowers, punish the Käléya serpent, give delight to Gokula,
and rejoice in the worship of Çrématé Rädhikä.

ity ädika näma, svarüpe prakäma, bäòuka mora rati räge,
rüpa-svarüpa-pada, jäni’nija sampada, bhaktivinoda dhori’ mäge (6)

Understanding your glories, Bhaktivinoda clasps the lotus feet of Çré Rüpa and
Svarüpa and prays, “O Harinäma, by Your sweet will You manifest in all these
forms and in many others. Please let my love and attachment for Them grow.”
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Bol Hari Bol
Gétävalé - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

Refrain:   bol hari bol hari hari hari bol govinda mädhava gopäla bol

manera änande o bhäi bol hari bol
janame janame sukhe bol hari bol  (1)

O my brothers, with joy in your hearts chant “Hari!” Chant!
Birth after birth happily chant “Hari!” Chant!

mänaba-janma pe’ye o bhäi bol hari bol
sukhe thäko duùkhe thäko bol hari bol  (2)

O my brothers, now that you have attained this human birth, chant, “Hari!”
Chant! In happiness or in distress, chant “Hari!” Chant!

sampade bipade o bhäi bol hari bol
gåhe thäko bane thäko bol hari bol

kåñëera soàsäre thäki’ bol hari bol  (3)
O my brothers, in good fortune or in calamity, chant “Hari!” Chant!
Whether you are a gåhasta at home or a sannyäsé in the forest, chant “Hari!” Chant!
Carry on your worldly duties but in relation to Kåñëa, and chant “Hari!” Chant!

asat-saìga chäri’ o bhäi bol hari bol
baiñëaba-caraëe pori’ bol hari bol  (4)

Shun the wicked, O my brothers, and chant “Hari!” Chant!
Falling at the feet of the Vaiñëavas, chant “Hari!” Chant!

Rädhä-Kåñëa Bol
Gétävalé - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

rädhä-kåñëa bol bol bolo re sobäi
(ei) çikhä diyä, sab nadéyä phirche nece’ gaura-nitäi

(miche) mäyära boçe, jäccho bhese, khäccho häbuòubu, bhäi  (1)
Everyone, chant, chant, chant ‘Rädhä-Kåñëa.’ Çré Caitanya Mahäprabhu and
Nityänanda Prabhu are dancing, roaming throughout Navadvépa and instructing
all. O brothers! All of you chant this holy name of Radhä-Kåñëa. You have uselessly
come under the control of mäyä, sometimes floating and sometimes drowning in
the ocean of material happiness and distress.

(jéva) kåñëa-däsa, e viçväsa, korle to’ är duùkho näi
(kåñëa) bolbe jabe, pulaka ha’be jhorbe äìkhi, boli täi  (2)

But if you have faith that the jéva is a servant of Kåñëa, you will have no more
sorrows. Then if you utter kåñëa-näma, your body will shiver in ecstasy and tears
will flow from your eyes.

 (rädhä) kåñëa bolo, saìge calo, ei-mätra bhikñä cäi
(jaya) sakala bipod bhaktivinoda bolena, jakhon o-näma gäi  (3)

Bhaktivinoda says, “O brothers! Chant rädhä-kåñëa-näma with the Vaiñëavas.
This is all I beg of you. When you chant Their names, all dangers will fly far away.”

Bhajo Gauräìga

bhajo gauräìga kaho gauräìga
 laho gauräìger näma re

Worship Gauräìga, talk about Gauräìga. Oh! Chant the name of my Gauräìga.

je jana gauräìga bhaje
sei hoya amära präëa he

Those who serve Gauräìga’s name (i.e., Guru and Vaiñëavas) are my life and soul.

Nadéyä-Godrume
Gétävalé - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

nadéyä-godrume nityänanda mahäjana
pätiyäche näma-haööa jévera käraëa  (1)

In the land of Nadéyä, on the island of Godruma, the magnanimous Nityänanda
Prabhu has opened a marketplace of the holy name for the deliverance of all
fallen souls.

(çraddhävän jan he, çraddhävän jan he)
prabhur äjïäy, bhäi, mägi ei bhikhä

bolo kåñëa, bhajo kåñëa, koro kåñëa-sikhä  (2)

There He calls out, “O men of faith! On the order of Çré Gauräìga, O brothers, I
beg you: Chant ‘Kåñëa!’ Serve and worship Kåñëa, and follow His teachings.

aparädha-çünya ho’ye loha kåñëa-näma
kåñëa mätä, kåñëa pitä, kåñëa dhana-präëa  (3)

Being free of offense, chant the holy names of Kåñëa. Kåñëa is our mother, our
father and the treasure of our life.

kåñëera saàsära koro chäòi’ anäcär
jéve doyä, kåñëa-näma—sarva-dharma-sära  (4)

Carry on your worldly duties but in relation to Kåñëa, and give up sinful behavior.
Show compassion to all fallen souls by loudly chanting the holy name of Krñëa—
this is the essence of all forms of religion.
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Gäy Gorä Madhura Svare
Gétävalé - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

gäy gorä madhura svare
hare kåñëa hare kåñëa kåñëa kåñëa hare hare

hare räma hare räma räma räma hare hare  (1)

Çré Gaurasundara sings in a very sweet voice: Hare Kåñëa Hare Kåñëa Kåñëa Kåñëa
Hare Hare / Hare Räma Hare Räma Räma Räma Hare Hare.

gåhe thäko, vane thäko, sadä ‘hari’ bole’ òäko,
sukhe duùkhe bhulo nä’ko, vadane hari-näma koro re  (2)

Whether you are a householder or sannyäsé, constantly chant, “Hari! Hari!” Do
not forget this chanting, whether you are in a happy condition or a distressful one.
Just fill your lips with  harinäma.

mäyä-jäle baddha ho’ye, ächo miche käja lo’ye,
ekhano cetana pe’ye, ‘rädhä-mädhava’ näma bolo re  (3)

You are bound up in the network of mäyä and are forced to toil fruitlessly. Now
you have obtained full consciousness, so chant the names of Rädhä-Mädhava.

jévana hoilo çeña, nä bhojile håñikeça
bhaktivinodopadeça, ekbära näma-rase mäto re  (4)

Your life may end at any moment, and you have not served the Lord of the
senses, Hrñikeça. Take this advice of Bhaktivinoda: “Just once, relish the nectar of
the holy name!”

Närada Muni
Gétävalé - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

närada muni, bäjäya béëä, ‘rädhikä-ramaëa’ näme
näma amani, udita hoya, bhakata-géta-säme  (1)

The supremely rasika Närada Muni plays his vina, singing the names of Çré
Rädhikä-Ramaëa. Hearing this kértana, nämé Çré Rädhikä-Ramaëa Themselves
immediately descend, dancing and tasting the bhäva of Their own devotees.

amiya-dhärä, bariñe ghana, çravaëa-yugale giyä
bhakata-jana, saghane näce, bhoriyä äpana hiyä  (2)

Like a heavy downpour, a flood of nectar in the form of Their holy names enters
the devotees’ ears, causing their hearts to expand with joy, and they also begin to
dance.

mädhuré-püra, äsabo paçi, mätäya jagata-jane
keho vä käìde, keho vä näce, keho mäte mane mane  (3)

Upon drinking through the ears this inebriating nectar, all beings in the whole
universe become maddened—some weep, some dance and others become fully
intoxicated within their minds.

 païca-vadana, närade dhori, premera saghana rolo
kamaläsana, näciyä bole, “bolo bolo hari bolo”  (4)

Five-faced Lord Çiva embraces Närada and, filled with prema, loudly sings the
holy name while Brahmäjé enthusiastically begins to dance and calls out, «Haribol!
Haribol!»

sahasränana, parama-sukhe, ‘hari hari’ boli’ gäya
näma-prabhäve, mätilo viçva, näma-rasa sabe päya  (5)

Thousand-faced Çeñanägajé, feeling supreme happiness, sings out, “Hari! Hari!”
By the astonishing influence of näma, the whole universe becomes maddened
and all taste the wonderful rasa of the holy name.

çré-kåñëa-näma, rasane sphuri’, pürä ‘lo ämära äça
çré-rüpa-pade, jäcaye ihä, bhakativinoda-däsa  (6)

This servant Bhaktivinoda prays to the lotus feet of Çré Rüpa Gosvämé, “May the
holy name manifest on my tongue, thus fulfilling all my desires.”

Soi (Sakhi), Kebä Sunäili Çyäma-Näma
Çré Caëòidäsa

soi (sakhi), kebä sunäili çyäma-näma
känera bhétära diyä, marame paçilo go

äkula korilo mora präëa  (1)

Oh, my dear sakhé! Who is that person who first made Me hear this name ‘Çyäma’?
When it enters My heart through My ears, my life airs get agitated.

na jäni kateka madhu, çyäma-näme äche go
vadana chäòite nähi päri  (2)

I don’t know how much sweetness fills this name. It is so sweet that My tongue
will not leave it for a moment.

japite japite näma, avaça korilo go
kemone päibo soi, täre  (3)

As I go on repeating this name, I become completely absorbed. O sakhé! How will
I ever be able to meet Him?

näma-paratape jära, aichana korilo go
aìgera paraçe kibä hoya  (4)

If that person’s name alone has the power to put Me in such a condition, I cannot
even imagine what My condition would be if I were to touch His body.
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jekhäne vasati tära, sekhäne thäkhiya go
juvaté dharama kaiche raya  (5)

Wherever He stays, how can the young women maintain their religious principles?

päçarite cähi mane, päçarä na jäya go
ki koribe ki habe upäya  (6)

In My heart I want to forget Him, but I cannot. Now I cannot understand what is
the remedy, what to do.

kahe dvija-caëòidäse, kulavaté kula-näçe
apanäre jauvana jäcäya  (7)

Dvija Caëòidäsa says, “Simply by displaying His youthful beauty, that Çyämänanda
has destroyed the chastity of all virtuous women.”

Mama Mana Mandire
discovered by Çréla Bhaktivinoda Öhakura

Refrain:            mama mana mandire raha niçi-din
kåñëa muräri çré kåñëa muräri

O Kåñëa Muräri, day and night You should dwell in the temple of my heart, Çré
Kåñëa Muräri.

bhakti préti mälä candana
tumi nio he nio cita-nandana (1)

Devotion, love, flower garlands, and sandalwood – please accept, O please
accept them, Delighter of the Heart!

jévana maraëa tava püjä nivedana
sundara he mana-häri (2)

In life or in death I worship You with these offerings, Beautiful One, O Enchanter
of the Heart!

eso nanda-kumär ära nanda-kumär
habe prema-pradépe ärati tomär (3)

Come, Son of Nanda, and then O Son of Nanda I will offer Your ärati ceremony
with the lamplight of my love.

nayana yamunä jhare anibära
tomära virahe giridhäré (4)

The waters of the Yamunä River cascade incessantly from my eyes in Your
separation, O Holder of Govardhana Hill!

vandana gäne tava bajuka jévana
kåñëa muräri çré kåñëa muräri (5)

May I pass my life absorbed only in songs of Your praise, O Kåñëa Muräri, Çré Kåñëa
Muräri!

Prasäda-Seväya
Songs for Honoring Spiritual Food

mahä-prasäde govinde
näma-brahmaëi vaiñëave
svalpa-puëyavatäà räjan

viçväso naiva jäyate
(Caitanya Caritämåta Antya-lila 16.96 (purport) – from Skanda Puräëa)

Those who have very few pious activities to their credit can never develop faith
in mahäprasäda, in Çré Govinda, in the holy name of the Lord, or in the Vaiñëavas.

Çaréra Avidyä-Jäl
Gétävalé - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

bhäi re! çaréra avidyä-jäl joòendriya tähe käl,
jéve phele viñaya-sägore

tä’ra madhye jihwä ati, lobhamoya sudurmati,
tä’ke jetä kaöhina saàsäre (1)

O Brother, this material body is a lump of ignorance, and the senses are a network
of paths leading to death. We have fallen into this ocean of material sense
enjoyment—of all the senses the tongue is the most difficult to control, being
always greedy to taste things.

kåñëa boro doyämoya, koribäre jihwä jaya,
swa-prasäd-anna dilo bhäi

sei annämåta päo, rädhä-kåñëa-guëa gäo,
preme òäko caitanya-nitäi (2)

But Brother, Kåñëa is so merciful that He gives us His prasäda, the remnants from
His own mouth, to help us conquer the tongue. This prasäda is full of nectar.
Honoring this prasäda, sing the glories of Rädhä and Kåñëa, and with love call for
the help of Caitanya-Nitäi.

Ärati Kértanas

Çré Gurudeva Ärati
 Çrémad Bhaktivedänta Trivikrama Mahäräja

jaya jaya gurudeva bhakati prajïäna
parama mohana-rüpa ärtta-vimocana (1)

All glories, all glories to our divine master, Çré Çrémad Bhakti Prajïäna Keçava
Mahäräja, whose supremely charming figure is the shelter for suffering humanity...
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mürttimanta çré-vedänta açubha-näçana
“bhakti grantha çré-vedänta” taba vighoñaëa (2)

...who is the very embodiment of Vedänta, who is the annihilator of everything
inauspicious, and who boldly declared that Çré Vedänta is essentially a book of
bhakti.

vedänta samiti-dépe çré-siddhänta-jyoti
ärati tomära tähe haya niravadhi (3)

Upon the lamp  of the Çré Gauòéya Vedänta Samiti, the splendid light of çästréya-
siddhänta burns, and with that lamp your ärati is perpetually performed.

çré-vinoda-dhärä-taile dépa prapürita
rüpänuga-dhüpe daça-dika ämodita (4)

That lamp is filled with the oil of Bhaktivinoda-dhärä—the current of the teachings
flowing from Bhaktivinoda—and teachings of the followers of Çré Rüpa are the
incense which delights the ten directions with its sweet fragrance.

sarva-çästra-sugambhéra karuëä-komala
yugapat suçobhana vadana-kamala (5)

His lotus face simultaneously radiates stern gravity rooted in his profound
realization of all the çästras and softness born of his deep compassion.

svarëa-känti vinindita çré-aìga çobhana
yati-väsa paridhäne jagat-kalyäëa (6)

The luster of his beautiful bodily limbs, dressed in the robes of renunciation for the
welfare of the entire creation, vanquishes the effulgence of molten gold.

nänä chände sajjana cämara òhuläya
gaura-jana ucca-kaëöhe sumadhura gäya (7)

With many moods Çré Sajjana¹ fans him with a cämara while Çré Gaura-näräyaëa²
sings very sweetly at the top of his voice.

sumaìgala néräjana kare bhakta-gaëa
düramati düra haite dekhe trivikrama (8)

From a distance the foolish Trivikrama beholds the devotees performing this
immensely auspicious ärati.

1. Çréla Vämana Mahäräja’s name before accepting sannyäsa.
2. Çréla Näräyaëa Mahäräja’s name before accepting sannyäsa.

Maìgala Ärati
Çré Çrémad Bhakti Prajïäna Keçava Gosvämé Mahäräja

maìgala çré guru-gaura maìgala mürati
maìgala çré rädhä-kåñëa yugala périti (1)

Glories to the auspicious forms of Çré Guru and Gaura, and all glories to Çré Rädhä-
Kåñëa’s auspicious amorous love.

maìgala niçänta lélä maìgala udaye
maìgala ärati jäge bhakata hådaye (2)

All glories to Their auspicious niçänta-lélä which heralds the end of night and
Their auspicious awakening, bringing auspiciouness to all! Glories to maìgala-
arati which awakens a sphürti of that niçänta-lélä within the devotees’ hearts!

tomara nidräya jéva nidrita dharäya
tava jägarane viçva jägarita haya (3)

While You sleep, the jévas lie sleeping deep in their ignorance, but upon Your
rising, the whole world awakens! [Meaning, if You manifest in their hearts, then all
tattva and all siddhänta will be revealed to them.]

çubha dåñöi koro ebe (prabhu) jagatera prati
jäguka hådaye mora sumaìgalä rati (4)

(Prabhu!) Shower Your kind glance upon the world now. Awaken in my heart that
most auspicious rati.

mayüra çukädi säri kata pikaräja
maìgala jägara hetu kariche viräja (5)

The peacocks, parrots, çuka, säri, and cuckoos (by Våndä-devé’s order) are singing
the reasons for Your auspicious awakening.

sumadhura dhvani kore jata çäkhé-gaëa
maìgala çravaëe bäje madhura küjana (6)

Sitting on the branches of the trees, all the birds sing their supremely sweet
morning melodies which resound throughout the forest. Those sweet, soft,
auspicious sounds come and grace everyone!

kusumita sarovare kamala-hillola
maìgala saurabha bahe pavana kallola (7)

In the pond, which is filled with many varieties of flowers, the lotuses sway in the
center. The breezes spread their auspicious aromas in all directions, bringing pure
delight and joy to all.
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jhäïjhara käàsara ghaëöä çaìkha karatäla
maìgala mådaìga bäje parama rasäla (8)

Large cymbals, gongs, bells, conches, karatälas and auspicious mådaìgas play
the supreme rasa.

maìgala ärati kare bhakatera gaëa
abhägä keçava (çré keçavera däsa) kore näma-saìkértana (9)

Performing maìgala ärati within the company of devotees, the unfortunate
Keçava (the servants of Sré Keçava) sings näma-saìkértana.

Çréla Prabhupäda Ärati
Çré Çrémad Bhakti Prajïäna Keçava Gosvämé Mahäräja

jaya jaya prabhupädera ärati nehäré
yoga-mäyäpura-nitya-sebä-dänakäré (1)

All glories, all glories to the ärati ceremony of Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté
Prabhupäda, which bestows eternal service at the Yoga-péöha in Mäyäpura upon
those who observe it.

sarvatra pracära-dhüpa saurabha manohara
baddha mukta alikula mugdha caräcara (2)

The enchanting fragrance of the incense spreads everywhere, just like his
preaching which astonishes all liberated and conditioned devotees, as well as all
moving and non-moving jévas.

bhakati-siddhänta-dépa jäliyä jagate
païca-rasa-sevä-çikhä pradépta tähäte (3)

He lit up the entire world with the lamp of the perfect conclusions of çuddha-
bhakti. This lamp is composed of five brilliantly glowing flames which represent
service in the five primary rasas.

païca mahädépa yathä païca mahäjyotiù
triloka-timira-näçe avidyä durmati (4)

Those five radiant lights destroy the darkness of ignorance and crooked
intelligence throughout the three worlds.

bhakati-vinoda-dhärä jala çaìkha-dhära
niravadhi bahe tähä rodha nähi ära (5)

The water in the ärati conchshell is the conception of Çréla Bhaktivinoda Öhäkura
which flows continuously and which cannot be checked by anyone.

sarva-vädya-mayé ghanöä bäje sarva-käla
båhat-mådaìga-vädya parama rasäla (6)

Kåñëa-kértana, which is accompanied by karatälas, bells, and other instruments,
resounds for all time in all directions, but really it is the printing press, known as
the båhat-mådaìga, which distributes the supreme rasa.

viçäla-laläöe çobhe tilaka ujjvala
gala-deçe tulasé-mälä kare jhalamala (7)

Resplendent tilaka adorns his broad forehead, and around his neck a necklace of
tulasé beads shines.

ajänu-lambita-bähu dérgha kalevara
tapta käïcana-baraëa parama sundara (8)

With his long arms extending to his knees, his towering figure, and his complexion
like molten gold, he is supremely beautiful.

lalita-lävaëya mukhe sneha-bharä häsé
aìga känti çobhe jaiche nitya pürëa çaçé (9)

His charming, lovely face displays a smile which is full of affection, and the beauty
of his bodily complexion is like a perpetually full moon.

yati-dharme paridhäne aruëa-vasana
mukta kaila meghävåta gauòéya gagana (10)

Attired in daybreak-coloured cloth which signifies the religious principles of
sannyäsa, he nullified the misconceptions which were like clouds covering the
clear Gauòéya sky and established the doctrine of pure bhakti.

bhakati-kusume kata kuïja viracita
saundarye-saurabhe tära viçva ämodita (11)

His many temples are like luxuriant kuïjas filled with aromatic bhakti flowers
(his bhaktas). By their preaching they spread the beauty and fragrance of these
kuïjas throughout the entire universe to the delight of all.

sevädarçe narahari cämara òhüläya
keçava ati änande niräjana gäya (12)

As Narahari Prabhu, the ideal servant, fans Çréla Prabhupäda with a cämara, with
great delight Keçava däsa sings this ärati song.

Çré Gaura-Ärati
Gétävalé - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

(see page 256 for refrains)

jaya jaya goräcändera äratiko çobhä
jähnavé-taöa-vane jaga-mano-lobhä (1)

All glories, all glories to the beautiful ärati of Çré Gauräìga being performed in a
forest on the banks of the Jähnavé (Gaìgä), attracting the minds and hearts of all.
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dakhiëe nitäi-cända bäme gadädhara
nikate advaita çréniväsa chatra-dhara (2)

On the right of Gauräìga is the moonlike Nityänanda Prabhu (nitäi-cända), on
the left is Gadädhara Paëòita, and on the sides are Advaita Prabhu and Çréväsa
Paëòita, who holds the umbrella.

bosiyäche goräcända ratna-siàhäsane
ärati karena brahmä-ädi deva-gaëe (3)

Çré Gauräìga is seated on a jeweled throne. Brahmä is performing the ärati along
with other demigods.

narahari-ädi kori’ cämara òhuläya
saïjaya-mukunda-väsu ghoña-ädi gäya (4)

Narahari Sarakära Öhäkura and others fan with cämaras as many others like Saïjaya
Paëòita, Mukunda Daööa, and Väsudeva Ghoña sing songs.

çaìkha bäje ghaëöä bäje bäje karatäla
madhura mådaìga bäje parama rasäla (5)

The sounds of the conch, bell, and karatälas mix with the sweet sound of the
mådaìgas, producing the most relishable ambrosia for the ears.

bahu-koöi candra jini’ vadana ujjvala
gala-deçe vana-mälä kore jhalamala (6)

Çré Gauräìga’s brilliant face conquers the glow of many millions of moons, and the
garland of forest flowers about His neck splendorously shines.

çiva-çuka-närada preme gada-gada
bhakativinoda dekhe gorära sampada (7)

Çiva, Çukadeva Gosvämé, and Närada Muni’s voices have become choked up with
prema. Thus, Bhaktivinoda Öhäkura is seeing the glories of Çré Gauräìga.

Çré Yugala-Ärati
Gétävalé - Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

jaya jaya rädhä-kåñëa yugala-milana
ärati koroye lalitädi sakhé-gaëa (1)

All glories, all glories to the amorous rendezvous of Çré Rädhä and Kåñëa Yugala! All
sakhés led by Lalitä and her group perform ärati for Their pleasure.

madana-mohana-rüpa tri-bhaìga-sundara
pétämbara çikhi-puccha-cuòä manohara (2)

In His beautiful three-fold bending madana-mohana form, He is so attractive,

even to Cupid. With His yellow silk dhoti and crown decorated with peacock
feathers, He captivates the minds of all.

lalita-mädhava-bäme våñabhänu-kanyä
néla-vasanä gauré rüpe guëe dhanyä (3)

To the left of the amorous and charming Çré Mädhava is the beautiful daughter of
King Våñabhänu, Çrématé Rädhikä, dressed in a säré the color of a blue lotus. Her
complexion is the color of molten gold and Her beauty and qualities are matchless.

nänä-vidha alaìkära kore jhalamala
hari-mano-vimohana vadana ujjvala (4)

She is adorned with various sparkling, shimmering ornaments (alaìkäras),
enchanting the mind of Hari with Her radiant face.

viçäkhädi sakhé-gaëa nänä räge gäya
priya-narma-sakhé jata cämara òhuläya (5)

Viçäkhä leads all the sakhés in singing various rägas (melodious songs according
to the appropriate time of the day), as all the other priya-narma-sakhés soothe Çré
Rädhä and Kåñëa with cämara fans.

çré rädhä-mädhava-pada-sarasija-äçe
bhakativinoda sakhé-pade sukhe bhäse (6)

At the feet of the damsels of Vraja-dhäma lies an ocean of joy. There Bhaktivinoda
Thäkura swims, hoping to attain the lotus feet of Çré Rädhikä and Mädhava.

Çré Tulasé Parikramä and Ärati
Çré Çrémad Bhakti Prajïäna Keçava Gosvämé

namo namaù tulasé kåñëa-preyasé (namo namaù)
rädhä-kåñëa nitya-sevä – ei abhiläñé (1)

O Çrématé Tulasé-devé! Desiring to enter the eternal service of Çré Rädhä and Kåñëa,
I repeatedly offer praëäma to you, who are so dear to Çré Kåñëa.

je tomära çaraëa loya, sei kåñëa sevä päya,
kåpä kori koro täre våndävana-väsé

tulasé kåñëa-preyasé (namo namaù) (2)

One who takes shelter of you attains the service of Çré Kåñëa. Being merciful, you
make him a resident of Våndävana.

tomära caraëe dhori, more anugata kori,
gaurahari-sevä-magna räkho divä niçi
tulasé kåñëa-preyasé (namo namaù) (3)

Allow me to catch hold of your lotus feet. May you make me your intimate
follower, and day and night keep me immersed in the service of Çré Gaurahari.
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dénera ei abhiläña, mäyäpure dio väsa,
aìgete mäkhibo sadä dhäma dhüli räçi
tulasé kåñëa-preyasé (namo namaù) (4)

I am fallen but I desire that you make me a resident of Mäyäpura where I will
always smear the dust of the dhäma on my body.

tomära ärati lägi, dhüpa, dépa, puñpa mägi,
mahimä bäkhäni ebe hao more khuçé

tulasé kåñëa-preyasé (namo namaù) (5)

Performing your ärati with incense, ghee lamp, and flowers, I will derive great
happiness from describing your glories.

jagatera jata phüla, kabhu nahe samatula,
sarva-tyaji kåñëa tava patra maïjaré viläsé

tulasé kåñëa-preyasé (namo namaù) (6)

Of all the flowers within the universe,  none is your equal for Çré Kåñëa, putting
aside all of them, performs pastimes only with your leaves and maïjarés.

ogo vånde mahäräëé! kåñëa bhakti pradäyiné!
tomära pädapa-tale, deva-åñi kutühale,

sarva-tértha loye tärä hana adhiväsé
tulasé kåñëa-preyasé (namo namaù) (7)

O Vånde Mahäräëé! Bestower of kåñëa-bhakti! All the demigods, sages, and holy
places joyfully reside at your feet.

çré keçava ati déna, sädhana-bhajana-héna,
tomära äçraye sadä nämänande bhäsi
tulasé kåñëa-preyasé (namo namaù) (8)

Devoid of sädhana-bhajana, Çré Keçava takes shelter of you and attains unbroken
nämänanda.

Çré Tulasé-Kértana

namo namaù tulasé! kåñëa-preyasé
(vraje) rädhä-kåñëa-sevä päbo ei abhiläñé (1)

O Tulasé, beloved of Kåñëa, I repeatedly offer praëäma to you. My cherished
desire is to attain the sevä of Çré Rädhä-Kåñëa Yugala-kiçora.

je tomära çaraëa loya, tara väïchä pürëa hoy
kåpä kori’ koro täre våndävana-bäsé (2)

All the desires of whoever takes shelter of you are fulfilled. Being so merciful, you
grant him residence in Våndävana.

mora ei abhiläña, viläsa kuïje dio väsa
nayane heribo sadä jugala-rüpa-räçi (3)

I intensely desire that you please make me a resident of the pleasure groves
(viläsa-kuïja) of Çré Våndävana. Then I will be able to behold the beautiful pastimes
of Rädhä-Kåñëa.

ei nivedana dharo, sakhéra anugata koro
sevä-adhikära diye koro nija däsé (4)

I am presenting my heart-felt prayer that you make me a follower of the sakhés,
thus giving me the privilege of Rädhä-Kåñëa’s sevä and making me your own
maidservant.

déna kåñëa-däse koya, ei jena mora hoy
çré-rädhä-govinda-preme sadä jena bhäsi (5)

This fallen Kåñëadäsa begs to always bathe in the prema for Çré Rädhä and Govinda.

Bhoga-Ärati
Gétävalé -Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

bhaja bhakata-vatsala çré-gaurahari
çré-gaurahari so hé goñöha-bihäré,

nanda-yaçomaté-citta-häré (1)

Just worship Çré Gaurahari, who is always affectionate towards His devotees. He is
none other than Kåñëa, who roamed with the cows from forest to forest, and who
stole the hearts of Nanda and Yaçodä.

belä ho’lo, dämodara, äisa ekhano
bhoga-mandire bosi’ koraho bhojana (2)

Yaçodä Maiyä calls, “O Dämodara, it is very late. Please come right now. Sit down
to take Your meal in the dining pavilion (bhoga-mandira).

nandera nideçe baise giri-bara-dhäré
baladeva-saha sakhä baise säri säri (3)

Upon Nanda Baba’s order, Kåñëa, who lifted Govardhana Hill, sits down. Then all
the sakhäs along with Baladeva sit down in rows to take their lunch.

çuktä-çäkädi bhäji nälitä kuñmäëòa
òäli òälnä dugdha-tumbé dadhi mocä-khaëòa (4)

They are served a feast of çuktä and various kinds of green leafy vegetables, then
nice fried things, and a salad made of jute leaves. They are also served pumpkin,
baskets of fruit, squash cooked in milk with sugar (luk-lauki), thick yoghurt, and
banana-flower sabjé.
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mudga-baòä mäña-baòä roöikä ghåtänna
çañkulé piñöaka kñéra pulé päyasänna (5)

Then they are given fried mung and urad dahl patties, capätés, and rice with
ghee. Next, sweets made with milk, sugar, and sesame, rice-flour pancakes, thick
condensed milk, sweet rolls, and sweet rice.

karpüra amåta-keli rambhä khéra-sära
amåta rasälä, amla dvädaça prakära (6)

There is amåta-keli scented with camphor which is so tasteful and more than
sweet. There is sweet rice cooked with bananas, and also amåta rasälä. They are
also served twelve kinds of sour preparations made with tamarinds, tomatoes,
limes, lemons, oranges, and pomegranates.

luci cini sarpuré läòòu rasäbalé
bhojana korena kåñëa ho’ye kutühalé (7)

There are purés with sugar, purés filled with cream, läòòus, and dahl patties
boiled in sugar-water. Kåñëa very joyfully eats all of the preparations.

rädhikära pakka anna vividha byaïjana
parama änande kåñëa korena bhojana (8)

In supreme bliss Kåñëa takes the rice, various curried vegetables, and sweets
cooked by Çrématé Rädhäräëé.

chale-bale läòòu khäy çré-madhumaìgala
bagala bäjäy ära deya hari-bolo (9)

Kåñëa’s funny brähmaëa friend Madhumaìgala, who is very fond of läòòus, gets
them by hook or by crook. As he eats a läòòu, he makes a funny sound by
slapping his hand under his armpit and calls out, “Give me more! Haribol!”

rädhikädi gaëe heri’ nayanera koëe
tåpta ho’ye khäy kåñëa yaçodä-bhavane (10)

Beholding Çrématé Rädhäräëé and Her sakhés out of the corners of His eyes, Kåñëa
takes His lunch at Yaçodä Maiyä’s house with great satisfaction.

[Break here to offer to Gurudeva and Vrajaväsés]

bhojanänte piye kåñëa subäsita bäri
sabe mukha prakñäloya ho’ye säri säri (11)

After lunch Kåñëa drinks rose-scented water. Then all the sakhäs, standing in lines,
wash their mouths.

hasta-mukha prakñäliyä jata sakhä-gaëe
änande viçräma kore baladeva sane (12)

After washing their hands and mouths, all the sakhäs take rest in great bliss with
Baladeva.

jämbula rasäla äne tämbüla-masälä
tähä kheye kåñëa-candra sukhe nidrä gelä (13)

Then the sakhäs Jämbula and Rasäla bring Kåñëa spiced betel nuts. After chewing
that Kåñëacandra happily goes to sleep.

viçäläkña çikhi-puccha-cämara òhuläya
apürba çayyäya kåñëa sukhe nidrä jäya (14)

While Kåñëa contentedly sleeps on His beautiful bed, His servant Viçäläkña cools
Him, sometimes with a peacock-feather fan and sometimes with a camara.

yaçomaté-äjïa pe’ye dhaniñöhä-änéto
çré-kåñëa-prasäda rädhä bhuïje ho’ye préto (15)

Upon Yaçodä Maiyä’s request, Dhaniñöha brings the remnants of food left on
Kåñëa’s plate to Çrématé Rädhikä, who takes them with great delight.

lalitädi sakhé-gaëa avaçeña päya
mane mane sukhe rädhä-kåñëa-guëa gäya (16)

Receiving Her remnants, Lalitä-devé and all the other sakhés, very deeply
overjoyed, sing the glories of Rädhikä and Kåñëa.

hari-lélä ek-mätra jähära pramoda
bhogärati gäy öhäkura bhakativinoda (17)

Öhäkura Bhaktivinoda, who finds joy only in the pastimes of Hari, sings this Bhoga-
ärati song!

Sanskrit Songs

Çré Maìgala-gétam
Çré Jayadeva Gosvämé

Refrain:     rädhe-kåñëa govinda gopäla nanda-duläla yaçodä-duläla
jaya jaya deva! hare

çrita-kamaläkuca-maëòala! dhåta-kuëòala! e
kalita-lalita-vanamälä! jaya jaya deva! hare (1)

O You who take shelter at the breasts of sarva-lakñmé-mayé Çrématé Rädhikä! O
You who wear fish-shaped earrings and a charming garland of forest flowers!
Deva! Hare! All glories to You!
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dina-maëi-maëòala-maëòana! bhava-khaëòana e
muni-jana-mänasa-haàsa! jaya jaya deva! hare (2)

O You who are the supreme ornament of the entire solar system! O You who
sever the bondage of the material world! O swan who delightfully wanders on the
pond of the thoughtful sages’ minds! Deva! Hare! All glories to You!

käléya-viña-dhara-gaïjana! jana-raïjana! e
yadu-kula-nalina-dineça! jaya jaya deva! hare (3)

O vanquisher of the poisonous Käléya’s arrogance and enchanter of the Vrajaväsés!
O You are the sun who causes the lotus flower of the Yadu dynasty to bloom!
Deva! Hare! All glories to You!

madhu-mura-naraka-vinäçana! garuòäsana! e
sura-kula-keli-nidäna! jaya jaya deva! hare (4)

O destroyer of the Madhu, Mura, and Naraka demons! O You who sit upon Garuòa!
O original cause of the demigods’ delight! Deva! Hare! All glories to You!

amala-kamala-dala-locana! bhava-mocana! e
tri-bhuvana-bhavana-nidhäna! jaya jaya deva! hare (5)

O You whose large eyes are like spotless lotus petals and who liberate souls from
the material world! O foundation of the three worlds! Deva! Hare! All glories to
You!

janaka-sutä-kåta-bhüñaëa! jita-düñaëa! e
samara-çamita-daçakaëöha! jaya jaya deva! hare (6)

O You who in Räma-lélä were ornamented  by the daughter of Janaka, who
conquered the demon Düñaëa and defeated the ten-headed Rävaëa in battle!
Deva! Hare! All glories to You!

abhinava-jaladhara-sundara! dhåta-mandara! e
çré-mukha-candra-cakora! jaya jaya deva! hare (7)

He Çyämasundara, Your beauty is like that of a fresh raincloud! O You who held up
Giriräja (Mandara Mountain)! O cakora bird, You are enamoured with the moon
of Çrématé Rädhikä’s face! Deva! Hare! All glories to You!

tava caraëe praëatä vayam iti bhävaya e
kuru kuçalaà praëateñu jaya jaya deva! hare (8)

O Prabhu, You remove Jayadeva’s tribulations! We devotees who have fallen at
Your feet implore You to please bestow auspiciousness upon us!

çré-jayadeva-kaver idaà kurute mudam
maìgalam-ujjvala-gétaà jaya jaya deva! hare (9)

He Deva! May this brilliantly shining, auspicious song composed by the poet
Jayadeva always bring pleasure to You and also to Your devotees who sing and
hear it. Deva! Hare! All glories to You!

Çré Daçävatära-Stotram
Çré Jayadeva Gosvämé

pralaya-payodhi-jale dhåtavän asi vedaà
 vihita-vahitra-caritram akhedam

keçava! dhåta-ména-çaréra! jaya jagadéça! hare (1)

O Keçava! O You who assume the form of a fish! O Jagadéça! O You who remove
Your devotees’ tribulations! All glories to You, because in the waters of the universal
dissolution You killed the demon Hayagriva and rescued the Vedas.  You took on
a form resembling a boat, and easily kept Satyavrata Åñi and the seven principal
sages afloat.

kñitir iha vipulatare tiñöhati tava påñöhe
dharaëi-dharaëa-kiëa-cakra-gariñöhe

keçava! dhåta-kürma-çaréra! jaya jagadéça! hare (2)

O Keçava! O You who assume the form of a tortoise! O Jagadéça! O You who steal
Your devotees’ hearts! All glories to You, because in this incarnation You hold the
Mandara Mountain and indeed the entire earth planet on Your massive back,
which is now adorned with many scar-like depressions.

vasati daçana-çikhare dharaëé tava lagnä
çaçini-kalaìka-kaleva nimagnä

keçava! dhåta-çükara-rüpa! jaya jagadéça! hare (3)

O Keçava! O You who assume the form of a boar! O Jagadéça! O You who remove
Your devotees’ sins! All glories to You, because the earth planet which had become
immersed in the ocean at the bottom of the universe sits fixed to the tip of Your
tusk like a spot upon the moon.

tava kara-kamala-vare nakham adbhuta-çåìgaà
dalita-hiraëyakaçipu-tanu-bhåìgam

keçava! dhåta-narahari-rüpa! jaya jagadéça! hare (4)

O Keçava! O You who assume the form of half-man, half-lion! O Jagadéça! O You
who remove Your devotees’ suffering! All glories to You, because with one of the
wonderful, petal-like nails of Your beautiful lotus hands You rip asunder the
bumblebee-like body of Hiraëyakaçipu. The astonishing thing about this is that
ordinarily it is the bumblebee which rips the petals of the lotus, but here the petal
rips apart the bumblebee.

chalayasi vikramaëe balim adbhuta-vämana!
pada-nakha-néra-janita-jana-pävana!

keçava! dhåta-vämana-rüpa! jaya jagadéça! hare (5)

O Keçava! O You who assume the wonderful form of a dwarf brähmaëa! O
Jagadéça! O Hare, who steal away Your devotees’ false egos! All glories to You,
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because at the time of measuring the earth You deceived Bali Mahäräja with Your
massive steps and by the Ganges water which emanates from the toe nails of
Your lotus feet, You purify all the residents of this world.

kñatriya-rudhira-maye jagad-apagata-päpaà
snapayasi payasi çamita-bhava-täpam

keçava! dhåta-bhågupati-rüpa! jaya jagadéça! hare (6)

O Keçava! O You who assume the form of Paraçuräma! O Jagadéça! All glories to
You, because You remove the torments, sins, and sufferings of the residents of
this world by bathing the earth (at Kurukñetra) in rivers of blood from the bodies
of the demoniac kñatriyas whom You slay.

vitarasi dikñu raëe dik-pati-kamanéyaà
 daça-mukha-mauli-balià ramaëéyam

keçava! dhåta-räma-çaréra! jaya jagadéça! hare (7)

O Keçava! O You who assume the form of Rämacandra! O Jagadéça! O You who
remove the åñis’ suffering! All glories to You, because in the battle of Laìka You
destroy the demon Rävaëa and distribute his heads as a pleasing offering to the
presiding deities of the ten directions, who greatly desired this action due to
being much harassed by this monster.

vahasi vapuñi viçade vasanaà jaladäbhaà
 hala-hati-bhéti-milita-yamunäbham

keçava! dhåta-haladhara-rüpa! jaya jagadéça! hare (8)

O Keçava! O You who assume the form of Balaräma! O Jagadéça! O You who
vanquish the arrogance of the wicked! All glories to You, because on Your brilliant
white body You wear garments the colour of a fresh blue raincloud. These garments
are also the same beautiful dark hue of the Yamunä who is greatly fearful due to
the striking of Your plough.

nindasi yajïa vidher ahaha çruti-jätaà
sadaya-hådaya! darçita-paçu-ghätam

keçava! dhåta-buddha-çaréra! jaya jagadéça! hare (9)

O Keçava! O You who assume the form of Buddha! O Jagadéça! O You who dispel
atheism! O Hare! All glories to You because Your heart is so full of compassion.
Therefore You advocate non-violence as the supreme religious principle. Aho!
You decry the çrutis which prescribe the performance of sacrifices that inflict
pain upon animals.

mleccha-nivaha-nidhane kalayasi karavälaà
 dhüma-ketum iva kim api karälam

keçava! dhåta-kalki-çaréra! jaya jagadéça! hare (10)

O Keçava! O You who assume the form of Kalki! O Jagadéça! O You who remove
the filth of the age of Kali! All glories to You, because like a comet signifying the
eminent destruction of the wicked, You appear wielding a huge, terrifying sword
with which to annihilate the barbarians who remain at the end of Kali-yuga.

çré-jayadeva-kaver idam uditam udäraà
çåëu sukha-daà çubha-daà bhava-säram

keçava! dhåta-daça-vidha-rüpa! jaya jagadéça! hare (11)

O Keçava! O You who assume these ten forms! O Jagadéça! O You who remove
Your devotees’ material desires! All glories to You! My humble supplication at
Your lotus feet is that You please hear this Daçävatära-Stotra composed by the
poet Jayadeva, because it describes the essence of Your incarnations and is most
excellent, bestowing happiness and auspiciousness.

vedän uddharate jaganti vahate bhü-golam udvibhrate
daityaà därayate balià chalayate kñatra-kñayaà kurvate

paulastyaà jayate halaà kalayate käruëyam ätanvate
mlecchän mürcchayate daçäkåti-kåte kåñëäya tubhyaà namaù (12)

O Çré Kåñëa, You descend in ten incarnations! I offer hundreds of praëämas unto
You, because as Matsya You rescue the Vedas, as Kürma You support the earth
planet, as Varäha You lift the earth with Your tusks, as Nåsiàha You tear open the
chest of the demon Hiraëyakaçipu, as Vämana You trick Bali, as Paraçuräma You
slay the wicked kñatriyas, as Räma You conquer Rävaëa, as Balaräma You wield a
plough, as Buddha You show compassion to all living entities, and as Kalki You
vanquish the barbarians remaining at the end of Kali-yuga.

Çré Ñaò-Gosvämyañöakam
 Çréla Çréniväsa Äcärya

kåñëotkértana-gäna-nartana-parau premämåtämbho-nidhé
dhérädhéra-jana-priyau priya-karau nirmatsarau püjitau

çré-caitanya-kåpä-bharau bhuvi bhuvo bhärävahantärakau
vande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakau (1)

I worship the Six Gosvämés, Çré Rüpa, Sanätana, Raghunätha Bhaööa, Raghunätha
däsa, Çré Jéva, and Gopäla Bhaööa, who were always engaged in singing Kåñëa’s
name, beauty, qualities, pastimes, and dancing in the mood of the sweetness of
His léläs. The Gosvämés are the very embodiment of the ocean of the nectar of
divine love (premämåta-samudra-svarüpa). They are accepted and respected
by learned and ignorant persons alike, and their activities endear them to all
because they hold no envy towards anyone. Çré Caitanya Mahäprabhu has fully
blessed them with His mercy. Thus they are able to spread the sweet nectar of
bhakti, thereby diminishing the burden of sinful life on the earth.
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nänä-çästra-vicäraëaika-nipuëau sad-dharma-saàsthäpakau
lokänäà hita-käriëau tri-bhuvane mänyau çaraëyäkarau

rädhä-kåñëa-padäravinda-bhajanänandena mattälikau
vande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakau (2)

I offer prayers to the Six Gosvämés, who are expert in extracting the essence of all
the revealed scriptures with the aim of establishing the jéva in his eternal  position
of performing pure devotion (çuddha-bhakti-rüpa-parama-dharma). Their
activities bring auspiciousness and supreme benefit to all. Thus, they are worthy
of  worship throughout the three worlds. They are especially affectionate to
those who take shelter of them, and they are so much absorbed in their service to
Çré Rädhä-Govinda that they have become mad like bees intoxicated by the
honey of Their lotus feet.

çré-gauräìga-guëänuvarëana-vidhau çraddhä-samåddhy-anvitau
päpottäpa-nikåntanau tanu-bhåtäà govinda-gänämåtaiù

änandämbudhi-vardhanaika-nipuëau kaivalya-nistärakau
vande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakau (3)

I offer praëämas to the Six Gosvämés, who have so much deep faith and love for
Çré Gauräìga. They are always glorifying Mahäprabhu’s and Govinda’s qualities in
songs which create a cooling rainshower for the conditioned jévas burning up in
miseries and sinful activities. Then the purified jévas can enter the ever-increasing
ocean of divine bliss (änandämbudhi). As the jévas experience this bliss, the
whole world becomes auspicious. They rescue the jévas from impersonal liberation
by pouring upon them the nectar of bhakti-rasa.

tyaktvä türëam açeña-maëòala-pati-çreëéà sadä tuccha vat
bhütvä déna-ganeçakau karuëayä kaupéna-kanthäçritau
gopé-bhäva-rasämåtäbdhi-laharé-kallola-magnau muhur

vande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakau (4)

I worship the Six Gosvämés, who abandoned as insignificant their position in the
aristocracy and took on the garb of renunciation. Out of extreme mercy for the
conditioned souls, they humbly took only kaupins and old, tattered cloth for their
covering to demonstrate how a sädhaka should live. But they were always
submerged in the ecstatic ocean of the gopés’ love (gopé-bhäva-rasämåtäbdhi)
for Kåñëa, experiencing again and again towering waves of änanda rising up in
their hearts.

küjat-kokila-haàsa-särasa-ganäkérëe mayüräkule
nänä-ratna-nibaddha-müla-viöapa-çré-yukta-våndävane

rädhä-kåñëam ahar-niçaà prabhajatau jévärthadau yau mudä
vande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakau (5)

I offer prayers to the Six Gosvämés, who were always engaged in worshiping Çré
Rädhä and Kåñëa in the transcendental land of Våndävana, which is full of so many

swans, cuckoos, parrots, peacocks and other birds who are always calling out their
sweet songs. The very splendid trees are full of fruits and flowers and have all
valuable jewels under their roots. Day and night the Gosvämés were doing their
bhajana in that Våndävana and bestowing upon all jévas the highest benediction
of life in the form of bhakti.

saìkhyä-pürvaka-näma-gäna-natibhiù kälävasäné-kåtau
nidrähära-vihärakädi-vijitau cätyanta-dénau ca yau

rädhä-kåñëa-guëa-småter madhurimänandena sammohitau
vande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakau (6)

I worship the Six Gosvämés, who passed all their time in chanting the holy names,
singing songs, and offering daëòavat-praëäma, thereby humbly fulfilling their
vow to complete a fixed number daily. In this way they utilized their valuable
lives and conquered over eating and sleeping. Always seeing themselves as
completely worthless, they became enchanted in divine rapture by remembering
Çré Rädhä-Kåñëa’s sweet qualities.

rädhä-kuëòa-taöe kalinda-tanayä-tére ca vaàçévaöe
premonmäda-vaçäd açeña-daçayä grastau pramattau sadä
gäyantau ca kadä harer guëa-varaà bhäväbhibhütau mudä
vande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakau (7)

I offer daëòavat-praëäma to the Six Gosvämés, who had become mad in prema
(premonmäda) in the mood of separation. Sometimes they were going to the
banks of Rädhä-kuëòa or the Yamunä and sometimes to Vaàçé-vaöa. Intoxicated
in kåñëa-prema, they were overwhelmed in bhäva and jubilantly sang of Çré
Hari’s most sublime and brilliant mädhurya-rasa.

he rädhe! vraja-devike! ca lalite! he nanda-süno! kutaù
çré-govardhana-kalpa-pädapa-tale kälindé-vanye kutaù

ghoñantäv iti sarvato vraja-pure khedair mahä-vihvalau
vande rüpa-sanätanau raghu-yugau çré-jéva-gopälakau (8)

I am doing vandanä to the Six Gosvämés, who were always calling out, “He
Rädhe! O Queen of Våndävana! Where are You? He Lalite! O son of Nanda Mahäräja!
Where are You? Are You seated beneath the kalpa-våkña trees of Çré Govardhana
Hill? Or are You roaming in the forests along the soft banks of the Kälindé?” They
were always lamenting, overwhelmed and burning in feelings of great separation
as they wandered throughout all Vraja-maëòala.

Çré Prabhupäda-Pädma-Stavaù
Prayer to Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté Prabhupäda’s Lotus Feet

Çréla Bhakti Rakñaka Çrédhara Gosvämé Mahäräja

sujanärbuda-rädhita-päda-yugaà
yuga-dharma-dhurandhara-pätra-varam

varadäbhaya-däyaka-püjya-padaà
praëamämi sadä prabhupäda-padam (1)
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O Çrila Prabhupäda, your beautiful lotus feet are cherished by millions and millions
of the purest and most qualified devotees, and you are the most competent
personality to preach the recognized process for this era. Your sacred lotus feet
are adorable, as they openly grant fearlessness and bestow the highest benediction
to all living entities. I eternally offer my respects unto that charming effulgence
that shines forth from the radiant lotus toe-tips of Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté
Öhäkura Prabhupäda.

bhajanorjjita-sajjana-saìgha-patià
patitädhika-käruëikaika-gatim

gati-vaïcita-vaïcakäcintya-padaà
praëamämi sadä prabhupäda-padam (2)

You shine forth as the natural leading monarch among the highest class of devotees
due to your immensely powerful bhajana, and you are the exclusive, ultimate
aim of the truly fallen due to your far-reaching merciful embrace. Your
inconceivable lotus feet bestow full shelter for the cheaters and the cheated.

ati-komala-käïcana-dérgha-tanuà
tanu-nindita-hema-månäla-madam

madanärbuda-vandita-candra-padaà
praëamämi sadä prabhupäda-padam (3)

Your divine figure is so graceful and delicate, your skin so soft, and your towering
form so radiant and golden. Your overwhelmingly beautiful appearance mocks
the pride of golden lotus stems as countless Cupids offer their humble respects to
your lotus toes which are like glowing white petals of the radiant moon.

nija-sevaka-täraka-raïji-vidhuà
vidhutähita-huìkåta-siàha-varam
varaëägata-bäliça-çanda-padaà

praëamämi sadä prabhupäda-padam (4)

Like the charming moon which pleases its orbiting stars, you are surrounded by
your intimate disciples and are fulfilling their hearts’ desires. Your lion-like roar
causes the envious to tremble and quickly flee while your tender toes gracefully
bestow the ultimate benefit for the innocent.

vipulé-kåta-vaibhava-gaura-bhuvaà
bhuvaneñu vikértita-gaura-dayam
dayanéya-gaëärpita-gaura-padaà

praëamämi sadä prabhupäda-padam (5)

You have widely spread the glories of Çré Gauräìga’s holy abode, Çré Mäyäpura-
dhäma, and you have openly declared the nature of Çré Caitanya Mahäprabhu’s
mercy throughout the universe. Your graceful personality has planted the lotus of
Gauräìga’s holy feet in the hearts of your deserving servitors.
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cira-gaura-janäçraya-viçva-guruà
guru-gaura-kiçoraka-däsya-param
paramädåta-bhakti-vinoda-padaà

praëamämi sadä prabhupäda-padam (6)

As the universal holy master, you are the eternal refuge for Çré Caitanya
Mahäprabhu’s devotees. You are always dedicated to serving your holy master
Çréla Gaura Kiçora, and you are the abode of utmost honor for Çréla Bhaktivinoda.

raghu-rüpa-sanätana-kérti-dharaà
dharaëé-tala-kértita-jéva-kavim

kaviräja-narottama-sakhya-padaà
praëamämi sadä prabhupäda-padam (7)

The intense magnitude of your devotion allows you a glorious position within
that intimate group of Raghunätha däsa, Sanätana, and Rüpa Gosvämés. Your
happy and elevated philosophical conceptions have crowned and seated you
along with that esteemed personalilty, Çréla Jéva Gosvämé. And you share friendly
relations with Kåñëadäsa Kaviräja and Narottama däsa, being as dear to them as
their very own lives.

kåpayä hari-kértana-mürti-dharaà
dharaëé-bhara-häraka-gaura-janam
janakädhika-vatsala-snigdha-padaà

praëamämi sadä prabhupäda-padam (8)

You serve the living entities by mercifully revealing your divine personality as
the embodiment of hari-kértana, and by so doing, eliminate the offenses which
burden the earth. Your loving disposition is more affectionate than even a father
to the followers of Gauräìga Mahäprabhu.

çaraëägata-kiìkara-kalpa-taruà
taru-dhik-kåta-dhéra-vadänya-varam
varadendra-gaëärcita-divya-padaà

praëamämi sadä prabhupäda-padam (9)

Just like a transcendental desire tree, you fulfill all the desires of the Lord’s unalloyed
servants. Your firm and patient nature insults the tolerant disposition of a tree,
what to speak of your benevolence. The purity of your divine lotus feet attracts
the worship of the great demigods like Durga-devé and Indra.

parahaàsa-varaà paramärtha-patià
patitoddharaëe kåta-veça-yatià

yati-räja-gaëaiù parisevya-padaà
praëamämi sadä prabhupäda-padam (10)

Being the storehouse-keeper of life’s highest wealth, pure kåñëa-prema, you



surpass all the other great mahä-bhägavata devotees! Simply to rescue the fallen
souls, you accepted the dress of a renunciate. Hence, your divine lotus feet are
adorable in every respect for the greatest stalwart sannyäsés.

våñabhänu-sutä-dayitänucaraà
caraëäçrita-reëu-dharas tam aham
mahad-adbhuta-pävana-çakti-padaà

praëamämi sadä prabhupäda-padam (11)

Since you are an exclusive servitor of Våñabhänu-nandiné Çrématé Rädhikä, my
bold aspiration is to take full shelter as a minute atomic particle of that shining dust
that clings to your beautiful lotus feet. Your wonderful çakti can deliver the whole
world. I eternally offer my repects unto that charming effulgence that shines forth
from the radiant lotus toe-tips of Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté Öhäkura
Prabhupäda!

[Note: Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté was so pleased with this offering that he
ordered it to be sung in all his maöhas daily. This poem exhibits a remarkable
rhyme scheme, the second to last syllable always begins the next line. It also
reveals a deep siddhäntic understanding of the mission of Çréla Bhaktisiddhänta.]

Çré Keçaväcäryäñöakam
Çrémad Bhaktivedänta Trivikrama Mahäräja

namaù oà viñëupädäya äcärya-siàha-rüpiëe
çré-çrémad-bhakti-prajïäna-keçava iti nämine (1)

I offer daëòavat-praëäma to the lion-like äcärya oà viñëu-päda Çré Çrémad
Bhakti Prajïäna Keçava Mahäräja...

çré-sarasvaty abhépsitaà sarvathä suñöhu-päline
çré-sarasvaty abhinnäya patitoddhära-käriëe (2)

...who in every way proficiently fulfills the earnest desire of Çréla Sarasvaté
Prabhupäda and in his deliverance of the fallen is actually non-different from Çréla
Prabhupäda...

vajräd api kaöhoräya cäpasiddhänta-näçine
satya-rayärthe nirbhékäya kusaìga-parihäriëe (3)

...who is as hard and severe as a thunderbolt in eradicating unauthorized
philosophical conclusions, who is fearless in establishing the truth, and who
removes detrimental association...

atimartya-cariträya svä-çritänäñ ca päline
jéva-duùkhe sadärttäya çré-näma-prema-däyine (4)
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...who is a thoroughly transcendental personality, who nurtures with great affection
those who have taken shelter of him, who is always sad to see the sufferings of
souls who are inimical to Kåñëa, who bestows love for the holy name...

viñëu-päda-prakäçäya kåñëa-kämaika-cäriëe
gaura-cintä-nimagnäya çré-guruà hådi dhäriëe (5)

...who is a direct manifestation of Çré Viñëu’s lotus feet, whose only engagement is
fulfilling the desires of Çré Kåñëa, who is immersed in meditation upon Çré Caitanya
Mahäprabhu, who always keeps his own Çré Guru in his heart...

viñvaà viñëumayam iti snigdha-darçana-çäline
namas te gurudeväya kåñëa-vaibhava-rüpiëe (6)

... and who, by his loving vision, sees the presence of Viñëu everywhere. I offer
praëäma to Çré Gurudeva, who is the embodiment of Kåñëa’s eminence...

çré-çré-gauòéya-vedänta-samiteù sthäpakäya ca
çré-çré-mäyäpura-dhämnaù sevä-samåddhi-käriëe (7)

...who established the Çré Gauòéya Vedänta Samiti, and who greatly enhanced the
service to Çré Mäyäpura-dhäma.

navadvépa-parikramä yenaiva rakñitä sadä
dénaà prati dayälave tasmai çré-gurave namaù (8)

I offer praëäma to Çréla Gurudeva, who perennially protects the parikramä of Çré
Navadvépa-dhäma and is forever merciful to fallen persons.

dehi me tava çaktis tu déneneyaà suyäcitä
tava päda-sarojebhyo matir astu pradhävitä (9)

He Gurudeva! Please bestow your mercy upon this forlorn person, who always
desires it in all respects, so that I may remain forever immersed in meditation on
your lotus feet.

Çré Jagannäthäñöakam
composed by Çré Çaìkaräcärya and

chanted by Çré Caitanya Mahäprabhu

kadäcit kälindé-taöa-vipina-saìgéta-taralo
mudäbhéré-näré-vadana-kamaläsväda-madhupaù

ramä-çambhu-brahmämara-pati-gaëeçärcita-pado
jagannäthaù svämé nayana-patha-gämé bhavatu me (1)

Çré Jagannäthadeva sometimes fervently plays His flute on the banks of the Yamunä
River in Çré Våndävana; He is like a bumblebee that blissfully tastes the lotus faces
of the Vraja gopés; and His feet are worshiped by great personalities such as
Lakñmé, Çiva, Brahmä, Indra, and Gaëeça. May that Çré Jagannäthadeva be the
object of my vision.
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bhuje savye veëuà çirasi çikhi-picchaà kaöitaöe
dukülaà netränte sahacara-kaöäkñaà ca vidadhat

sadä çrémad-våndävana-vasati-lélä-paricayo
jagannäthaù svämé nayana-patha-gämé bhavatu me (2)

Çré Jagannäthadeva holds a flute in His left hand; He wears a peacock feather on
His head and a fine yellow silken cloth around His hips; from the corners of His
eyes He bestows loving sidelong glances upon His companions; and He is forever
known as the one who performs wondrous pastimes in the divine abode of Çré
Våndävana. May that Çré Jagannäthadeva be the object of my vision.

mahämbhodhes tére kanaka-rucire néla-çikhare
vasan präsädäntaù sahaja-balabhadreëa balinä

subhadrä-madhya-sthaù sakala-sura-sevävasara-do
jagannäthaù svämé nayana-patha-gämé bhavatu me (3)

Çré Jagannäthadeva on the shore of the great ocean resides in a palace situated on
the gold-like crest of Néläcala Hill accompanied by His powerful brother Baladevajé
and Their sister Subhadrä, and He bestows upon all the demigods the opportunity
to serve Him. May that Çré Jagannäthadeva be the object of my vision.

kåpä-päräväraù sajala-jalada-çreëi-ruciro
ramä-väëé-rämaù sphurad-amala-paìkeruha-mukhaù

surendrair ärädhyaù çruti-gaëa-çikhä-géta-carito
jagannäthaù svämé nayana-patha-gämé bhavatu me (4)

Çré Jagannäthadeva is an ocean of mercy; His bodily complexion is as beautiful as
a bank of blackish rainclouds; He enjoys with Lakñmé-devé and Sarasvaté; His face
is like a fully blossomed spotless lotus; He is worshiped by the foremost demigods,
and His transcendental glories have been sung in the topmost scriptures. May
that Çré Jagannäthadeva be the object of my vision.

rathärüòho gacchan pathi milita-bhüdeva-paöalaiù
stuti-prädurbhävaà prati-padam upäkarëya sadayaù
dayä-sindhur bandhuù sakala-jagatäà sindhu-sutayä
jagannäthaù svämé nayana-patha-gämé bhavatu me (5)

When Jagannätha’s Ratha-yatra is moving along the road, at every step assemblies
of brähmaëas sing His praises. Upon hearing them, Jagannätha, being an ocean
of mercy and the true friend of all the worlds, becomes favorably disposed towards
them. May that Çré Jagannäthadeva be the object of my vision.

param-brahmäpéòaù kuvalaya-dalotphulla-nayano
niväsé nélädrau nihita-caraëo ’nanta-çirasi

rasänandé rädhä-sarasa-vapur äliìgana-sukho
jagannäthaù svämé nayana-patha-gämé bhavatu me (6)

Çré Jagannäthadeva is the crown-jewel of all manifestations of the absolute truth;
His eyes are like the petals of a fully blossomed blue lotus; He resides at Néläcala;
His feet are placed on the head of Çeña, He is blissfully immersed in bhakti-rasa;
and He derives happiness from embracing the rasa-laden body of Çrématé Rädhikä.
May that Çré Jagannäthadeva be the object of my vision.

na vai yäce räjyaà na ca kanaka-mäëikya-vibhavaà
na yäce ’haà ramyäà sakala-jana-kämyäà vara-vadhüm

sadä käle käle pramatha-patinä géta-carito
jagannäthaù svämé nayana-patha-gämé bhavatu me (7)

I do not pray to Jagannätha for a kingdom, nor for gold, jewels, wealth, or even for
a beautiful wife as desired by all men. My only prayer is that Çré Jagannäthadeva,
whose splendid glories are always sung by Çiva, be the constant object of my
vision.

hara tvaà saàsäraà drutataram asäraà sura-pate!
hara tvaà päpänäà vitatim aparäà yädava-pate!

aho déne ’näthe nihita-caraëo niçcitam idaà
jagannäthaù svämé nayana-patha-gämé bhavatu me (8)

O master of the demigods! Quickly deliver me from this worthless and fleeting
worldly existence. O Lord of the Yadus! Purge me of my limitless host of sins. Aho!
You have vowed to place Your feet upon the fallen and shelterless—O Jagannätha
Svämé, please be the object of my vision.

jagannäthäñöakaà puëyaà yaù paöhet prayataù çuci
sarva-päpa-viçuddhätmä viñëu-lokaà sa gacchati (9)

One who carefully recites this sacred Jagannäthäñöakam, upon becoming sinless
and pure-hearted, will attain entrance into Viñëuloka.

Çré Nityänandäñöakam
Çréla Våndävana däsa Öhäkura

hari-premonmattaà dhåta-parama-sattvaà smita-mukham
çarac-candra-bhräntià sphurad-amala-käntià gaja-gatià
hari-premonmattaà dhåta-parama-sattvaà smita-mukham

sadä ghürëan netraà kara-kalita-vetraà kali-bhidaà
bhaje nityänandaà bhajana-taru-kandaà niravadhi (1)

I perpetually worship Çré Nityänanda Prabhu, the root of the kåñëa-bhakti tree,
whose bright face mocks the full autumn moon, whose pure complexion glistens,
whose gait is like that of an intoxicated elephant, who is always mad in kåñëa-
prema, who is the personification of pure spiritual energy, whose face wears a
gentle smile, whose eyes are always rolling due to His absorption in kåñëa-prema,
whose lotus hand is beautified with a staff, and who, by the performance of
näma-saìkértana, pierces the influence of Kali-yuga.
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rasänäm-rasänäm ägäraà svajana-gaëa-sarvasvam atulaà
tadéyaika-präëa-pratima-vasudhä-jähnavä-patim

sadä premonmädaà parama-viditaà manda-manasäà
bhaje nityänandaà bhajana-taru-kandaà niravadhi (2)

I perpetually worship Çré Nityänanda Prabhu, the root of the kåñëa-bhakti tree,
who is the mainstay of all the rasas, who is everything to His devotees, who is
beyond compare, who is the master of both Vasudhä and Jähnavä-devé who
consider Him more dear than their own lives, who is always maddened in kåñëa-
prema, and who is unknown only to those of meager intelligence.

çacé-sünu-preñöhaà nikhila-jagad iñöaà sukhamayaà
kalau majjaj-jévoddharaëa-karaëoddäma-karuëam
harer-äkhyänäd-vä bhava-jaladhi-garvonnati haraà

bhaje nityänandaà bhajana-taru-kandaà niravadhi (3)

I perpetually worship Çré Nityänanda Prabhu, the root of the kåñëa-bhakti tree,
who is very dear to Çré Çacé-nandana, who is worshiped by the entire universe,
who is the embodiment of happiness, whose infinite mercy is the means for
delivering the souls who are drowning in the age of Kali, and who by performing
çré-harinäma-saìkértana eradicates the swelling false pride of the ocean of
repeated birth and death.

aye bhrätar nåëäà kali-kaluñiëäà kinnu bhavitä
tathä präyaçcitaà racaya yad anäyäsata ime

vrajanti tväm-itthaà saha bhagavatä mantrayati yo
bhaje nityänandaà bhajana-taru-kandaà niravadhi (4)

I perpetually worship Çré Nityänanda Prabhu, the root of the kåñëa-bhakti tree,
who said to Çré Kåñëa Caitanya, “He brother Gauräìga! What will be the destination
of the sinful souls of Kali-yuga and how will they be redeemed? Please devise a
method by which they will easily attain You.”

yatheñöaà re bhrätaù! kuru hari-hari-dhvänam aniçaà
tato vaù saàsärämbudhi-taraëa-däyo mayi laget
idaà bähu-sphoöair aöati raöayan yaù pratigåhaà

bhaje nityänandaà bhajana-taru-kandaà niravadhi (5)

I perpetually worship Çré Nityänanda Prabhu, the root of the kåñëa-bhakti tree,
who wandering around Bengal, approached the door of every home, and with
upraised arms exclaimed, “O Brothers! Without inhibition all of you together,
continuously chant çré-harinäma. If you do so, I will take the responsibility to
deliver you from the ocean of material existence.”

balät saàsärämbhonidhi-haraëa-kumbhodbhavam aho
satäà çreyaù-sindhünnati-kumuda-bandhuà samuditaà
khala-çreëé-sphürjat-timira-hara-sürya-prabham ahaà
bhaje nityänandaà bhajana-taru-kandaà niravadhi (6)

I eternally worship Çré Nityänanda Prabhu, the root of the kåñëa-bhakti tree, who
is the Agastya Muni who forcibly swallows the ocean of repeated birth and death,
who is a rising full moon which causes the ocean of the saintly persons’ welfare
(their bhävas) to swell, and who is the sun whose brilliant rays dissipate the
darkness of ignorance cast by the various classes of miscreants.

naöantaà gäyantaà harim anuvadantaà pathi pathi
vrajantaà paçyantaà svam api na dayantaà jana-gaëam
prakurvantaà santaà sakaruëa-dågantaà prakalanäd
bhaje nityänandaà bhajana-taru-kandaà niravadhi (7)

I eternally worship Çré Nityänanda Prabhu, the root of the kåñëa-bhakti tree, who
wandered on every path in Bengal dancing, singing, and calling out “Hari bol! Hari
bol!” and who lovingly bestowed merciful sidelong glances upon those who were
not compassionate to even their own selves.

subibhräëaà bhrätuù kara-sarasi-jaà komalataraà
mitho vakträlokocchalita-paramänanda-hådayam

bhramantaà mädhuryair ahaha! madayantaà pura-janän
bhaje nityänandaà bhajana-taru-kandaà niravadhi (8)

I eternally worship Çré Nityänanda Prabhu, the root of the kåñëa-bhakti tree, who
held the supremely soft lotus-hand of His brother Çré Gauräìga Mahäprabhu,
whose heart became filled with the highest bliss when the two brothers gazed
into each other’s faces, and who wandered here and there delighting the
townspeople with His sweetness.

rasänäm ädhäraà rasika-vara-sad-vaiñëava-dhanaà
rasägäraà säraà patita-tati-täraà smaraëataù

paraà nityänandäñöakam idam apürvaà paöhati yas
tad-aìghri-dvandväbjaà sphuratu nitaräà tasya hådaye (9)

May Çré Nityänanda Prabhu place His lotus feet in the heart of one who lovingly
recites this unprecedented and supremely potent Nityänandäñöakam, which is
the reservoir of rasa, the greatest treasure of the most exalted of rasika Vaiñëavas,
and the storehouse of the essence of bhakti-rasa. It bestows liberation to a fallen
soul  who simply remembers Nityänanda’s sublime qualities. (This añöaka is recited
in the poetic meter known as ‘Çikhariëé’.)

Çré Caitanyäñöakam
Çréla Rüpa Gosvämé

sadopäsyaù çrémän dhåta-manuja-käyaiù praëayitäà
vahadbhir gérväëair giriça-parameñöhi-prabhåtibhiù

sva-bhaktebhyaù çuddhäà nija-bhajana-mudräm upadiçan
sa caitanyaù kià me punar api dåçor yäsyati padam (1)
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Çré Caitanya Mahäprabhu is perpetually worshipable for demigods such as Çiva
and Brahmä who have assumed human form (as Advaita Äcärya and Haridäsa
Öhäkura) and who nurture great love for Him; He is supremely radiant; and He
instructs His devotees on the practice of pure bhajana. When will that Çré Caitanya-
deva again become visible to me?

sureçänäà durgaà gatir atiçayenopaniñadäà
munénäà sarva svaà praëata-paöalénäà madhurimä

viniryäsaù premëo nikhila-paçu-pälämbuja-dåçäà
sa caitanyaù kià me punar api dåçor yäsyati padam (2)

Çré Caitanya Mahäprabhu is a fortress which constitutes the basis of fearlessness
for the demigods; He is the ultimate truth and goal as delineated by the Upaniñads,
the wealth of the sages in both worlds, and the embodiment of sweetness for His
devotees who approach Him in the mood of servitude; He is the essence of that
type of kåñëa-prema which is possessed by the gopés of Vraja. When will that Çré
Caitanya-deva again become visible to me?

svarüpaà bibhräëo jagad-atulam advaita-dayitaù
prapanna-çréväso janita-paramänanda-garimä
harir dénoddhäré gaja-pati-kåpotseka-taralaù

sa caitanyaù kià me punar api dåçor yäsyati padam (3)

Çré Caitanya Mahäprabhu with the nectar of His mercy forever nourishes His
eternal associates such as Svarüpa Dämodara and Anupama (father of Jéva
Gosvämé); He is very dear to Advaita Äcärya and the object of Çréväsa Paëòita’s
surrender; He honoured Paramänanda Puré as His Guru; He is known as ‘Hari’
because He steals away the ignorance of material existence; He is the saviour of
the fallen who are oppressed by the three-fold miseries; and He is always eager
to shower Gajapati Pratäparudra, the king of Orissa, with streams of His mercy.
When will that Çré Caitanya-deva again become visible to me?

rasoddämä kämärbuda-madhura-dhämojjvala-tanur
yaténäm uttaàsas taraëi-kara-vidyoti-vasanaù

hiraëyänäà lakñmé-bharam abhibhavann äìgika-rucä
sa caitanyaù kià me punar api dåçor yäsyati padam (4)

Çré Caitanya Mahäprabhu is forever intoxicated in the happiness of relishing
madhura-rasa; His captivating form is more splendrous than the sweet, enchanting
radiance of millions of Kämadevas; He is the crest-jewel of sannyäsés; His cloth is
the color of the rays of the rising sun, and His bodily complexion defeats the
splendor of molten gold. When will that Çré Caitanya-deva again become visible
to me?

hare kåñëety uccaiù sphurita-rasano näma-gaëanä-
kåta-granthi-çreëé-subhaga-kaöi-sütrojjvala-karaù
viçäläkño dérghärgala-yugala-kheläïcita-bhujaù

sa caitanyaù kià me punar api dåçor yäsyati padam (5)

Çré Caitanya Mahäprabhu’s tongue is always dancing by loudly calling out “Hare
Kåñëa!” (or the mahä-mantra ecstatically dances of its own volition on the theatrical
stage of His tongue); He counts the names which He is calling out on the exquisite
strip of kaupéna cloth from around His waist which has been tied with knots for
chanting; His eyes are so large that they seem to reach His ears; and His long arms
extend down to His knees. When will that Çré Caitanya-deva  again become
visible to me?

payoräçes tére sphurad-upavanälé-kalanayä
muhur våndäraëya-smaraëa-janita-prema-vivaçaù
kvacit kåñëävåtti-pracala-rasano bhakti-rasikaù

sa caitanyaù kià me punar api dåçor yäsyati padam (6)

Çré Caitanya Mahäprabhu, upon seeing the wondrous gardens which line the
shores of the ocean at Jagannätha Puré, time and again becomes overwhelmed by
the prema which arises from remembering Våndävana; He is the supreme rasika
of prema-bhakti, and His tongue thus sings the names of Kåñëa at every moment.
When will that Çré Caitanya-deva again become visible to me?

rathärüòhasyäräd adhipadavi néläcala-pater
adabhra-premormi-sphurita-naöanolläsa-vivaçaù

sa-harñaà gäyadbhiù parivåta-tanur vaiñëava-janaiù
sa caitanyaù kià me punar api dåçor yäsyati padam (7)

Çré Caitanya Mahäprabhu, surrounded on all sides by jubilant devotees performing
näma-saìkértana and overwhelmed in great prema, dances before the cart of
Jagannätha-deva. When will that Çré Caitanya-deva again become visible to me?

bhuvaà siïcann açru-srutibhir abhitaù sändra-pulakaiù
parétäìgo népa-stabaka-nava-kiïjalka-jayibhiù

ghana-sveda-stoma-stimita-tanur utkértana-sukhé
sa caitanyaù kià me punar api dåçor yäsyati padam (8)

Çré Caitanya Mahäprabhu drenches the ground with the streams of tears falling
from His eyes; His limbs are decorated with horripilation which defeats the beauty
of clusters of  kadamba blossoms; His entire body is moist with perspiration; and
He is blissful as He brazenly performs kértana while standing with upraised arms.
When will that Çré Caitanya-deva again become visible to me?

adhéte gauräìga-smaraëa-padavé-maìgalataraà
kåté yo viçrambha-sphurad-amala-dhér añöakam idam

paränande sadyas tad-amala-padämbhoja-yugale
parisphärä tasya sphuratu nitaräà prema-laharé (9)

That fortunate person of pure intelligence who remembers Çré Caitanya-deva by
faithfully reciting this very auspicious añöaka will instantly experience powerful
waves of prema for Mahäprabhu’s supremely blissful lotus feet arising within his
heart—this is the blessing of the author.
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Çré Çacé-Tanayäñöakam
Çré Särvabhauma Bhaööäcärya

ujjvala-varaëa-gaura-vara-dehaà
vilasita-niravadhi-bhäva-videham

tri-bhuvana-pävana-kåpäyäù leçaà
taà praëamämi ca çré çacé-tanayam (1)

I offer pranäma to Çacé-tanaya (son of Çacé) Çré Gaurahari whose sublime form is
more brilliant than molten gold, who being overwhelmed in the bhäva of Çrématé
Rädhikä incessantly performs varieties of ecstatic pastimes, and who purifies the
three worlds with a mere particle of His mercy.

gadagada-antara-bhäva-vikäraà
durjana-tarjana-näda-viçälam

bhava-bhaya-bhaïjana-käraëa-karuëaà
taà praëamämi ca çré çacé-tanayam (2)

I offer praëäma to Çacénandana Çré Gaurahari, whose voice always falters as He
experiences waves of sättvika-bhäva in His heart, and whose thunderous roar
strikes terror in the atheists opposing bhakti. His mercy breaks all fear of material
existence.

aruëämbaradhara-cäru-kapolaà
indu-vinindita-nakha-caya-ruciram

jalpita-nija-guëa-näma-vinodaà
taà praëamämi ca çré-çacé-tanayam (3)

I offer praëäma to Çacé-tanaya Çré Gaurahari who is dressed in cloth the color of
the rising sun, whose lovely cheeks are exceedingly enchanting, whose fingernails
radiate a brilliance which defeats the glory of the full moon, and who receives
immense bliss from performing the kértana of His own names and virtues.

vigalita-nayana-kamala-jaladhäraà
bhüñaëa-nava-rasa-bhäva-vikäram

gati ati-manthara-nåtya-viläsaà
taà praëamämi ca çré çacé-tanayam (4)

I offer praëäma to Çacé-tanaya Çré Gaurahari from whose lotus eyes streams of
tears are perpetually flowing, whose body is decorated with ever-fresh añöa-
sättvika-bhävas, and whose movements are gently flowing as He dances.

caïcala-cäru-caraëa-gati-ruciram
maïjéra-raïjita-pada-yuga-madhuram

candra-vinindita-çétala-vadanaà
taà praëamämi ca çré çacé-tanayam (5)

I offer praëäma to Çacé-tanaya Çré Gaurahari, the restless movements of whose

exquisite lotus feet, which are adorned with anklebells, are immensely enchanting
and whose face is more cooling than the moon.

dhåta-kaöi-òora-kamaëòalu-daëòaà
divya kalevara-muëòita-muëòam

durjana-kalmaña-khaëòana-daëòaà
taà praëamämi ca çré çacé-tanayam (6)

I offer praëäma to Çacé-tanaya Çré Gaurahari who wears a tie for His kaupénas
(òora) around His waist, whose shaven head is exceedingly beautiful, and who
holds a kamaëòalu in one hand and a daëòa which vanquishes the sins of the
wicked in the other.

bhüñaëa-bhüraja-alakä-valitaà
kampita-bimbädhara-vara-ruciram
malayaja-viracita-ujjvala-tilakaà

taà praëamämi ca çré çacé-tanayam (7)

I offer praëäma to Çacé-tanaya Çré Gaurahari whose hair looks very beautiful
ornamented with the dust of the earth which rises up as He dances, whose
immensely captivating bimba-fruit-like red lips are quivering due to His singing
harinäma-kértana, and whose forehead is adorned with glistening tilaka
composed of malayaja-candana.

nindita-aruëa-kamala-dala-nayanaà
äjänu-lambita-çré-bhuja-yugalam
kalevara-kaiçora-nartaka-veçaà

taà praëamämi ca çré çacé-tanayam (8)

I offer praëäma to Çacé-tanaya Çré Gaurahari whose eyes the color of the rising
sun (aruëa) defeat the splendour of a cluster of lotus flowers, whose arms reach
to His knees, and whose form is nicely attired as a youthful dancer.

Çré Çacé-Sünväñöakam
Çréla Raghunätha däsa Gosvämé

harir dåñövä goñöhe mukura-gatam ätmänam atulaà
sva-mädhuryaà rädhä-priyatara-sakhéväptum abhitaù

aho gauòe jätaù prabhur apara-gauraika-tanu-bhäk
çacé-sünuù kià me nayana-çaraëéà yäsyati punaù (1)

Çacé-sunu is that Çré Hari who, being enchanted upon beholding His own
incomparable beauty in a mirror, took birth in Gauòa-deça to taste all of His own
sweetness as only His dear sakhé Çrématé Rädhikä could, and aho! He even adopted
Çrématé Rädhikä’s own golden complexion when He did so. When will that son of
Çacé again grant me His darçana?
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puré-devasyäntaù praëaya-madhunä snäna-madhuro
muhur govindodyad-viçada-paricaryärcita-padaù
svarüpasya präëärbuda-kamala-néräjita-mukhaù

çacé-sünuù kià me nayana-çaraëéà yäsyati punaù (2)

Çacé-sunu was bathed by the honey of love which exists within Çré Içvara Puré’s
heart, His lotus feet were expertly served by Govinda däsa, and His lovely face
was constantly worshiped by the unlimited lotus flowers of Svarüpa Dämodara’s
very life. When will the son of Çacé again be visible to me?

dadhänaù kaupénaà tad-upari bahir-vastram aruëaà
prakäëòo hemädri dyutibhir abhitaù sevita-tanuù

mudä gäyann uccair nija-madhura-nämävalim asau
çacé-sünuù kià me nayana-çaraëéà yäsyati punaù (3)

Although He is Bhagavän Himself, He wore kaupénas and over them a saffron
outer cloth just to set an example for His devotees. Upon seeing the brilliant
golden complexion of His large body, Mount Sumerü abandoned its pride and
worshiped that complexion with all of its own majestic beauty. In the mood of a
devotee and attired as a sannyäsé, He wandered about loudly singing His own
names with great delight. When will the son of Çacé again grant me His darçana?

anävedyäà pürvair api muni-gaëair bhakti-nipuëaiù
çruter güòhäà premojjvala-rasa-phaläà bhakti-latikäm

kåpälus täà gauòe prabhur ati-kåpäbhiù prakaöayan
çacé-sünuù kià me nayana-çaraëéà yäsyati punaù (4)

Out of immeasurable mercy, in Bengal Prabhu revealed and expanded the
creeper of bhakti which bears the fruit of ujjvala-prema-rasa. The munis of
previous ages, although highly expert in the science of bhakti, could not attain a
true understanding of this creeper because the çrutis had kept it hidden like a
priceless jewel. When will the son of Çacé again grant me His darçana?

nijatve gauòéyän jagati parigåhya prabhur imän
hare-kåñëety evaà gaëana-vidhinä kértayata bhoù
iti präyäà çikñäà janaka iva tebhyaù paridiçan

çacé-sünuù kià me nayana-çaraëéà yäsyati punaù (5)

Çacé-sunu, taking the residents of Bengal as His own, inspired them to chant Hare
Kåñëa a prescribed number of times daily and like a father gave them many
cherished instructions. When will the son of Çacé again become visible to me?

puraù paçyan néläcala-patim uru-prema-nivahaiù
kñaran neträmbhobhiù snapita-nija-dérghojjvala-tanuù

sadä tiñöhan deçe praëayi-garuòa-stambha-carame
çacé-sünuù kià me nayana-çaraëéà yäsyati punaù (6)

Çacé-sunu bathed His very beautiful, tall body with the streams of tears caused by
His immense prema as He stood behind His beloved Garuòa-stambha receiving
the darçana of Jagannätha-deva. When will the son of Çacé again become visible
to me?

mudä dantair dañövä dyuti-vijita-bandhükam adharaà
karaà kåtvä vämaà kaöi-nihitam anyaà parilasan
samutthäpya premëägaëita-pulako nåtya-kautuké

çacé-sünuù kià me nayana-çaraëéà yäsyati punaù (7)

Biting His lips which defeat the redness of the bandhuka flower, placing His left
hand on His hip, waving His right hand above His head, and with His innumerable
bodily hairs all standing on end due to His absorption in the emotions of Çrématé
Rädhikä as She felt separation from Kåñëa, He would dance with the greatest
delight. When will the son of Çacé again grant me His darçana?

sarit-téräräme viraha-vidhuro gokula-vidhor
nadém anyäà kurvan nayana-jala-dhärä-vitatibhiù

muhur murcchäà gacchan måtakam iva viçvaà viracayan
çacé-sünuù kià me nayana-çaraëéà yäsyati punaù (8)

In a garden on the banks of a river, Çacé-sunu shed so many tears while feeling
separation from the moon of Vraja, Çré Kåñëa, that He created a new river, and by
repeatedly falling unconscious He caused the whole world to also fall flat as if
lifeless. When will the son of Çacé again grant me His darçana?

çacé-sünor asyäñöakam idam abhéñöaà viracayat
sadä dainyodrekäd ati-viçada-buddhiù paöhati yaù

prakämaà caitanyaù prabhur ati-kåpäveça-vivaçaù
påthu premämbhodhau prathita-rasade majjayati tam (9)

Whoever with incessant feelings of humility and pure heart recites this añöaka
which describes Çré Çacé-sünu, who fulfills His devotees’ desires, will receive His
mercy and be plunged into the fathomless ocean of nectarean kåñëa-prema.

Çré Gaura-Géti
Çré Rädhä-Mohana däsa

sakhe, kalaya gauram udäram
nindita-häöaka-känti-kalevara-garvita-märaka-märam (1)

He sakhe! Sing about the sweet name, beauty, attributes, and pastimes of Çré
Çacénandana Gaurahari, who performs supremely munificent pastimes, whose
bodily complexion vanquishes the luster of molten gold, whose beauty defeats
that of millions of Cupids...



madhukara-raïjita-mälati-maëòita-jita-ghana-kuïcita-keçam
tilaka-vinindita-çaçadhara-rüpaka-bhuvana-manohara-veçam (2)

...who is charmingly adorned with a garland of beautiful and fragrant mälaté flowers
which is itself embellished by the sweet humming of black bees, the splendor of
whose locks of curling black hair defeats the brilliance of dark clouds, whose
tilaka is more brilliant than the moon, whose beautiful attire enchants the minds
of everyone in the entire universe...

madhu-madhura-smita-lobhita-tanu-bhåtam anupama-bhäva-viläsam
nidhuvana nägaré mohita-mänasa-vikathita-gadgada-bhäñam (3)

...whose sweet, gentle smile and unexcelled sentiments of pure love charm all
embodied beings, whose heart is thoroughly immersed in Çrématé Rädhikä’s
unnatojjvala-prema, and who lovingly extols Çré Kåñëa in a choked voice.

paramäkiïcana-kiïcana-nara-gaëa-karuëä-vitaraëa-çélam
kñobhita-durmati-rädhä-mohana-nämaka-nirupama-lélam (4)

Hankering to relish the unparalleled pastimes of the greatly munificent Çré
Gaurasundara, who distributes mercy in the form of näma-prema to the supremely
fortunate niskiïcana souls (those whose only possession is love of Kåñëa), the
fallen and foolish Rädhä-Mohana sings in a mood of great distress.

Vande Viçvambhara
Çré Rädhä-Mohana däsa

vande viçvambhara-pada-kamalam
khaëòita-kaliyuga-jana-malam amalam  (1)

I offer prayers to the lotus feet of Viçvambhara, who cuts away the defective
consciousness of those who are influenced by Kali-yuga.

saurabha-karñita nija-jana-madhupam
karuëä khaëòita-viraha-vitäpam  (2)

With the fragrance of His supremely sweet philosophy, name, qualities, etc.,
Mahäprabhu attracts His honeybee-like followers. By His causeless mercy, He
removes the anguish of separation of His dear associates (like Advaita Äcärya).

näçita-håd-gata-mäyä-timiram
vara-nija-käntyä jagatäm aciram  (3)

For a long time the hearts of the jévas in this world have been afflicted with
ignorance due to mäyä, which He instantly destroys with His brilliant effulgence.

satata-viräjita-nirupama-çobham
rädhä-mohana kalpita vilobham  (4)

Rädhä-Mohana, having become greatly attracted to Mahäprabhu whose
unmatched splendor is always radiating out, is broadcasting His glories to all.

Jaya Çacénandana Jaya Gaurahari

jaya çacénandana jaya gaurahari
gadädhara*-präëadhana nadéyä**-bihäré

jaya çacénandana gaura-guëäkara
prema parañamaëi bhäva-rasa sägara

*(sometimes viñëupriyä präëadhana
or **saìkértana bihäré)

Glory to Çacénandana Gaurahari—who is the wealth of the life of Gadadhara (*or
Viñëupriyä, **or: who roams around performing saìkértana), performing His
charming pastimes in Navadvépa. He possesses the topmost jewel, the touchstone
of prema, and is the ocean of the nectar of ecstasy.

Çré Gadädharäñöakam
 Çréla Svarüpa Dämodara Gosvämé

sva-bhaktiyoga-läsinaà sadä vraje vihäriëaà
hari-priyä-gaëägragaà çacé-suta-priyeçvaram

sa-rädhä-kåñëa-sevana-prakäçakaà mahäçayaà
bhajämy ahaà gadädharaà supaëòitaà guruà prabhum (1)

That personality who eternally wanders in Vraja while playfully performing Her
own loving devotional service, (in other words, Çré Rädhä, who is non-different
from Çré Gadädhara Prabhu) is the chief among the beloved damsels of Çré Hari.
As the foremost of the beloved associates of the son of Çacé, he reveals the
process of service to Çré Rädhä and Kåñëa. I worship that magnanimous, exalted
Paëòita and Guru, Çré Gadädhara Prabhu.

navojjvalädi-bhävanä-vidhäna-karma-päragaà
vicitra-gaura-bhakti-sindhu-rasabhaìga-läsinam
su-räga-märga-darçakaà vrajädi-väsa-däyakaà

bhajämy ahaà gadädharaà supaëòitaà guruà prabhum (2)

He is fully conversant with the process of manifesting the conceptions and
moods of ever-fresh ujjvala-madhura and other rasas. He is fully absorbed in
sporting in the waves of rasa within the ocean of astonishingly variegated loving
devotion to Çré Gaura Hari. He is the revealer of the foremost path of räga-bhakti,
and the bestower of residence in Çré Hari’s holy abodes, headed by Vraja. I
worship that exalted Paëòita and Guru, Çré Gadädhara Prabhu.

çacésutäìghri-sära-bhakta-vånda-vandya-gauravaà
gaura-bhäva-citta-padma-madhya-kåñëa-suvallabham
mukunda-gaura-rüpiëaà sva-bhäva-dharma-däyakaà

bhajämy ahaà gadädharaà supaëòitaà guruà prabhum (3)

He is venerated and worshipped by the multitude of bhaktas who have taken
exclusive shelter of the lotus feet of Çré Çacésuta. Çré Kåñëa, who is splendidly
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situated within Çré Gaura Hari’s lotus heart, which is saturated with bhäva, is alone
his dearmost beloved and very life. Çré Gadädhara Prabhu has bestowed upon
Mukunda, in His golden form as Çré Gaura Hari, the nature of the moods of his
own heart—in other words, Çré Rädhä’s loving devotion to Çré Kåñëa. I worship that
exalted Paëòita and Guru, Çré Gadädhara Prabhu.

nikuïja-sevanädika-prakäçanaika-käraëaà
sadä sakhé-rati-pradaà mahä-rasa-svarüpakaà

sadäçritäìghri-paìkajaà çaréri-sad-guruà varaà
bhajämy ahaà gadädharaà supaëòitaà guruà prabhum (4)

His sole purpose is to manifest the nature of sevä (to Çré Yugala-Kiçora) within
the nikuïja. He bestows rati for the moods and services of Çrématé Rädhikä’s
sakhés. He is the original form of the foremost madhura-rasa. As the best of sad-
gurus, he always provides the protection of his lotus feet to those who take his
shelter. I worship that exalted Paëòita and Guru, Çré Gadädhara Prabhu.

mahäprabhor mahä-rasa-prakäçanäìkuraà priyaà
sadä mahä-rasäìkura-prakäçanädi-väsanäà

mahäprabhor vrajäìganädi-bhäva-moda-kärakaà
bhajämy ahaà gadädharaà supaëòitaà guruà prabhum (5)

He is dear to Mahäprabhu for having become the sprout that burgeoned into (the
tree of) mahä-rasa—the topmost madhura-rasa. At the same time, he always
desires to assist in nourishing the sprout of that mahä-rasa (in the heart of Çré
Caitanya Mahäprabhu), and he therefore gives pleasure to Him by assisting Him
in relishing the bhävas of the vraja-gopés. I worship that exalted Paëòita and
Guru, Çré Gadädhara Prabhu.

dvijendra-vånda-vandya-päda-yugma-bhakti-vardhakaà
nijeñu rädhikätmatä-vapuù-prakäçanägraham
açeña-bhakti-çästra-çikñayojjvalämåta-pradaà

bhajämy ahaà gadädharaà supaëòitaà guruà prabhum (6)

He promotes bhakti unto Çré Gaura Hari’s lotus feet, which are always worshiped
by the host of exalted brähmaëas. He is eager to reveal his own form as non-
different from Çrématé Rädhikä to those who are dear to him (his personal asso-
ciates). He bestows the immortal nectar of ujjvala-rasa through his instructions,
which are extracted from the limitless bhakti-çästras. I worship that exalted
Paëòita and Guru, Çré Gadädhara Prabhu.

mudä nija-priyädika-sva-päda-padma-sédhubhir
mahärasärëavämåta-pradeñöa-gaura-bhaktidam
sadäñöa-sättvikänvitaà nijeñöa-bhakti-däyakaà

bhajämy ahaà gadädharaà supaëòitaà guruà prabhum (7)
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He joyfully bestows upon his close associates the ambrosia of his lotus feet,
together with the nectar emanating from the great ocean of madhura-rasa and
his own cherished gaura-bhakti. He is always ornamented with the añöasättvika-
vikäras, and he awards devotion to his iñöadeva (Çré Gopénätha). I worship that
exalted Paëòita and Guru, Çré Gadädhara Prabhu.

yadéya-réti-räga-raìgabhaìga-digdha-mänaso
naro ‘pi yäti türëam eva näryabhäva-bhäjanam

tam ujjvaläkta-cittam etu citta-matta-ñaöpado
bhajämy ahaà gadädharaà supaëòitaà guruà prabhum (8)

One who drowns in the waves of His practices of räga-bhakti quickly attains the
qualification for the moods of the Vraja damsels, whose minds are like intoxicated
bumblebees. Thus, the state of his mind also becomes saturated with ujjvala-
rasa. I worship that exalted Paëòita and Guru, Çré Gadädhara Prabhu.

mahärasämåta-pradaà sadä gadädharäñöakaà
paöhet tu yaù subhaktito vrajäìganä-gaëotsavam
çacé-tanüja-päda-padma-bhakti-ratna-yogyatäà

labheta rädhikä-gadädharäìghri-padma-sevayä (9)

These eight verses in praise of Çré Gadädhara bestow the nectar of that great
madhura-rasa, which is the festival relished by the host of vraja-gopés. Indeed,
one who regularly recites these verses with pure devotion attains theservice of
the lotus feet of Çré Gadädhara, who is none other than Çrématé Rädhikä. Through
this service, he can achieve eligibility for the jewel of bhakti to the lotus feet of
the son of Çacé.

Çré Navadvépäñöakam
Çréla Rüpa Gosvämé

çré gauòa-deçe sura-dérghikäyäs
tére’ ti-ramye pura-puëya-mayyäù
lasantam änanda-bhareëa nityaà,

 taà çré navadvépam ahaà smarämi (1)

I am remembering Çré Navadvépa Dhäma, the beautiful, virtuous land of
Gaurasundara on the charming bank of the Bhaghirathé. It is eternally shining and
full of bliss.

yasmai paravyoma vadanti kecit,
kecic ca goloka itérayanti

vadanti våndävanam eva taj-jïäs
taà çré navadvépam ahaà smarämi (2)

I am remembering Çré Navadvépa Dhäma. Some say it is the spiritual sky,
Vaikuëöhaloka; others say it is the transcendental realm of Goloka; but those who
have realized the truth know it as Çré Våndävana Dhäma.



yaù sarva-dikñu sphuritaiù suçétair
nänä-drumaiù süpavanaiù parétaù

çré gaura-madhyähna-vihära-pätrais
taà çré navadvépam ahaà smarämi (3)

I am remembering that Çré Navadvépa Dhäma, which is pervaded by cool, gentle
breezes and where sublime groves with many kinds of shade trees manifested,
providing the setting for Gaurasundara’s mid-day léläs.

çré svar-ëadé yatra vihära-bhümiù,
suvarëa-sopäna-nibaddha-térä

vyäptormibhir gaura-vagäha-rüpais
taà çré navadvépam ahaà smarämi (4)

I am remembering that Çré Navadvépa Dhäma, where the celestial Mandakiné
Gaìgä flows with great pleasure. Her banks have golden stairs (ghaöas), and she
becomes full with high waves, dancing in joy when Gaurasundara takes His bath
in her waters.

mahanty anantäni gåhäëi yatra,
sphuranti haimäni manoharäëi

pratyälayaà yaà çrayate sadä çrés
taà çré navadvépam ahaà smarämi (5)

I am remembering that Çré Navadvépa Dhäma, with its uncountable beautiful
golden houses in which Lakñmé-devé always resides with the devotees. These
houses are so transcendentally charming that they automatically steal the mind.

vidyä-dayä kñänti-mukhaiù samastaiù,
sadbhir guëair yatra janäù prapannäù

saàstüyamänä åñi-deva-siddhais
taà çré navadvépam ahaà smarämi (6)

I am remembering that Çré Navadvépa Dhäma, where the perfected souls are
ornamented by knowledge, compassion, tolerance, sacrifice and all transcendental
qualities‚ and who are glorified by the åñis, demigods, and siddhas.

yasyäntare miçra-purandarasya
sänanda-sämyaika padaà niväsaù

çré gaura-janmädika-léläòhyas
taà çré navadvépam ahaà smarämi (7)

I am remembering that Çré Navadvépa Dhäma, where Purandara Jagannätha Miçra
resides with great pleasure, where all varieties of bliss dwell in Gaurasundara’s
lotus feet, and where He performed His birth and other sweet pastimes.

gauro bhraman yatra hariù sva-bhaktaiù
saìkértana-prema-bhareëa sarvam
nimajjayaty ullasad-unmadäbdhau

taà çré navadvépam ahaà smarämi (8)

I am remembering that Çré Navadvépa Dhäma, where, chanting the holy names
with great love, Gaurahari roamed with His own devotees, sinking them in the
ocean of ujjvala-rasa prema.

etan navadvépa-vicintanäòhyaà
padyäñöakaà préta-manäù paöhed yaù

çrémac-chacé-nandana-päda-padme
sudurlabhaà prema samäpnuyät saù (9)

That person who daily recites and remembers with affection this äñöakam to Çré
Navadvépa Dhäma achieves the very rare jewel of prema and the lotus feet of
my Çré Çacénandana.

Çré Dämodaräñöakam
Spoken by Satyavrata Muni in a conversation

with Närada Åñi and Çaunaka Åñi in the Padma Puräëa

namäméçvaraà sac-cid-änanda-rüpaà
lasat-kuëòalaà gokule bhräjamänam
yaçodä-bhiyolükhaläd dhävamänaà

paräm åñöam atyantato drutya gopyä (1)

I worship the Supreme Éçvara, Çré Kåñëa, whose form is sac-cid-änanda, whose
fish-shaped earrings swing and play upon His cheeks, who is supremely splendrous
in the transcendental dhäma of Gokula, who, due to breaking the yoghurt pot, is
very fearful of Mother Yaçodä and jumping down from the wooden grinding
mortar quickly runs away, and who, chased by Yaçodä, who hastily runs after Him,
is ultimately caught from behind.

rudantaà muhur netra-yugmaà måjantaà
karämbhoja-yugmena sätaìka-netram

muhuù çväsa-kampa-tri-rekhäìka-kaëöha-
sthita-graiva-dämodaraà bhakti-baddham (2)

I worship that Dämodara who, afraid of the stick in His mother’s hand, cries and
time and again rubs His eyes with both His lotus hands, whose eyes express
extreme fearfulness, whose sobbing makes the jeweled and pearl necklaces
upon His neck marked with three lines shake, and whose belly is bound only by
His mother’s devotion.

itédåk sva-léläbhir änanda-kuëòe
sva-ghoñaà nimajjantam äkhyäpayantam

tadéyeçita-jïeñu bhaktair jitatvaà
punaù prematas taà çatävåtti vande (3)

By childhood pastimes such as this, He perpetually immerses the inhabitants of
Gokula in pools of pure bliss, and through them informs the devotees desirous of
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knowing His aspect of supreme opulence and majesty that He is conquered only
by those who are free from knowledge of His aiçvarya—with great love I again
and again worship that Dämodara Çré Kåñëa.

varaà deva! mokñaà na mokñävadhià vä
na cänyaà våëe ’haà vareçäd apéha
idaà te vapur nätha! gopäla-bälaà

sadä me manasy ävirästäà kim anyaiù (4)

He Deva! Although You are capable of granting any boon, I do not pray to You for
liberation, eternal life in Vaikuëöha, or for any other benediction [which may be
obtained by executing the nine processes of bhakti]. He Nätha! May Your form as
a cowherd boy in this Våndävana forever remain manifest in my heart—besides
this what is the use of any other benediction?

idaà te mukhämbhojam avyakta-nélair
våtaà kuntalaiù snigdha-raktaiç ca gopyä
muhuç cumbitaà bimba-raktädharaà me
manasy ävirästäm alaà lakña-läbhaiù (5)

He Deva! May Your lotus-like face which is framed by Your cascading, glossy
black curling locks, which is kissed by Mother Yaçodä over and over again, and
which is beautified by lips as red as ripe bimba fruits, always remain visible in my
heart—millions of other attainments are useless to me.

namo deva! dämodaränanta viñëo!
praséda prabho! duùkha-jäläbdhi-magnam

kåpä-dåñöi-våñöyäti-dénaà batänu
gåhäëeça! mäm ajïam edhy akñi-dåçyaù (6)

Obeisances to You, O Deva! O Bhakta-Vatsala Dämodara! O Ananta, who are
endowed with limitless potency! O all-pervading Viñëu! O my master! O
supremely independent Iça! Be pleased with me! I am sinking deeply into an
ocean of sorrow—favor me by showering the rain of Your merciful glance upon
this surrendered soul who am so pitifully fallen and grant me Your direct darçana.

kuverätmajau baddha-mürtyaiva yadvat
tvayä mocitau bhakti-bhäjau kåtau ca

tathä prema-bhaktià svakäà me prayaccha
na mokñe graho me ’sti dämodareha (7)

He Dämodara! Although You were bound to the mortar with ropes tied by Mother
Yaçodä, You mercifully liberated the two sons of Kuvera who were cursed by
Närada to stand as trees and gifted them with Your own prema-bhakti. In the
same way please bestow upon this insignificant soul that same prema-bhakti.
This is my sole longing—I have no desire whatsoever for any other type of
liberation.

namas te ’stu dämne sphurad dépti-dhämne
tvadéyodaräyätha viçvasya dhämne
namo rädhikäyai tvadéya priyäyai

namo ’nanta-léläya deväya tubhyam (8)

O Dämodara! I offer praëäma to the effulgent rope binding Your waist. I also
offer praëäma to Your belly which is the source of the Brahman effulgence and
the mainstay of the entire universe. Time and again I offer praëäma to Çrématé
Rädhikä, Your dearmost beloved, and I also offer my praëämas hundreds of
times unto Your wondrous, unlimited pastimes.

Vasatu Mano Mama Madana-Gopäle
Çré Prabodhänanda Sarasvaté

vasatu mano mama madana-gopäle
nava-rati-keli-viläsa-parävadhi-rädhä-surata-rasäle (1)

May my mind aÿways dwell on that very person, Madana Gopäla. His ever-fresh
pastimes of amorous play are the ultimate limit of the ocean of rasa, especially
when He meets with Çrématé Rädhikä.

mada-çikha-piïcha-mukaöa-pariläïchita-kuïcita-kaca-nikurambe
mukharita-veëu-hata-trapa-dhävita-nava-nava-yuvaté-kadambe (2)

When He plays upon His flute, the peacock feather crowning His curly locks
moves, looking very beautiful like the tail-feathers of a dancing intoxicated
peacock. When He plays His flute, all the refreshingly beautiful young gopés
drop everything – their shyness, their chasity, their dharma, patience, etc – and
come running to Him in the forest.

kalita-kalindasutä-pulinojjvala-kalpa-mahéruha-müle
kiìkiné-kalarava-raïjita-kaöitaöa-komala-péta-duküle (3)

He is standing beneath a kadamba tree by the brilliant sandbanks of Yamunä,
playing His flute and dancing. He wears a very fine yellow cloth and when He
dances, the bells on the chain around His waist jingle very sweetly and steal the
minds of all the gopés.

muralé-manohara-madhuratarädhara-ghana-ruci-cora-kiçore
çré-våñabhänu-kumäré-mohana-ruci-mukhacandra-cakore (4)

May my mind dwell upon that budding youth whose luster steals the glory of the
thunderclouds of the rainy season, and whose lips are most sweet and enchanting
as they vibrate upon the muralé. Oh! May I contemplate that person who, like a
cakora bird, is thirsty to drink the rays of the lustrous moonlike face of the young
daughter of Våñabhänu Räja, seeing which He becomes bewildered and faints.

guïjä-hära-makara-maëi-kuëòala-kaìkana-nüpura-çobhe
mådu-madhura-smita-cäru-vilokana-rasikavadhü-kåta-lobhe (5)



May my mind contemplate the beauty of His anklebells, bangles and bejewelled
makara-shaped earrings as well as His necklace of guïjä berries. O my mind,
dwell upon He who evokes greed within the hearts of the rasika milkmaids of
Vraja with  His lovely glances and gentle sweet smiles.

matta-madhuvrata-guïjita-raïjita-gala-dolita-vanamäle
gandhodvarttita-suvalita-sundara-pulakita-bähu-viçäle (6)

O my mind, please contemplate He who wears round his neck a swaying garland
of forest flowers which delights the intoxicated humming bees. O mind,
contemplate His powerful arms which are massaged with fragrant unguents and
which beautifully ripple with bliss.

ujjvala-ratna-tilaka-lalitälaka-sa-kanaka-mauktika-näse
çärada-koöi-sudhä-kiraëojjvala-çré-mukha-kamala-vikäçe (7)

O my mind! Dwell on His nose which has a pearl ornament set in gold, upon His
gracefully curling locks and His brilliant bejewelled tilaka. Dear mind, contemplate
His face which blossoms like a lotus and which is effulgent like millions of autumn
moons.

gréväkaöi-padabhaìgi-manohara-nava-sukumära-çarére
våndävana-nava-küïja-gåhäntara-ratiraëa-raìga-sudhére (8)

O my mind! Contemplate His captivating, ever-fresh, extremely youthful body
bent in three places. Contemplate He who, though very grave, takes delight in
the battles of Cupid within the ever-fresh kuïjas of Våndävana.

parimala-sära-sa-keçara-candana-carccitatara-lasad-aìge
paramänanda-rasaika-ghanäkåti-pravahad-anaìga-taraìge (9)

O mind, contemplate His lustrous body which is lavishly anointed with sandal
pulp mixed with saffron and which is itself the very essence of fragrance. Dwell
upon that form from which the waves of Cupid flood forth and which is solely
constituted of the condensed mellows of the highest bliss.

padanakha-candra-maëi-cchavi-lajjita-manasija-koöi-samäje
adbhuta-keli-viläsa-viçärada-vrajapura-navayuva-räje (10)

Dear mind, dwell on the effulgence emanating from the jewel-like moons of His
toenails, seeing which the assembled multitudes of Kämadevas become
embarassed. Contemplate this ever-new prince of Vraja who is most adept in
enacting astonishing erotic pastimes.

rasika-sarasvaté-varëita-mädhava-rüpa-sudhä-rasa-säre
ramayata sädhu budhä nija-hådayaà bhramatha müòhä kim asäre (11)
May my mind dwell upon this nectarean form of Mädhava which is the essence of
all rasa, as described by the rasika-bhakta Prabodhänanda Sarasvaté-päda.
Intelligent men must derive bliss from it within their hearts for it is very sublime,
whereas fools wander in saàsära. For them what else exists except temporary
illusion?
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Çré Caurägragaëya-Puruñäñöakam
Çré Bilvamaìgala Öhäkura

vraje prasiddhaà navanéta-cauraà
gopäìganänäà ca duküla-cauram

aneka-janmärjita-päpa-cauraà
caurägragaëyaà puruñaà namämi (1)

I offer praëäma to that foremost of thieves—who is famous in Vraja as the butter-
thief and He who steals the gopés’ clothes, and who, for those who take shelter of
Him, steals the sins which have accrued over many lifetimes.

çré-rädhikäyä hådayasya cauraà
navämbuda-çyämala-känti-cauram
padäçritänäà ca samasta-cauraà

caurägragaëyaà puruñaà namämi (2)
I offer praëäma to the foremost of thieves—who steals Çrématé Rädhikä’s heart,
who steals the dark luster of a fresh raincloud, and who steals all the sins and
sufferings of those who take shelter of His feet.

akiïcané-kåtya padäçritaà yaù
karoti bhikñuà pathi geha-hénam
kenäpy aho bhéñaëa-caura édåg

dåñöaù-çruto vä na jagat-traye ’pi (3)
He turns His surrendered devotees into paupers and wandering, homeless
beggars—aho! such a fearsome thief has never been seen or heard of in all the
three worlds.

yadéya nämäpi haraty açeñaà
giri-prasärän api päpa-räçén

äçcarya-rüpo nanu caura édåg
dåñöaù çruto vä na mayä kadäpi (4)

Mere utterance of His name purges one of a mountain of sins—such an astonishingly
wonderful thief I have never seen or heard of anywhere!

dhanaà ca mänaà ca tathendriyäëi
präëäàç ca håtvä mama sarvam eva

paläyase kutra dhåto ’dya caura
tvaà bhakti-dämnäsi mayä niruddhaù (5)

He Thief! Having stolen my wealth, my honour, my senses, my life and my
everything, where can You run to? I have caught You with the rope of my devotion.

chinatsi ghoraà yama-päça-bandhaà
bhinatsi bhémaà bhava-päça-bandham
chinatsi sarvasya samasta-bandhaà

naivätmano bhakta-kåtaà tu bandham (6)
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You cut the terrible noose of Yamaräja, You sever the dreadful noose of material
existence, and You slash everyone’s material bondage, but You are unable to cut
the knot fastened by Your own loving devotees.

man-mänase tämasa-räçi-ghore
kärägåhe duùkha-maye nibaddhaù

labhasva he caura! hare! ciräya
sva-caurya-doñocitam eva daëòam (7)

O stealer of my everything! He Thief! Today I have imprisoned You in the
miserable prison-house of my heart which is very fearful due to the terrible
darkness of my ignorance, and there for a very long time You will remain, receiving
appropriate punishment for Your crimes of thievery!

kärägåhe vasa sadä hådaye madéye
mad-bhakti-päça-dåòha-bandhana-niçcalaù san

tväà kåñëa he! pralaya-koöi-çatäntare ’pi
sarvasva-caura! hådayän nahi mocayämi (8)

O Kåñëa, thief of my everything! The noose of my devotion remaining forever
tight, You will continue to reside in the prison-house of my heart because I will
not release You for millions of aeons. (This añöaka is recited in the poetic meter
known as ‘Upajäti’.)

Çré Nanda-Nandanäñöakam
An ancient prayer by an unknown Vaiñëava author

sucäru-vaktra-maëòalaà sukarëa-ratna-kuëòalam
sucarcitäìga-candanaà namämi nanda-nandanam (1)

I offer praëäma to Çré Nanda-nandana, whose face is extremely lovely, from
whose beautiful ears hang jewelled earrings, and whose entire body is anointed
with fragrant candana.

sudérgha-netra-paìkajaà çikhi-çikhaëòa-mürdhajam
anaìga-koöi-mohanaà namämi nanda-nandanam (2)

I offer praëäma to Çré Nanda-nandana, whose elongated eyes are beautiful like a
fully-bloomed lotus, the top of whose head is exquisitely adorned with peacock
feathers, and who enchants millions of Cupids (Kämadevas).

sunäsikägra-mauktikaà svacchanda-danta-paìktikam
navämbudäìga-cikkaëaà namämi nanda-nandanam (3)

I offer praëäma to Çré Nanda-nandana, from whose beautiful nose hangs an
elephant-pearl, whose teeth are brilliantly shining, and whose bodily complexion
is more beautiful and lustrous than a fresh raincloud.

kareëa veëu-raïjitaà gaté-karéndra-gaïjitam
duküla-péta çobhanaà namämi nanda-nandanam (4)

I offer praëäma to Çré Nanda-nandana, whose lotus hands hold the flute, whose
lingering gait defeats even that of an intoxicated elephant, and whose dark limbs
are beautified by a yellow dhoöé.

tri-bhaìga-deha-sundaraà nakha-dyuti-sudhäkaram
amülya-ratna-bhüñaëaà namämi nanda-nandanam (5)

I offer praëäma to Çré Nanda-nandana, whose three-fold-bending posture is
exquisitely elegant, the effulgence of whose toe-nails puts to shame even the
moon, and who wears invaluable jewels and ornaments.

sugandha-aìga-saurabham uro-viräji-kaustubham
sphurac chré-vatsa-läïchanaà namämi nanda-nandanam (6)

I offer praëäma to Çré Nanda-nandana, whose body exudes an extraodinarily
enchanting fragrance and upon whose broad chest the kaustubha gem shines
together with the mark of Çrévatsa.

våndävana-sunägaraà viläsänuga-väsasam
surendra-garva-mocanaà namämi nanda-nandanam (7)

I offer praëäma to Çré Nanda-nandana, Våndävana’s expert lover who dresses in
a manner that enhances His charming, playful pastimes, and who pulverised the
pride of Indra.

vrajäìganä-sunäyakaà sadä sukha-pradäyakam
jagan-manaù pralobhanaà namämi nanda-nandanam (8)

I offer praëäma to Çré Nanda-nandana, who as the lover of the Vraja gopés
perpetually delights them and who enchants the minds of all living entities.

çré-nanda-nandanäñöakaà paöhed yaù çraddhayänvitaù
tared bhaväbdhià dustaraà labhet tad-aìghri-yugmakam (9)

Whoever regularly recites this Çré Nanda-nandanäñöakam with deep faith will
easily cross the seemingly insurmountable ocean of material existence and attain
eternal residence at the lotus feet of Çré Nanda-nandana.

Çré Kåñëa-Candräñöakam
Çréla Kåñëadäsa Kaviräja Goswämé

ambudäïjanendra-néla-nindi-känti-òambaraù
kuìkumodyad-arka-vidyud-aàçu-divyad-ambaraù

çrémad-aìga-carcitendu-pétanäkta-candanaù
sväìghri-däsyado ’stu me sa ballavendra-nandanaù (1)
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Çré Kåñëa’s effulgent bodily complexion defeats the luster of a fresh monsoon
cloud, aïjana (collyrium used to line the eyes), and blue sapphire; His yellow
cloth is more effulgent than kuìkuma, the rising sun, and a flash of lightning; and
His entire form is anointed with candana mixed with camphor and saffron. May
that Çré Kåñëa, son of the king of the cowherd men, bestow upon me the service
of His lotus feet.

gaëòa-täëòaväti-paëòitäëòajeça-kuëòalaç
candra-padma-ñaëòa-garva-khaëòanäsya-maëòalaù

ballavéñu vardhitätma-güòha-bhäva-bandhanaù
sväìghri-däsyado ’stu me sa ballavendra-nandanaù (2)

On Çré Kåñëa’s cheeks dangle fish-shaped earrings which are most expert in
dancing, His face shatters the pride of the full moon and all varieties of lotuses,
and He forever tightens the shackle of His secret moods of love upon the Vraja
gopés. May that Çré Kåñëa, son of the king of the cowherd men, bestow upon me
the service of His lotus feet.

nitya-navya-rüpa-veça-härda-keli-ceñöitaù
keli-narma-çarma-däyi-mitra-vånda-veñöitaù
svéya-keli-känanäàçu-nirjitendra-nandanaù

sväìghri-däsyado ’stu me sa ballavendra-nandanaù (3)
Çré Kåñëa’s beauty, attire, ornaments, and love-laden jolly pastimes are all forever
fresh and new. When playing, He is always surrounded by His friends who give
Him happiness with their joking words. The rays of light emanating from His
play-garden, Çré Våndävana, defeat Indra’s heavenly Nandana garden. May that Çré
Kåñëa, son of the king of the cowherd men, bestow upon me the service of His
lotus feet.

prema-hema-maëòitätma-bandhutäbhinanditaù
kñauëi-lagna-bhäla-lokapäla-päli-vanditaù
nitya-käla-såñöa-vipra-gauraväli-vandanaù

sväìghri-däsyado ’stu me sa ballavendra-nandanaù (4)

Çré Kåñëa is perpetually delighted by His friends whose hearts are decorated with
the gold of prema. He praises those virtuous friends, is worshiped daily with
obeisances by the lords of the various planets, and, although He Himself is the
hero of unlimited universes, He daily worships the brähmaëas and His elders at
the appropriate times. May that Çré Kåñëa, son of the king of the cowherd men,
bestow upon me the service of His lotus feet.

lélayendra-käliyoñëa-kaàsa-vatsa-ghätakas
tat-tad-ätma-keli-våñöi-puñöa-bhakta-cätakaù
vérya-çéla-lélayätma-ghoña-väsi-nandanaù

sväìghri-däsyado ’stu me sa ballavendra-nandanaù (5)

Çré Kåñëa effortlessly cooled the heat of Indra and Käléya-näga, He easily killed
Kaàsa and Vatsäsura, the raindrops of His playful pastimes such as smashing the

pride of Indra nourishes His cätaka-bird devotees, and He delights the Vrajaväsés
with His valour, His pure nature and His unalloyed pastimes. May that Çré Kåñëa,
son of the king of the cowherd men, bestow upon me the service of His lotus
feet.

kuïja-räsa-keli-sédhu-rädhikädi-toñaëas
tat-tad-ätma-keli-narma-tat-tad-äli-poñaëaù
prema-çéla-keli-kérti-viçva-citta-nandanaù

sväìghri-däsyado ’stu me sa ballavendra-nandanaù (6)

Çré Kåñëa pleases Çrématé Rädhikä and the gopés with the nectar of His pastimes in
the kuïjas and with the räsa-lélä, He nourishes them with His jokes and tricks,
and He delights the hearts of everyone with His supernatural prema, character,
playfulness, and fame. May that Çré Kåñëa, son of the king of the cowherd men,
bestow upon me the service of His lotus feet.

räsa-keli-darçitätma-çuddha-bhakti-sat-pathaù
svéya-citra-rüpa-veça-manmathäli-manmathaù
gopikäsu netra-koëa-bhäva-vånda-gandhanaù

sväìghri-däsyado ’stu me sa ballavendra-nandanaù (7)

Çré Kåñëa, through the performance of the räsa-léla, which is completely devoid
of even a scent of mundane lust, showed the true path of pure bhakti for Him; His
variegated beauty and attire agitates the hearts of all classes of lovers; and from
the corners of His eyes He informs the gopés of all His inner desires. May that Çré
Kåñëa, son of the king of the cowherd men, bestow upon me the service of His
lotus feet.

puñpa-cäyi-rädhikäbhimarña-labdhi-tarñitaù
prema-vämya-ramya-rädhikäsya-dåñöi-harñitaù

rädhikoraséha lepa eña häri-candanah
sväìghri-däsyado ’stu me sa ballavendra-nandanaù (8)

Çré Kåñëa is always greedy to obtain the touch of Çrématé Rädhikä as She goes to
pick flowers; because Rädhikä is so attractive due to Her loving crookedness, He
is always jubilant upon obtaining Her darçana; He is like enchanting sandal paste
which adorns Rädhikä’s breast. May that Çré Kåñëa, son of the king of the cowherd
men, bestow upon me the service of His lotus feet.

añöakena yas tv anena rädhikä-suvallabhaà
saàstavéti darçane ’pi sindhujädi-durlabham

taà yunakti tuñöa-citta eña ghoña-känane
rädhikäìga-saìga-nanditätma-päda-sevane (9)

By singing this añöaka, whoever prays to Çré Kåñëa, who is the love of Rädhikä’s
heart and whose darçana is not possible even for the celestial goddesses headed
by Lakñmé, will please not only Him, but also Rädhikä and Her companions, and
Kåñëa will engage such a devotee in the service of His lotus feet in Çré Våndävana.
(This añöaka is sung in the poetic meter known as ‘Tüëaka’.)
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Çré Madhuräñöakam
Çrémad Vallabhäcärya

adharaà madhuraà vadanaà madhuraà
nayanaà madhuraà hasitaà madhuram

hådayaà madhuraà gamanaà madhuraà
madhurädhi-pater akhilaà madhuram (1)

His lips are sweet, His face is sweet, His eyes are sweet, His smile is sweet, His
heart is sweet, His gait is sweet—everything is sweet about the original Lord of
Sweetness.

vacanaà madhuraà caritaà madhuraà
vasanaà madhuraà valitaà madhuram

calitaà madhuraà bhramitaà madhuraà
madhurädhi-pater akhilaà madhuram (2)

His voice is sweet, His character is sweet, His attire is sweet, His speech is sweet,
His movements are sweet, His wandering is sweet—everything is sweet about
the original Lord of Sweetness.

veëur madhuro reëur madhuraù
päëir madhuraù pädo madhuraù

nåtyaà madhuraà sakhyaà madhuraà
madhurädhi-pater akhilaà madhuram (3)

His flute is sweet, His foot-dust is sweet, His hands are sweet, His feet are sweet,
His dancing is sweet, His friendship is sweet—everything is sweet about the
original Lord of Sweetness.

gétaà madhuraà pétaà madhuraà
bhuktaà madhuraà suptaà madhuram
rüpaà madhuraà tilakaà madhuraà

madhurädhi-pater akhilaà madhuram (4)

His singing is sweet, His drinking is sweet, His eating is sweet, His sleeping is
sweet, His beauty is sweet, His tilaka is sweet—everything is sweet about the
original Lord of Sweetness.

karaëaà madhuraà taraëaà madhuraà
haraëaà madhuraà ramaëaà madhuram
vamitaà madhuraà çamitaà madhuraà

madhurädhi-pater akhilaà madhuram (5)

His deeds are sweet, His acts of deliverance are sweet, His stealing is sweet, His
amorous play is sweet, His yawning is sweet, and even His chastisements are
sweet—everything is sweet about the original Lord of Sweetness.

guïjä madhurä mälä madhurä
yamunä madhurä vécé madhurä

salilaà madhuraà kamalaà madhuraà
madhurädhi-pater akhilaà madhuram (6)

His garland of guïja is sweet, His garland is sweet, His Yamunä River is sweet,
and her waves, water, and lotuses are all sweet—everything is sweet about the
original Lord of Sweetness.

gopé madhurä lélä madhurä
yuktaà madhuraà bhuktaà madhuram
håñöaà madhuraà çliñöaà madhuraà

madhurädhi-pater akhilaà madhuram (7)

His gopés are sweet, His pastimes are sweet, His paraphernalia and ornaments
are sweet, His food is sweet, His delight is sweet, His embrace is sweet—
everything is sweet about the original Lord of Sweetness.

gopä madhurä gävo madhurä
yañöir madhurä såñöir madhurä

dalitaà madhuraà phalitaà madhuraà
madhurädhi-pater akhilaà madhuram (8)

His gopas are sweet, His cows are sweet, His staff is sweet, His creation is sweet,
His defeating of demons is sweet, and His bestowal of fruits is sweet—everything
is sweet about the original Lord of Sweetness.

Lalita-Lavaìga
(Géta Govinda, Song 3)
Çré Jayadeva Gosvämé

lalita-lavaìga-latä-pariçélana-komala-malaya-samére
madhukara-nikara-karambita-kokila-küjita-kuïja-kuöére (1)

How enchanting springtime is when the Malayan breeze arrives and impetuously
embraces the tender clove creepers. The kuïjas resound with the humming of
bumble-bees and the sweet kuhu of the cuckoos.

Refrain:              viharati harir iha sarasa vasante
nåtyati yuvati janena samaà sakhi virahi janasya durante

Çré Kåñëa is blithely enjoying with some fortunate maidens, dancing in a festival of
love. O friend, alas! This springtime causes endless agony for deserted lovers.

unmada madana manoratha pathika vadhü jana janita viläpe
ali kula saìkula kusuma samüha niräkula bakula kuläpe (2)

Priya Sakhé! When husbands are long absent, lonely wives, excited by käma,
continuously lament in separation. The mälaté trees are thick with flowers while
honeybees swarm around the profuse bakula flowers.
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mågamada saurabha rabhasa vasaàvada navadala mäla tamäle
yuvajana hådaya vidäraëa manasija nakha ruci kiàçuka jäle (3)

Adorned with new leaves, the tamäla trees delight in diffusing their musk-like
fragrance in all directions. Sakhi, look! These lustrous paläça flowers resemble
the fingernails of Kämadeva, tearing at young hearts.”

madana mahépati kanaka daëòa ruci kesara kusuma vikäse
milita çilimukha päöali paöalakåta smaratüëa viläse (4)

The saffron pistils of the näga-keçara flowers are like the golden scepters of the
King of Love and the trumpet (päöali) flowers surrounded by bumble-bees appear
to be his quiver.

vigalita lajjita jagadava lokana taruëa karuëa kåtahäse
virahini kåntana kunta mukhakåti ketaka danturitäçe (5)

Sakhé! The trees bursting into bloom, compassionately laugh at a world becoming
shameless under the influence of spring. The spiked ketakis, brightly blossoming
in all directions, pierce the hearts of forlorn lovers.

mädhavikä parimala lalite navamälika jäti sugandhau
muni manasäm api mohana käriëi taruëäkaraëa bandhau (6)

Scents of charming mädhavikä mingling with perfumed nava-mälikä (jasmine)
blooms bewilder even great sages. This springtime is the natural friend of the
young.

sphurad ati muktalatä parirambhaëa mukulita pulakita cüte
våndävana vipine parisara parigata yamunä jala püte (7)

Hey Sakhé! Trembling with rapture from the embrace of the restless Mädhavé
vines, the mango trees burst with new buds. Yamunä’s pure waters flow nearby
where Çré Hari rejoices with lovely damsels in the groves of Våndävana.

çré jayadeva bhaëitam idam udayati hari caraëa småti säram
sarasa vasanta samaya vana varëanam anugata madana vikäram (8)
Çré Jayadeva sings of the beauty of the Springtime forest, undergoing ecstatic
transformations of love. May his auspicous song awaken remembrance of the
lotus feet of Çré Hari in the devotees’ hearts.

Rati Sukha Säre
(Géta Govinda, Song 11)

Çré Jayadeva Gosvami

rati-sukha-säre gatam abhisäre madana-manohara-veçam
na kuru nitambini gamana-vilambanam anusara taà hådayeçam (1)
Dressed for love’s delight, the lord of Your heart awaits You in place perfect
for amour. O full-hipped girl! Do not delay. Go to Him at once.

dhéra-samére yamunä-tére vasati vane vana-mali
péna payodhara parisara mardana caïcala karayugaçälé

(refrain)
Vanamälé, with hands always restless to press the gopés’ breasts, sits in the woods
along the Yamunä where the southern breezes gently waft.

näma-sametaà kåta-saìketaà vädayate mådu-veëum
bahu manute ’tanu te tanu-saìgata-pavana-calitam api reëum (2)

Gently He plays the flute, calling Your sweet name. He cherishes breeze-blown
pollen that touched Your body.

patati patatre vicalati patre çaìkita-bhavad-upayänam
   racayati çayanaà sacakita-nayanaà paçyati tava panthänam    (3)
When a bird feather falls or a leaf stirs, He thinks You have come. He makes the
bed of love and anxiously watches for Your arrival.

mukharam adhéraà tyaja maïjéraà ripum iva keli-sulolam
           cala sakhi kuïjaà satimira-puïjaà çélaya néla-nicolam     (4)
O friend, remove Your noisy anklets which betray Your amorous play. Don this
dark cloak and hasten to the dark bower.

urasi murärer upahita-häre ghana iva tarala-baläke
                taòid iva péte rati-viparéte räjasi sukåta-vipäke             (5)
Soon You will reap Your reward from pious deeds. You will dominate in the play
of love, shining like a streak of lightening upon the dark raincloud of Muräri’s
chest, ornamented with a jeweled necklace looking like a flock of cranes flying
across the clouds.

vigalita-vasanaà parihåta-raçanaà ghaöaya jaghanam apidänam
   kisalaya-çayane paìkaja-nayane nidhim iva harña-nidhänam   (6)
O lotus-eyed one! Loosen Your clothes and untie Your belt. Place the treasured
jewel of Your thighs on the bed of tender shoots. It will give Him much pleasure.

harir abhimäëé rajanir idäném iyam api yäti virämam
kuru mama vacanaà satvara-racanaà püraya madhu-ripu-kämam (7)
Hari is proud. The night is about to end. Do as I advise. Hasten now and fulfill
Madhuripu’s desires.

çré-jayadeve kåta-hari-seve bhaëati parama-ramaëéyam
pramudita-hådayaà harim atisadayaà namata sukåta-kamanéyaà (8)
O gentle saints, reciting this enchanting poetry penned by Çré Hari’s servant
Jayadeva, bow down to Him who is most charming, merciful and blissful-hearted.
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Çré Vraja-Räja-Sutäñöakam
An ancient prayer by an unknown Vaiñëava

nava-nérada-nindita-känti-dharaà
rasa-sägara-nägara-bhüpa-varaà

çubha-vaìkima-cäru-çikhaëòa-çikhaà
bhaja kåñëa-nidhià vraja-räja-sutam  (1)

Just worship Çré Kåñëa, the son of the king of Vraja, who is a treasure-house of
priceless jewels! His complexion is more effulgent than a fresh raincloud; He is
the king of paramours and the ocean of rasa; His crown is adorned with a lovely
peacock feather auspiciously tilted to the left (bowing towards Çré Radhä’s feet).

bhru-viçaìkita-vaìkima-çakra-dhanuà
mukha-candra-vinindita-koöi-vidhum

mådu-manda-suhäsya-subhäñya yutaà
bhaja kåñëa-nidhià vraja-räja-sutam  (2)

Just worship Çré Kåñëa, the son of the king of Vraja, who is a treasure-house of
priceless jewels! His arched eyebrows belittle the rainbow (the bow of Indra); His
pure moonlike face, which dwarfs millions of moons, is adorned with an enchanting
soft smile and fine speech.

suvikampad-anaìga-sad-aìga-dharaà
vraja-väsé-manohara-veça-karam
bhåça-läïchita-néla-saroja dåçaà

bhaja kåñëa-nidhià vraja-räja-sutam  (3)
Just worship Çré Kåñëa, the son of the king of Vraja, who is a treasure-house of
priceless jewels! (Cupid’s body was burned by the anger of Lord Çiva, but) Kåsna’s
trembling form is the true body of Cupid; He dresses enchantingly in a way that
fascinates the Vrajaväsés; He is adorned with extraordinary eyes like blue lotus
blossoms.

alakävali-maëòita-bhäla taöaà
çruti-dolita-mäkara-kuëòalakam
kaöi-veñöita-péta-paöam sudhaöaà

bhaja kåñëa-nidhià vraja-räja-sutam  (4)
Just worship Çré Kåñëa, the son of the king of Vraja, who is a treasure-house of
priceless jewels! His forehead is surrounded by curling locks of hair; swaying fish-
shaped earrings dangle from His ears; His waist is adorned with meticulously
arranged yellow silk which embraces His charming hips.

kala-nüpura-räjita-cäru-padaà
maëi-raïjita-gaïjita-bhåìga-madam

dhvaja vajra jhañäìkita-päda-yugaà
bhaja kåñëa-nidhià vraja-räja-sutam  (5)

Just worship Çré Kåñëa, the son of the king of Vraja, who is a treasure-house of
priceless jewels! Tinkling anklebells resound on His beautiful feet; He glows with

jeweled ornaments; His spirited behavior mocks the intoxication of honey bees;
His soles are marked with the flag, thunderbolt, fish and other charming symbols.

bhåça-candana-carcita-cäru-tanuà
maëi-kaustubha-garhita-bhänu-tanum

vraja-bäla-çiromaëi-rüpa-dhåtaà
bhaja kåñëa-nidhià vraja-räja-sutam  (6)

Just worship Çré Kåñëa, the son of the king of Vraja, who is a treasure-house of
priceless jewels! His graceful body is generously smeared with sandalwood paste;
His glowing Kaustubha gem overshadows the sun; He has appeared as the crown
jewel among the young boys of Vraja.

sura-vånda-suvandya-mukunda-harià
sura-nätha-çiromaëi-sarva-gurum

giridhäri-muräri-puräri-paraà
bhaja kåñëa-nidhià vraja-räja-sutam  (7)

Just worship Çré Kåñëa, the son of the king of Vraja, who is a treasure-house of
priceless jewels! He is the Supreme Lord Hari, Mukunda, who is worshiped by all
the demigods and sages; He is the crest-jewel of all controllers and the guru of all
beings; He is the lifter of Giri Govardhana, the killer of the Mura demon, and the
master of Lord Çiva.

våñabhänu-sutä-vara-keli-paraà
rasa-räja-çiromaëi-veça-dharam

jagad-éçvaram-éçvaram-éòya-varaà
bhaja kåñëa-nidhià vraja-räja-sutam  (8)

Just worship Çré Kåñëa, the son of the king of Vraja, who is a treasure-house of
priceless jewels! He is dedicated to amorous escapades with the daughter of
Våñabhänu Mahäräja, impeccably dressing as the king of enjoyers of rasa; He is
the supreme monarch and the most worshipable Lord of the entire creation.

Çré Kuïja Bihäré Añöakam
Çréla Rüpa Gosvami

indranéla-maëi-maïjula-varëaù
phulla-népa-kusumäïcita-karëaù

kåñëaläbhir akåçorasi häré
sundaro jayati kuïja-vihäré (1)

All glories to Çré Kåñëa, who enjoys transcendental pastimes in Våndävana forest.
His complexion is as splendid as sapphires. He wears kadamba blossom earrings,
and his broad chest is decorated with a garland of guïjä berries.

rädhikä-vadana-candra-cakoraù
sarva-ballava-vadhü-dhåti-cauraù

carcaré-caturatäïcita-cäré
cäruto jayati kuïja-vihäré (2)
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All glories to Çré Kåñëa, who enjoys transcendental pastimes in Våndävana forest.
He is the cakora bird that drinks the moonlight of Çré Rädhä’s face. He steals away
the composure of all the gopés. Skillfully clapping his hands in the rhythm known
as carcaré, he dances very gracefully.

sarvataù prathita-kaulika-parva-
dhvaàsanena håta-väsava-garvaù

goñöha-rakñaëa-kåte giridhäré
lélayä jayati kuïja-vihäré (3)

All glories to Çré Kåñëa, who enjoys transcendental pastimes in Våndävana forest.
He stopped his relatives from performing the famous sacrifice. He removed
Indra’s pride, and to protect the people of Vraja he playfully lifted Govardhana
Hill.

räga-maëòala-vibhüñita-vaàçé-
vibhrameëa madanotsava-çaàsé

stüyamäna-caritaù çuka-çäré-
çreëibhir jayati kuïja-vihäré (4)

All glories to Çré Kåñëa, who enjoys transcendental pastimes in Våndävana forest. His
pastimes are glorified by the parrots. By decorating His flute with many beautiful
melodies, He glorifies the festival of His transcendental amorous love.

çätakumbha-ruci-häri-dukülaù
keki-candraka-viräjita-cülaù

navya-yauvana-lasad-vraja-näri-
raïjano jayati kuïja-vihäré (5)

All glories to Çré Kåñëa, who enjoys transcendental pastimes in Våndävana forest.
The luster of His silk garments eclipses the glory of gold. The top of  His head
is decorated with a peacock feather. He pleases the splendid girls of Vraja.

sthäsaké-kåta-sugandhi-paöéraù
svarëa-kaïci-pariçobhi-kaöéraù
rädhikonnata-payodhara-väré-
kuïjaro jayati kuïja-vihäré (6)

All glories to Çré Kåñëa, who enjoys transcendental pastimes in Våndävana forest.
He is anointed with fragrant sandal paste. His hips are decorated with a golden
belt. He is the elephant bound by the rope of the raised breasts of Çré Rädhikä.

gaura-dhätu-tilakojjvala-bhälaù
keli-caïcalita-campaka-mälaù
adri-kandara-gåhesv abhisäri

subhruväm jayati kuïja-vihäré (7)

All glories to Çré Kåñëa, who enjoys transcendental pastimes in Våndävana forest.
His forehead is splendid with golden dhatu tilaka. His campaka garland moves
to and fro in his pastimes. He meets the beautiful-eyebrowed gopés in the palatial
caves of Govardhana hill.

vibhramoccala-dåg-aïcala-nåtya-
kñipta-gopa-lalanäkhila-kåtyaù

prema-matta-våñabhänu-kumäré-
nägaro jayati kuïja-vihäré (8)

All glories to Çré Kåñëa, who enjoys transcendental pastimes in Våndävana forest.
His dancing sidelong glances make the gopés drop all their household duties. He
is the charming lover of Våñabhänu’s daughter, who is mad with love for Him.

añöakaà madhura-kuïja-vihäré-
kréòayä paöhati yaù kila häri

sa prayäti vilasat-para-bhägaà
tasya päda-kamalärcana-rägam (9)

He who reads these eight verses, which are beautified by Kuïja-vihäré’s charming
pastimes in the forest, will attain many splendid transcendental virtues. He will
become attached to the service of Çré Kåñëa’s lotus feet.

Çré Keçaväñöaka
Eight Prayers Glorifying Çré Keçava

Çréla Rüpa Gosvämé

nava-priyaka-maïjaré-racita-karëa-püra-çriyaà
     vinidratara-mälaté-kalita-çekhareëojjvalam
darocchvasita-yüthikä-grathita-valgu-vaikakñakaà
     vraje vijayinaà bhaje vipina-deçataù keçavam (1)

With fresh kadamba buds adorning His ears, strings of fully blossomed mälaté
flowers forming a crown upon His head, and a brähmaëa thread of slightly opened
and charming jasmine flowers slung around His neck, He returns from the forest
to the village of Vraja – I worship that Çré Keçava.

piçaìgi maëikastani praëata-çåìgi piìgekñaëe
     mådaìga-mukhi dhümale çabali haàsi vaàçi priye
iti sva-surabhé-kulaà taralam ähvayantaà mudä
     vraje vijayinaà bhaje vipina-deçataù keçavam (2)

Coming back from the forest to the village of Vraja, He happily calls His straying
surabhi cows: “Piçäìgé! Maëikastané! Praëataçåìgé! Piìgekñaëä! Mådaìgamukhé!
Dhümalä! Çabalé! Haàsé! Vaàsé! Priyä!” I worship that Çré Keçava.
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ghana-praëaya-medhurän madhura-narma-goñöhi-kalä-
     viläsa-nilayän milad-vividha-veça-vidyotinaù
sakhén akhila-särayä pathiñu häsayantaà girä
     vraje vijayinaà bhaje vipina-deçataù keçavam (3)

Coming back from the forest on the pathways of Vraja, He laughs and jokes with
His affectionate friends, who are all expert in the pleasantries of jesting, dancing
and singing, and who are splendidly dressed and decorated – I worship that Çré
Keçava.
4

çramämbu-kaëikävalé-dara-viléòha-gaëòäntaraà
  samüòha-giri-dhätubhir likhita-cäru-paträìkuram

udaïcad-ali-maëòalé-dyuti-viòambi-vakrälakaà
     vraje vijayinaà bhaje vipina-deçataù keçavam (4)

His cheeks brilliant with beads of perspiration, His face decorated with pictures
drawn in mineral dyes from the hill, and His splendid curling locks of hair deriding
the attractiveness of a swarm of black bees restless for honey, He returns from
the forest to the village of Vraja – I worship that Çré Keçava.

xt nibaddha-nava-tarëakävali-vilokanotkaëöhayä
     naöat-khura-puöäïcalair alaghubhir bhuvaà bhindatém
kalena dhavalä-ghaöaà laghu nivartayantaà puro
     vraje vijayinaà bhaje vipina-deçataù keçavam (5)

As He returns from the forest to the village of Vraja, with the sweet sound of His
flute He calls the surabhi cows who, eager to see their young calves, break the
ground with their heavy, dancing hooves – I worship that Çré Keçava.

padäìka-tatibhir varäà viracayantam adhva-çriyaà
     calat-tarala-naiciké-nicaya-dhüli-dhümra-srajam
marul-lahari-caïcalé-kåta-duküla-cüòäïcalaà
     vraje vijayinaà bhaje vipina-deçataù keçavam (6)

Coming back from the forest to the village of Vraja, He beautifies the path with
His footprints. His garland of forest flowers is colored by the dust kicked up by
the cows running ahead of Him and His garments and peacock feather move
with the waves of the wind – I worship that Çré Keçava.

viläsa-muralé-kala-dhvanibhir ullasan-mänasäù
     kñaëäd akhila-ballavéù pulakayantam antar gåhe
muhur vidadhataà hådi pramuditäà ca goñöheçvsaréà
     vraje vijayinaà bhaje vipina-deçataù keçavam (7)

With the playful and sweet music of His flute elating all the house-bound gopés,
whose bodily hairs rise up with delight, and also making His mother Yaçodä
joyous at heart He comes back from the forest to the village of Vraja – I worship
that Çré Keçava.

upetya pathi sundaré-tatibhir äbhir abhyarcitaà
     smitäìkura-karambitair naöad-apaìga-bhaìgéçataiù
stana-stavaka-saïcaran-nayana-caïcarékäïcalaà
     vraje vijayinaà bhaje vipina-deçataù keçavam (8)

As He returns from the forest to the village of Vraja, the gopés mount the roofs
of their palaces and with garlands of dancing glances and gentle smiles greet Him,
whose vision drifts over their breasts like a bumblebee hovering amongst a
cluster of flowers – I worship that Çré Keçava.

idaà nikhila-ballavé-kula-mahotsavolläsanaà
     krameëa kila yaù pumän paöhati suñöhu padyäñöakam
tam ujjvala-dhiyaà sadä nija-padäravinda-dvaye
     ratià dadhad acaïcaläà sukhayatäd viçäkhä-sakhaù (9)

May Viçäkhä’s friend Kåñëa make happy for all time those who attentively read
these eight poetic verses, which are a great festival of bliss for all the gopés, by
making the readers' intelligence shine with unwavering love for His lotus feet.

Jaya Jaya Sundara Nanda-Kumära
Çréla Rüpa Gosvämé

Refrain:                 jaya jaya sundara nanda-kumära
All glories to You, O beautiful son of Nanda!

saurabha-saìkaöa, våndävana-taöa, vihita-vasanta-vihära  (1)
You engage in Your vasanta pastimes in Våndävana, which is fragrant with flowers.

abhinava-kuömala, guccha-samujjvala, kuïcita-kuntala-bhära (2)
You look very beautiful with Your curling hair decorated with a brilliantly shining
crown made of sprigs of fresh new leaves.

praëayi janerita, candana-sahakåta, cürëita-vara-ghana-sära  (3)
Your body smeared with candana and colored with red powders thrown by Your
beloveds,  defeats the beauty of a fresh rain-cloud.

caöula-dåg-aïcala, racita-rasoccala, rädhä-madana-vikära  (4)
Your restless sidelong glance causes anuräginé Çré Rädhikä to undergo the ecstatic
transformations of unlimited amorous desires.

bhuvana-vimohana, maïjula narttana, gati-valgita-maëi-hära  (5)
Your exquisite dancing charms the whole universe while causing Your necklace
to sway to and fro on Your chest.

adhara-viräjita, mandatara-smita, locita-nija-parivära  (6)
The sweet gentle smile on Your lips incites greed in the gopés’ hearts.
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nija-ballabha-jana, suhåt-sanätana, citta-viharad-avatära  (7)
You are the eternal well-wisher of Your beloved devotees and You descend to
play in their hearts. [Or: You are always playing in the heart of my dearmost guru
and friend, Sanätana Gosvämé.]

(Kåñëa) Deva! Bhavantaà Vande
Çrila Rüpa Gosvämé

Çréla Rüpa Gosvämé(kåñëa) deva! bhavantaà vande
man-mänasa-madhukaram arpaya nija-pada-paìkaja-makarande

O Bhagavän Çré Kåñëa! I am offering a prayer to You. Please let the bee of my mind
be offered the nectarean honey of Your lotus feet. In other words, please let it
have a taste of the rasa of those lotus feet so that it will then never be attracted to
anything else!

yadyapi samädhiñu vidhir api paçyati, na tava nakhägra-marécim
idam icchämi niçamya taväcyuta! tad api kåpädbhuta-vécim (1)

Although Brahmä in full samädhi cannot catch a glimpse of even a ray of the
effulgence from the tips of Your toe-nails, still he Acyuta! having heard of the
waves of Your astonishing mercy, I long to receive Your grace.

bhaktir udaïcati yadyapi mädhava! na tvayi mama tila-mätré
parameçvaratä tad api tavädhika, durghaöa-ghaöana-vidhätré (2)

O Mädhava! Although I don’t possess even a sesame seed of bhakti for You, still,
by Your inconceivable power which makes the impossible possible, please fulfill
the desires of my heart.

ayam avilolatayädya sanätana, kalitädbhuta-rasa-bhäram
nivasatu nityam ihämåta-nindini, vindan madhurima-säram (3)

He Sanätana! Because Your lotus feet are filled with such wonderful rasa, let the
bee of my mind always reside unwaveringly in that nectar which puts everything
else to shame, for they are the essence of all sweetness—this is my only prayer.

Gétam—Çré Çré Rädhikä Päda-Padme Vijïapti
Çrila Rüpa Gosvämé

rädhe! jaya jaya mädhava-dayite!
gokula-taruëé-maëòala-mahite (1)

O Çrématé Rädhikä! O beloved of Mädhava! O You whose glories are sung by the
young maidens of Gokula-maëòala! All glories to You! All glories to You!

dämodara-rati vardhana-veçe!
hari-niñkuöa-våndävipineçe! (2)

From the effulgence of the tips of Your toes to the top of Your head, Your artistic
dress and entire appearance increase Dämodara’s loving attachment for You! O
queen of the forest of Våndävana! O pleasure garden of Çré Hari!

våñabhänüdadhi-nava-çaçi-lekhe!
lalitä-sakhi! guëa-ramita-viçäkhe! (3)

Just as the moon was produced from the churning of the Milk Ocean, You have
arisen like the new moon from the ocean of Våñabhänu Mahäräja’s affection for
You. O dearmost friend of Lalitä! O You who have captivated the heart of Your
intimate sakhé Viçäkhä with Your charming (lalita) qualities of friendship, kindness
and loyalty to Kåñëa!

karuëäà kuru mayi karuëä-bharite!
sanaka-sanätana-varëita-carite! (4)

O Karuëa-mayé, all-compassionate one! Even naiñöhika-brahmacärés like Sanaka
and Sanätana (who have described Your añöa-käléya lélä in the Vedas, as well as
Bhéñmadeva and Çukadeva Gosvämé) meditate on Your transcendental qualities
and character. O Çré Rädhä! Bestow Your kindness upon me!

Çré Rädhä-Kåpä-Kaöäkña-Stava-Räja
Spoken by Çiva to Gauré in the Urdhvämnäya-tantra

munéndra-vånda-vandite tri-loka-çoka-häriëé
prasanna-vaktra-paëkaje nikuïja-bhü-viläsini

vrajendra-bhänu-nandini vrajendra-sünu-saìgate
kadä kariñyaséha mäà kåpä-kaöäkña-bhäjanam? (1)

O Çrématé Rädhikä—Çukadeva, Närada, Uddhava, and all the topmost munis are
always offering vandanä (prayers) to Your lotus feet. Remembering You and
praying for Your sevä miraculously removes all the miseries, sins, and offenses of
the three spheres. Your joyful face blooms like a lotus and You delight in pastimes
in the kuïjas of Vraja. You are the daughter of Våñabhänu Mahäräja and are the
dearly beloved of Brajendra-nandana, with whom You always perform viläsa—
when, oh when will You bestow upon me Your merciful sidelong glance?

açoka-våkña-vallaré-vitäna-maëòapa-sthite
praväla-väla-pallava-prabhäruëäëghri-komale

varäbhaya-sphurat-kare prabhüta-sampadälaye
kadä kariñyaséha mäà kåpä-kaöäkña-bhäjanam? (2)

You dwell in a pavilion made of creepers climbing upon açoka trees; Your soft
lotus feet are like lustrous red coral, newly-sprouted leaves, and the rising sun;
Your lotus hands are always eager to fulfill the cherished aspiration of Your devotees
and to grant the benediction of fearlessness; You are the abode of profuse divine
treasures and opulences—O Çrématé Rädhike, when, oh when will You bestow
upon me Your merciful sidelong glance?

anaìga-raìga-maìgala-prasaìga-bhaìgura-bhruväà
savibhramaà sasambhramaà dåganta-bäëa-pätanaiù

nirantaraà vaçé-kåta-pratéti-nanda-nandane
kadä kariñyaséha mäà kåpä-kaöäkña-bhäjanam? (3)
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In the immensely auspicious drama enacted with loving playfulness (prema-
viläsa) on the amorous battlefield, Your eyebrows curving like bows suddenly
unleash the arrows of Your side-long glances, piercing Nanda-nandana with
amorous delusion and bringing Him into reverential submission. In this way He
eternally comes under Your complete control—O Rädhike, when, oh when will
You bestow upon me Your merciful sidelong glance?

taòit-suvarëa-campaka-pradépta-gaura-vigrahe
mukha-prabhä-parästa-koöi-çäradendu-maëòale

vicitra-citra-saïcarac-cakora-çäva-locane
kadä kariñyaséha mäà kåpä-kaöäkña-bhäjanam? (4)

The glistening, fair complexion of Your limbs is like lightning, gold, and campaka
flowers; the shining brilliance of Your face defeats even the effulgence of millions
of autumnal full moons; and Your eyes, restless like cakora birds, display
astonishingly new and wonderful expressions at every moment—O Çrématé
Rädhike, when, oh when will You bestow upon me Your merciful sidelong glance?

madonmadäti-yauvane pramoda-mäna-maëòite
priyänuräga-raïjite kalä-viläsa-paëòite

ananya-dhanya-kuïja-räjya-käma-keli-kovide
kadä kariñyaséha mäà kåpä-kaöäkña-bhäjanam? (5)

You are intoxicated with the beauty of Your own youth and are always adorned
with Your pre-eminent ornament, Your delightful sulking mood (mäna). You
take delight in Your darling’s love for You, and are supremely expert in the art of
loving affairs. In the incomparable realm of wonderful kuïjas, You are the most
learned in all of love’s novelties—O Çrématé Rädhike, when, oh when will You
bestow upon me Your merciful sidelong glance?

açeña-häva-bhäva-dhéra-héra-hära-bhüñite
prabhüta-çäta-kumbha-kumbha-kumbhi kumbha-sustani
praçasta-manda-häsya-cürëa-pürëa-saukhya-sägare
kadä kariñyaséha mäà kåpä-kaöäkña-bhäjanam? (6)

You are adorned with all Your various deep emotions [anuräga, dhirädhira, kila-
kincita, etc.] for Kåñëa which shine on Your person like a diamond necklace.
Your lovely breasts are like twin golden water-pots and the cranial globes of Jaya-
nandiné (the wife of Indra’s elephant-carrier Airävata). Displaying Your acclaimed
mild smile, You are like an ocean overflowing with divine bliss—O Rädhike,
when, oh when will You bestow upon me Your merciful sidelong glance?

måëäla-väla-vallaré taraìga-raìga-dor-late
latägra-läsya-lola-néla-locanävalokane

lalal-lulan-milan-manojïa mugdha-mohanäçrite
kadä kariñyaséha mäà kåpä-kaöäkña-bhäjanam? (7)

Your soft arms are like fresh, delicate lotus stems elegantly swaying in the waves.
Just as a creeper dances in a gust of wind, Your restless bluish eyes flash an
enthralling glance. Your charm entices Madana Mohana Himself to follow after
You, and when meeting, You steal away His mind and then give Him shelter in
His spellbound condition—O Çrématé Rädhike, when, oh when will You bestow
upon me Your merciful sidelong glance?

suvarëa-mälikäïcita-tri-rekha-kambu-kaëöhage
tri-sütra-maìgalé-guëa-tri-ratna-dépti-dédhiti

salola-néla-kuntala prasüna-guccha-gumphite
kadä kariñyaséha mäà kåpä-kaöäkña-bhäjanam? (8)

Your neck, as beautiful as a lovely conch, is decorated with golden necklaces and
marked with three lines; ornaments made with glistening jewels of three colors
swing from Your trisütra (three auspicious cords tied around the neck of a newly-
married bride), and Your black tresses, which are woven with clusters of colorful
flower blossoms, sway to and fro—O Rädhike, when, oh when will You bestow
upon me Your merciful sidelong glance?

nitamba-bimba-lambamäna-puñpa-mekhalä-guëe
praçasta-ratna-kiìkiëé-kaläpa-madhya maïjule
karéndra-çuëòa-daëòikä-varoha-saubhagoruke

kadä kariñyaséha mäà kåpä-kaöäkña-bhäjanam? (9)

Your rounded hips are decorated with dangling flowers and tiny tinkling jewel-
bells hang from the flower belt on Your charmingly slender waist. The jingling of
those gem-bells is exceedingly enchanting. Your beautiful thighs taper like the
sloping trunk of the king of elephants—O Çrématé Rädhike, when, oh when will
You bestow upon me Your merciful sidelong glance?

aneka-mantra-näda-maïju-nüpurä-rava-skhalat
samäja-räja-haàsa-vaàça-nikvaëäti-gaurave
vilola-hema-vallaré-viòambi-cäru-caìkrame

kadä kariñyaséha mäà kåpä-kaöäkña-bhäjanam? (10)

Your captivating golden ankle bells sweetly resound with a host of Vedic mantras,
resembling the warbling of a flock of royal swans, and as You walk along, the
beauty of Your limbs mocks the grace of undulating golden creepers—O Çrématé
Rädhike, when, oh when will You bestow upon me Your merciful sidelong glance?

ananta-koöi-viñëu-loka-namra-padmajärcite
himädrijä-pulomajä-viriïcajä-vara-prade

apära-siddhi-åddhi-digdha-sat-padäìgulé-nakhe
kadä kariñyaséha mäà kåpä-kaöäkña-bhäjanam? (11)

You are worshiped by Çré Lakñmé, the goddess of unlimited millions of Vaikuëöha
planets. Çré Pärvaté, Indräëé (Indra’s wife), and Sarasvaté all worship and attain



benedictions from You. Meditation on even one of Your toenails grants an infinite
variety of perfections. There is no need to pray to anyone else, only You—O
Çrématé Rädhike, when will You bestow upon me Your merciful sidelong glance?

makheçvari! kriyeçvari svadheçvari sureçvari
triveda-bhäratéçvari pramäëa-çäsaneçvari

rameçvari! kñameçvari pramoda-känaneçvari
vrajeçvari vrajädhipe çré rädhike namo ’stu te (12)

You are the mistress of all kinds of sacrifices (especially of the topmost yugala-
milana-yajïa); of all actions (since You are the root of all potencies—müla-çakti-
tattva); of the mantras uttered at yajïas and of the sacrificial offerings presented
to the demigods; of all the demigods; of the words of the three Vedas; of the
enforcement of all scriptural principles; of Çré Ramä-devé (the goddess of fortune);
of Çré Kñamä-devé (the goddess of forgiveness); and especially of the delightful
kuïjas in Våndävana. When will You mercifully make me Your däsé and grant me
the qualification to render service in Your amorous pastimes with the prince of
Vraja? He Çrématé Rädhike, owner (adhikäriné—vrajeçvaré) and maintainer
(vrajadhipe) of Vraja! I offer praëämas unto You time and again.

itémam adbhutaà-stavaà niçamya bhänu-nandiné
karotu santataà janaà kåpä-kaöäkña-bhäjanam
bhavet tadaiva-saïcita-tri-rüpa-karma-näçanaà

bhavet tadä vrajendra-sünu-maëòala-praveçanam (13)

He Våñabhänu-nandiné! Upon hearing this wonderful prayer, please make me the
perpetual object of Your merciful glance. Then, by the influence of Your mercy,
may all the reactions to my karma be destroyed and, realizing my internal identity
as a maïjaré, may I enter the circle of Çrématé Rädhikä’s sakhés to participate in Çré
Vrajendra-sünu’s eternal pastimes.

Çré Rädhikäñöakam (1)
Çréla Rüpa Gosvämé

diçi diçi racayantéà saïcaran-netra-lakñmé-
vilasita-khuralébhiù khaïjaréöasya kheläm

hådaya-madhupa-malléà ballavädhéça-sünor
akhila-guëa-gambhéräà rädhikäm arcayämi (1)

I worship that Çrématé Rädhikä, whose restless eyes, moving like flocks of khaïjaréöa
birds (wagtails), playfully wander in all directions, constantly searching out Her
prey, Çré Kåñëa. Upon sighting Him, like an expert hunter She casts the arrows of
Her provocative, sidelong glances. She is the jasmine flower for the bumblebee
Çré Kåñëa. Just as the jasmine elates the bumblebee, She gives great joy to Çré
Kåñëa’s heart, completely making Him Hers. She is very mysterious with Her
countless deep qualities.

pitur iha våñabhänor anvaväya-praçastià
jagati kila samaste suñöhu vistärayantém

vraja-nåpati-kumäraà khelayantéà sakhébhiù
surabhiëi nija-kuëòe rädhikäm arcayämi (2)

I worship that Çrématé Rädhikä, who wonderfully increases the fame of Våñabhänu
Mahäräja’s dynasty here in Vraja and throughout the world by inducing the Prince
of Vraja to give up His royal behavior and openly sport in a carefree manner with
Her and all the sakhés in Her fragrant kuëòa.

çarad-upacita-räkä-kaumudé-nätha-kérti-
prakara-damana-dékñä-dakñiëa-smera-vakträm

naöad-aghabhid-apäìgottuìgitänaìga-raìgäm
kalita-ruci-taraìgäà rädhikäm arcayämi (3)

I worship that Çrématé Rädhikä, whose smiling, blooming lotus face expertly belittles
the vast glory of the brilliant çarad full moon, the lord of the night-blooming
kumud lotus, and diminishes the beauty of all the other gopés [just as guru by
dékñä cuts the pride of his disciple]; whose pure amorous desires are aroused by
Aghabhid Çré Kåñëa’s dancing sidelong glances; and who is endowed with waves
of beauty, grace and charm.

vividha-kusuma-våndotphulla-dhammilla-dhäöé-
vighaöita-mada-ghürëat keki-piccha-praçastià
madhuripu-mukha-bimbodgérëa-tämbüla-räga-

sphurad-amala-kapoläà rädhikäm arcayämi (4)
I worship that Çrématé Rädhikä, whose braided hair, beautifully adorned with clusters
of many varieties of fully blossomed flowers, forcibly attacks and reproaches the
fame of the tail-feathers of an intoxicated, dancing peacock; whose pure,
unblemished cheeks are reddish and very lustrous from the juice of the tämbüla
remnants from Madhuripu Çré Kåñëa’s bimba-fruit lips.

amalina-lalitäntaù sneha-siktäntaraìgäm
akhila-vidha-viçäkhä-sakhya-vikhyäta-çéläm

sphurad-aghabhid-anargha-prema-mäëikya-peöéà
dhåta-madhura-vinodäà rädhikäm arcayämi (5)

I worship that Çrématé Rädhikä, whose heart is always saturated with Lalitä-sakhé’s
pure, unrestrained affection; whose sublime nature is made more famous due to
sharing intimate friendship with Viçäkhä-sakhé; who is a treasure-chest wherein
She conceals the glistening, priceless ruby of Aghabhid Çré Kåñëa’s prema; who
bathes and dresses in Her own beauty and sweetness (Her different bhävas for
Çré Kåñëa).

atula-mahasi våndäraëya-räjye ’bhiñiktäà
nikhila-samaya-bhartuù kärtikasyädhidevém
aparimita-mukunda-preyasé-vånda-mukhyäà

jagad-agha-hara-kértià rädhikäm arcayämi (6)
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I worship that Çrématé Rädhikä, who is enthroned as the queen of the incomparable
festive and supreme abode, Çré Våndävana; who is the presiding goddess of Kärttika,
the king of months; who is the foremost of Çré Kåñëa’s innumerable beloveds; and
whose fame, which destroys sins, instills desire to serve Kåñëa.

hari-pada-nakha-koöé-påñöha-paryanta-sémä-
taöam api kalayantéà präëa-koöer abhéñöam

pramudita-madiräkñé-vånda-vaidagdhya-dékñä-
gurum ati-guru-kértià rädhikäm arcayämi (7)

I worship that Çrématé Rädhikä, who considers just the outermost extremity of the
very edge of the tips of Çré Kåñëa’s toes to be millions of times dearer than Her
own life. Indeed, Çré Kåñëa is Her very life and She knows nothing other than Him.
Famous as the supreme initiating guru for the joyful gopés, whose beautiful eyes
are intoxicated with prema, She instructs them in the arts of cleverly serving
Kåñëa.

amala-kanaka-paööodghåñöa-käçméra-gauréà
madhurima-laharébhiù samparétäà kiçorém

hari-bhuja-parirabdhäà labdha-romäïca-pälià
sphurad-aruëa-duküläà rädhikäm arcayämi (8)

I worship that Çrématé Rädhikä, whose fair complexion resembles saffron which
has been ground upon a slab of pure gold; whose youthful pastimes are filled with
endless waves of sweetness; whose hairs stand on end in bliss upon being
embraced by Çré Kåñëa; whose dress is the colour of the rising sun.

tad-amala-madhurimëäà kämam ädhära-rüpaà
paripaöhati variñöhaà suñöhu rädhäñöakaà yaù

ahima-kiraëa-putré-küla-kalyäëa-candraù
sphuöam akhilam abhéñöaà tasya tuñöas tanoti (9)

Those who lovingly and deeply recite this wonderful Rädhikäñöakam, which
embodies Çrématé Rädhikä’s pure sweetness, will please the moon of all
auspiciousness, Çré Kåñëacandra, who is playing on the banks of the Yamunä with
Çrématé Rädhikä. Kåñëa Himself will cause the lotus flower of the desire to serve
Çrématé Rädhikä to bloom in their hearts. (This añöaka is recited in the poetic
meter known as ‘Mäliné’.)

Çré Rädhikäñöakam (2)
Çrémad Raghunätha däsa Gosvämé

rasa-valita-mågäkñé-mauli-mäëikya-lakñméù
pramudita-mura-vairi-prema-väpé-marälé

vraja-vara-våñabhänoù puëya-gérväëa-vallé
snapayati nija-däsye rädhikä mäà kadä nu (1)
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Çrématé Rädhikä is the brilliant jewel in the crown of rasika maidens. She is the
swan which floats upon the pond of Çré Kåñëa’s joy-filled prema, and is the
paramount wish-fulfilling creeper of Våñabhänu Mahäräja’s piety. When will that
Çrématé Rädhikä bathe me in Her service?

sphurad-aruëa-duküla-dyotitodyan-nitamba-
sthalam abhi-vara-käïci-läsyam ulläsayanté
kuca-kalasa-viläsa-sphéta-muktä-sara-çréù

snapayati nija-däsye rädhikä mäà kadä nu (2)

Around Çrématé Rädhikä’s shapely hips which are exquisitely covered with a radiant,
reddish silken cloth, an excellent golden chain sings and dances; and upon Her
water-pot-like breasts rests a magnificent pearl necklace. When will that Çrématé
Rädhikä bathe me in Her service?

sarasija-vara-garbhäkharva-käntiù samudyat-
taruëima-ghanasäräçliñöa-kaiçora-sédhuù

dara-vikasita-häsya-syandi-bimbädharägrä
snapayati nija-däsye rädhikä mäà kadä nu (3)

Çrématé Rädhikä’s effulgence is like that of the whorl (kärnikä) of an exquisite
budding lotus flower; Her pre-adolescence is like nectar mixed with the fleetingly
fragrant camphor of Her early teen age, and Her slightly smiling bimba-fruit-like
lips display a touch of häsya rasa (humor). When will that Çrématé Rädhikä bathe
me in Her service?

ati-caöulataraà taà känanäntar milantaà
vraja-nåpati-kumäraà vékñya çaìkä-kuläkñé

madhura-mådu-vacobhiù saàstutä netra-bhaìgyä
snapayati nija-däsye rädhikä mäà kadä nu (4)

Unexpectedly meeting the whimsical prince of Vraja in the forest, Çrématé Rädhikä
beholds Him with apprehensive eyes. Then, with Her sweet, soft words and
crooked glances, She elicits an intimate exchange with Him. When will that Çrématé
Rädhikä bathe me in Her service?

vraja-kula-mahilänäà präëa-bhütäkhilänäà
paçupa-pati-gåhiëyäù kåñëa-vat prema-pätram

sulalita-lalitäntaù sneha-phulläntarätmä
snapayati nija-däsye rädhikä mäà kadä nu (5)

Çrématé Rädhikä is the very life of all the Vraja maidens. Like Çré Kåñëa, She is the
fortunate recipient of Çré Yaçodä’s affection, and Her heart is bursting with the
charming intimate affection of Lalitä-sakhé. When will that Çrématé Rädhikä bathe
me in Her service?



niravadhi sa-viçäkhä çäkhi-yütha-prasünaiù
srajam iha racayanté vaijayantéà vanänte
agha-vijaya-varoraù preyasé çreyasé sä

snapayati nija-däsye rädhikä mäà kadä nu (6)

Çrématé Rädhikä embodies the supreme auspiciousness; She resides in Çré
Våndävana always accompanied by Viçäkhä-sakhé with whom She prepares
vaijayanté garlands made from the flowers of the various trees and is therefore
most dear to the wonderful chest of Çré Kåñëa, the subduer of the Agha demon
(Agha-Vijaya). When will that Çrématé Rädhikä bathe me in Her service?

prakaöita-nija-väsaà snigdha-veëu-praëädair
druta-gati-harim ärät präpya kuïje smitäkñé

çravaëa-kuhara-kaëòüà tanvaté namra-vakträ
snapayati nija-däsye rädhikä mäà kadä nu (7)

With the sound of His charming flute, Çré Kåñëa reveals His presence within a
kuïja, and She quickly runs to Him. Catching sight of Him, with smiling half-
closed eyes, She lowers Her head and, on some pretext, scratches Her ear. When
will that Çrématé Rädhikä bathe me in Her service?

amala-kamala-räji-sparçi-väta-praçéte
nija-sarasi nidäghe säyam ulläsinéyam

parijana-gaëa-yuktä kréòayanté bakärià
snapayati nija-däsye rädhikä mäà kadä nu (8)

On summer nights in the waters of Her own kuëòa, cool due to the gentle breeze
which caresses the many spotless lotuses there, She very joyfully engages Çré
Kåñëa in water-sports in the company of Lalitä and Her other sakhés. When will
that Çrématé Rädhikä bathe me in Her service?

paöhati vimala-cetä måñöa-rädhäñöakaà yaù
parihåta-nikhiläçä-santatiù kätaraù san

paçupa-pati-kumäraù kämam ämoditas taà
nija-jana-gaëa-madhye rädhikäyäs tanoti (9)

Çré Kåñëa will become so pleased with that person of pure heart and mind who,
abandoning all hopes and aspirations other than rädhä-däsya, humbly recites this
pure Rädhikäñöakam that He will grant them entrance into Çrématé Rädhikä’s
eternal entourage. (This añöaka is recited in the poetic meter known as ‘Mäliné’.)

Çré Rädhikäñöakam (3)
Çréla Kåñëadäsa Kaviräja Gosvämé

kuìkumäkta-käïcanäbja-garvahäri-gaurabhä
pétanäïcitäbja-gandha-kérti nindi-saurabhä
ballaveça-sünu-sarva-väïchitärtha-sädhikä

mahyam ätma-päda-padma-däsya-dästu rädhikä (1)

Çrématé Rädhikä’s bodily complexion snatches away the pride of a golden lotus
flower tinged with kuìkuma, Her bodily fragrance reproaches the fame of a
fragrant lotus sprinkled with saffron powder, and She fulfills all the desires of the
prince of Vraja, Çré Kåñëa. May that Çrématé Rädhikä always bestow upon me the
service of Her lotus feet.

kauravinda-känti-nindi-citra-paööa-çäöikä
kåñëa-matta-bhåìga-keli-phulla-puñpa-väöikä

kåñëa-nitya-saìgamärtha-padma-bandhu-rädhikä
mahyam ätma-päda-padma-däsya-dästu rädhikä (2)

Çrématé Rädhikä’s dazzling, colorful silk säré defeats the splendour of coral; She is
a garden of all varieties of blooming flowers which attract the maddened
bumblebee Çré Kåñëa who comes to play amongst Her flowers, and She worships
the sun-god in order to meet with Kåñëa eternally. May that Çrématé Rädhikä
always bestow upon me the service of Her lotus feet.

saukumärya-såñöa-pallaväli-kérti-nigrahä
candra-candanotpalendu-sevya-çéta-vigrahä
sväbhimarña-ballavéça-käma-täpa-bädhikä

mahyam ätma-päda-padma-däsya-dästu rädhikä (3)

Çrématé Rädhikä’s softness defeats the fame of delicate budding flowers; Her
body’s coolness is worshipable for the moon, sandalwood-paste, the lotus, and
camphor; and Her touch dispels the heat of Gopé-jana-vallabha Çré Kåñëa’s amorous
desires. May that Çrématé Rädhikä always bestow upon me the service of Her lotus
feet.

viçva-vandya-yauvatäbhivanditäpi yä ramä
rüpa-navya-yauvanädi-sampadä na yat-samä

çéla-härda-lélayä ca sä yato ’sti nädhikä
mahyam ätma-päda-padma-däsya-dästu rädhikä (4)

Although Lakñmé-devé is honoured by all the worshipable damsels of the universe,
the opulence of her great beauty and ever-fresh youthfulness is overshadowed
by that of Çrématé Rädhikä. Nor can Lakñmé-devé surpass Her by her natural loving
and playful disposition. May that Çrématé Rädhikä always bestow upon me the
service of Her lotus feet.

räsa-läsya-géta-narma-sat-kaläli-paëòitä
prema-ramya-rüpa-veça-sad-guëäli-maëòitä

viçva-navya-gopa-yoñid-älito ’pi yädhikä
mahyam ätma-päda-padma-däsya-dästu rädhikä (5)

Çrématé Rädhikä is paëòitä (expert) in all the celestial arts of the räsa-lélä, like
dancing, singing, and joking; She is adorned with supernatural prema, enchanting
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beauty, wonderful dresses and ornaments, and all divine virtues; and She is the
topmost youthful maiden of Vraja. May that Çrématé Rädhikä always bestow upon
me the service of Her lotus feet.

nitya-navya-rüpa keli-kåñëa-bhäva-sampadä
kåñëa-räga-bandha-gopa-yauvateñu kampadä

kåñëa-rüpa-veça-keli-lagna-sat-samädhikä
mahyam ätma-päda-padma-däsya-dästu rädhikä (6)

Çrématé Rädhikä, by Her ever-fresh beauty, ever-fresh playfulness, and ever-fresh
wealth of affection, causes all the young maidens of Vraja, who are bound in love
to Çré Kåñëa, to tremble in anxiety; and She is immersed in samädhi upon Çré
Kåñëa’s beauty, attire, and playful pastimes. May that Çrématé Rädhikä always
bestow upon me the service of Her lotus feet.

sveda-kampa-kaëöakäçru-gadgadädi-saïcitä
marña-harña-vämatädi-bhäva-bhüñaëäïcitä
kåñëa-netra-toñi-ratna-maëòanäli-dädhikä

mahyam ätma-päda-padma-däsya-dästu rädhikä (7)

Çrématé Rädhikä in divine ecstasy manifests perspiration, hairs standing on end,
trembling, tears, and a choked voice; She is adorned with indignation, joy, and
contrariness; and She wears splendid jewel-studded ornaments which delight Çré
Kåñëa’s eyes. May that Çrématé Rädhikä always bestow upon me the service of Her
lotus feet.

yä kñaëärdha-kåñëa-viprayoga-santatoditä-
neka-dainya-cäpalädi-bhäva-vånda-moditä

yatna-labdha-kåñëa-saìga-nirgatäkhilädhikä
mahyam ätma-päda-padma-däsya-dästu rädhikä (8)

Çrématé Rädhikä, upon being separated from Çré Kåñëa for even half a moment,
becomes distressed by the ever-arising feelings of Her own lowliness and great
restlessness; and She is relieved of all Her mental anguish upon meeting Kåñëa
through the intense efforts of one of Their messengers. May that Çrématé Rädhikä
always bestow upon me the service of Her lotus feet.

añöakena yas tv anena nauti kåñëa-vallabhäà
darçane ’pi çailajädi-yoñid äli-durlabhäm

kåñëa-saìga-nanditätma-däsya-sédhu-bhäjanaà
taà karoti nanditäli-saïcayäçu sä janam (9)

Çrématé Rädhikä, whose darçana is rarely attained even by Pärvaté-devé and other
goddesses, who gives great pleasure to Her sakhés, who Herself becomes elated
upon meeting with Çré Kåñëa, and who is Kåñëa’s dearest lover, very quickly
makes that person who prays to Her singing this añöaka a recipient for the nectar
of Her service. (This añöaka is recited in the poetic meter known as ‘Tüëaka’.)

Kalayati Nayanaà
Çré Räya Rämänanda

kalayati nayanaà diçi diçi valitam
paìkajam iva mådu-märuta-calitam (1)

Rädhä’s eyes move in all directions like a lotus moving in a gentle breeze.

keli-vipinaà praviçati rädhä
pratipada-samudita-manasija-bädhä (2)

Tortured by ever-increasing amorous desires, Rädhä enters the pastimes forest.

vinidadhati mådu-manthara-pädaà
racayati kuïjara-gatim anuvädam (3)

She walks with gentle, slow steps as gracefully as an elephant.

janayati rudra-gajädhipa-muditaà
rämänanda-räya-kavi-gaditam (4)

May these words spoken by the poet Rämänanda Räya bring happiness to Gajapati
Mahäräja Pratäparudra.

Çré Gändharvä-Samprärthanäñöakam
Çréla Rüpa Gosvämé

våndävane viharator iha keli-kuïje
matta-dvipa-pravara-kautuka-vibhrameëa
sandarçayasva yuvayor vadanäravinda-

dvandvaà vidhehi mayi devi! kåpäà praséda (1)

O Devé Rädhikä! You and Çré Kåñëa are constantly enjoying Your ambrosial amorous
pastimes in the leafy pleasure-groves of Våndävana, like the intoxicated king of
elephants sporting with his queen elephant. Therefore, O Gändharvike! Be
pleased with me and mercifully grant me darçana of Your and Your beloved
Kåñëa’s lotus-like faces.

hä devi! käku-bhara-gadgadayädya väcä
yäce nipatya bhuvi daëòavad udbhaöärtiù
asya prasädam abudhasya janasya kåtvä

gändharvike! nija-gaëe gaëanäà vidhehi (2)

O Devé Gändharvikä! I am suffering greatly, and therefore today I throw myself
on the ground like a stick and humbly implore You with a choked voice to be
merciful to this fool and please count me as one of Your own.

çyäme! ramä-ramaëa-sundaratä-variñöha-
saundarya-mohita-samasta-jagaj-janasya

çyämasya väma-bhuja-baddha-tanuà kadähaà
tväm indirä-virala-rüpa-bharäà bhajämi? (3)



He Çyäme! Your Master is even more charming than Näräyaëa Bhagavän and His
beauty enchants the entire creation. You are always in His arm’s embrace on His
left side, and Your beauty can never be equalled, even by that of Lakñmé-devé.
When will I properly worship Your beauty?

tväà pracchadena mudira-cchavinä pidhäya
maïjéra-mukta-caraëäà ca vidhäya devi!

kuïje vrajendra-tanayena viräjamäne
naktaà kadä pramuditäm abhisärayiñye? (4)

O Devé Rädhikä! When will I become Your sakhé, and, pleasing You by dressing
Your transcendental form in a raincloud-coloured säré and removing the anklets
from Your feet, lead You away to a gorgeous kuïja for a nocturnal rendezvous
with Çré Nanda-nandana?

kuïje prasüna-kula-kalpita-keli-talpe
saàviñöayor madhura-narma-viläsa-bhäjoù

loka-trayäbharaëayoç caraëämbujäni
saàvähayiñyati kadä yuvayor jano ’yam? (5)

O Devé! Within a kuïja You and Çré Kåñëa lie on a bed of so many kinds of flowers
which is a playground for Your sweet amorous amusement. When will I receive
the opportunity to serve the lotus feet of You and Your beloved, who together
are the very adornment of the three worlds? Oh, when will such an auspicious day
come?

tvat-kuëòa-rodhasi viläsa-pariçrameëa
svedämbu-cumbi-vadanämburuha-çriyau väm

våndävaneçvari! kadä taru-müla-bhäjau
saàvéjayämi camaré-caya-cämareëa? (6)

O Våndävaneçvari! After enjoying amorous play with Çré Kåñëa on the bank of
Your kuëòa, Your lotus faces brilliantly decorated with drops of perspiration, You
will both relax upon a jewelled siàhäsana beneath a desire tree. When You are
in that condition, when will I be able to soothe You by fanning You with a cämara?

lénäà nikuïja-kuhare bhavatéà mukunde
citraiva sücitavaté ruciräkñi! näham

bhugnäà bhruvaà na racayeti måñä-ruñäà tväm
agre vrajendra-tanayasya kadä nu neñye? (7)

O beautiful-eyed Rädhikä! When You playfully hide in a secret place within a
kuïja and Çré Kåñëa comes to know where You are hiding and approaches You,
You will ask me, “He Rüpa-maïjaré! Why did you show Kåñëa My hiding-place?”
Then I will reply, “No, no, I didn’t tell Him; it was Citra Sakhé. Therefore please do
not frown at me.” When will I speak these entreating words to You, while seeing
You standing before Kåñëa and accusing me? When will such a day come?

väg-yuddha-keli-kutuke vraja-räja-sünuà
jitvonmadäm adhika-darpa-vikäsi-jalpäm
phulläbhir älibhir analpam udéryamäëa-

stoträà kadä nu bhavatém avalokayiñye? (8)

When You defeat Çré Kåñëa in a playful war of words, You become immensely
joyful and boast of Your victory to Your girlfriends. Then the sakhés will express
their delight by exclaiming, “Jaya Rädhe! Jaya Rädhe!” Oh, when will I become
fortunate enough to participate in Your victory chorus?

yaù ko ’pi suñöhu våñabhänu-kumärikäyäù
samprärthanäñöakam idaà paöhati prapannaù

sä preyasä saha sametya dhåta-pramodä
tatra prasäda-laharém uraré-karoti (9)

Any surrendered soul who with great faith recites these eight appeals to the
daughter of Våñabhänu Mahäräja will receive direct darçana of Her accompanied
by Her beloved Çré Kåñëa and feel the waves of Her happiness shower upon him.
(This añöaka is recited in the poetic meter known as ‘Vasantatilakä’.)

Çré Rädhä-Prärthanä
Çré Viöhaläcärya

kåpayati yadi rädhä bädhitäçeña-bädhä
kim apara-viçiñöaà puñöi-maryädayor me
yadi vadati ca kiïcit smera-häsodita-çrér

dvija-vara-maëi-paìktyä mukti-çuktyä tadä kim (1)

If Çrématé Rädhikä is merciful to me, then all obstacles to my devotion will be
removed. There will be nothing more for me to attain because I will have received
the fruits offered by the paths of both vaidhé-märga and räga-märga. And if She
will speak to me while smiling gently, I will see Her brilliant rows of teeth which
are like lines of priceless jewels. Having seen them one time, the goal of gaining
liberation from material existence will be rendered insignificant.

çyämasundara çikhaëòa-çekhara
smera-häsa muralé-manohara

rädhikä-rasika mäà kåpä-nidhe
sva-priyä-caraëa-kiìkaréà kuru (2)

He Çyämasundara! O Çikhaëòa-çekhara (whose head is adorned with peacock
feathers)! Your face is always graced with a playful smile, Your flute-playing is
enchanting, and You are so expert in relishing rasa with Çrématé Rädhikä. Because
You are an ocean of mercy, I am appealing to You to please make me a kiìkaré
(maidservant) at the feet of Your beloved.
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präëanätha-våñabhänu-nandiné-
çré-mukhäbja-rasalola-ñaöpada
rädhikä-pada-tale kåta-sthitià

tväà bhajämi rasikendra-çekhara (3)

You are the Lord of the life of the daughter of Våñabhänu Mahäräja and are like a
bee who is always eager to taste the nectar of Her lips. O Rasika-çekhara, foremost
of those who are rasika! I don’t desire anything other than to always reside at the
feet of Çrématé Rädhikä.

saàvidhäya daçane tåëaà vibho
prärthaye vraja-mahendra-nandana

astu mohana taväti-vallabhä
janma-janmani mad-éçvaré priyä (4)

He Nanda-nandana! O all-pervading Prabhu! O You who enchant my mind, and
indeed, the minds of all! Taking a piece of straw in my teeth, I humbly entreat You
that She, who is the love of Your life, will remain my dear worshipable goddess
birth after birth.

Çré Rädhä-Stotram
From the conversation between Brahmä and Närada in the Brahmäëòa-Puräëa

gåhe rädhä vane rädhä rädhä påñöhe puraù sthitä
yatra yatra sthitä rädhä rädhaivärädhyate mayä (1)

Rädhä is in the home, Rädhä is in the forest, and She is both behind and before me.
I worship the all-pervading Rädhäjé, wherever She is present.

jihvä rädhä çrutau rädhä rädhä netre hådi sthitä
sarväìga-vyäpiné rädhä rädhaivärädhyate mayä (2)

Rädhä is on my tongue, Rädhä is in my ears, Rädhä is in my eyes and inside my
heart. I worship Rädhäjé, who is within the bodies of all.

püjä rädhä japo rädhä rädhikä cäbhivandane
småtau rädhä çiro rädhä rädhaivärädhyate mayä (3)

Rädhä is in my püjä, Rädhä is in my mantra-japa, Rädhä is in my prayers, Rädhä
is in my memory, and Rädhä is in my head—I worship that Rädhäjé.

gäne rädhä guëe rädhä rädhikä bhojane gatau
ratrau rädhä divä rädhä rädhaivärädhyate mayä (4)

Whenever I sing, I sing about the qualities of Rädhä, everything I eat is Rädhä’s
prasäda, wherever I go I always remember Rädhä, Rädhä is in the night, Rädhä is
in the day – I worship that Rädhäjé.

mädhurye madhurä rädhä mahattve rädhikä guruù
saundarye sundaré rädhä rädhaivärädhyate mayä (5)

Rädhä is the sweetness within anything that is sweet; of anything that is important,
Rädhä is the most important; and of everything that is beautiful, Rädhä is the
supreme beauty—I worship that Rädhäjé.

rädhä rasa-sudhä-sindhu rädhä saubhägya-maïjaré
rädhä vrajäìganä-mukhyä rädhaivärädhyate mayä (6)

Rädhä is an ocean of nectarean rasa, Rädhä is the flower-bud of all good fortune,
Rädhä is the foremost gopé of Vraja—I worship that Rädhäjé.

rädhä padmänanä padmä padmodbhava-supüjitä
padme vivecitä rädhä rädhaivärädhyate mayä (7)

Because Rädhä’s face is like a spotless lotus flower, She is known as Padma. She is
worshiped by Brahmä who appeared on the lotus emanating from Viñëu’s navel,
and when She was first discovered by Her father, She was resting upon a lotus—
I worship that Rädhäjé.

rädhä-kåñëätmikä nityaà kåñëo rädhätmako dhruvam
våndävaneçvaré rädhä rädhaivärädhyate mayä (8)

Rädhä is eternally immersed in Çré Kåñëa, Kåñëa is certainly always immersed in
Rädhä, and Rädhä is the queen of Våndävana—I worship that Rädhäjé.

jihvägre rädhikä-näma neträgre rädhikä-tanuù
karëe ca rädhikä-kértir mänase rädhikä sadä (9)

Rädhä’s name is on the tip of my tongue, Rädhä’s beautiful form is always before
my eyes, descriptions of Rädhä’s fame are always in my ears, and Rädhä always
resides in my mind.

kåñëena paöhitaà stotraà rädhikä-prétaye param
yaù paöhet prayato nityaà rädhä-kåñëäntigo bhavet (10)

Whoever regularly recites with great care this prayer spoken by Çré Kåñëa will
attain loving service for the feet of Çré Rädhä-Kåñëa.

ärädhita-manäù kåñëo rädhärädhita-mänasaù
kåñëäkåñta-manä rädhä rädhä-kåñëeti yaù paöhet (11)

Çrématé Rädhikä worships Çré Kåñëa in Her heart and mind, and Kåñëa worships
Çrématé Rädhikä in His heart and mind; Çré Kåñëa attracts Rädhikä’s heart and mind,
and Rädhikä attracts Kåñëa’s heart and mind. Whoever lovingly recites this prayer
will become similarly attracted to the lotus feet of Çré Rädhä-Kåñëa.



Çré Yugala-Kiçoräñöakam
Çréla Rüpa Gosvämé

nava-jaladhara-vidyud-dyota-varnau prasannau
vadana-nayana-padmau cäru-candrävataàsau

alaka-tilaka-bhälau keça-veça-praphullau
bhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandrau (1)

O mind, time and again worship the youthful lovers Çré Rädhä-Kåñëa, who together
appear like lightning flashing from a fresh monsoon cloud, whose lovely lotus
faces always beam contented happiness and are adorned with lotus eyes, who
wear brilliant moon-shaped crowns, whose foreheads, decorated with charming
sandalpaste tilaka, are rendered more beautiful being surrounded by Their
glistening curly locks of hair, and whose entire appearance is completely dazzling.

vasana-harita-nélau candanälepanäìgau
maëi-marakata déptau svarëa-mälä-prayuktau
kanaka-valaya-hastau räsa-näöya prasaktau

bhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandrau (2)

O mind, time and again worship the youthful lovers Çré Rädhä-Kåñëa, Rädhä wearing
blue cloth and Kåñëa dressed in yellow. Their bodies are fully decorated with
candana, Rädhä’s glistening like a golden jewel and Kåñëa’s like a sapphire. They
wear golden necklaces and bracelets. Their hearts are lovingly immersed in the
räsa dance.

ati-matihara-veçau raìga-bhaìgé-tri-bhaìgau
madhura-mådula-häsyau kuëòaläkérëa-karëau

naöavara-vara-ramyau nåtya-gétänuraktau
bhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandrau (3)

O mind, always be immersed in worshiping the youthful lovers Çré Rädhä-Kåñëa
Candra, whose charming dresses steal devotees’ minds; who display elegant
three-fold bending poses; who smile mildly and sweetly; whose ears are adorned
with shining, beautiful earrings; who are the very best of jokesters; who are the
best of actors always wearing gorgeous costumes; and who are always attracting
each other, Kåñëa by playing the flute and Rädhä by Her dancing.

vividha-guëa-vidagdhau vandanéyau suveçau
maëimaya-makarädyaiù çobhitäìgau sphurantau
smita-namita-kaöäkñau dharma-karma-pradattau

bhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandrau (4)

O mind, always remain alert to worship the youthful lovers Çré Rädhä-Kåñëa Candra,
who possess innumerable exalted qualities and who are extremely clever and
skillful in tasting rasa in Their loving affairs; who are worshiped by demigods and
sages as well as ordinary humans; who are decorated with beautiful attire, fish-

shaped earrings studded with brilliant jewels and other ornaments; whose
enchanting, gentle smiles are accompanied by sidelong glances; and who bestow
the dharma and karma of prema-sevä upon Their devotees (or who remove all
Their devotees’ material attachments, including their dharma and karma).

kanaka-mukuöa-cüòau puñpitodbhüñitäìgau
sakala-vana-niviñöau sundaränanda-puïjau
caraëa-kamala-divyau deva-devädi-sevyau

bhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandrau (5)

O mind, time and again I implore you to remain alert to worship the youthful
lovers Çré Rädhä-Kåñëa Candra, who wear golden crowns upon Their heads, whose
bodies are decorated with many colored flowers, who wander through all the
forests of Våndävana enjoying pastimes, who are the embodiment of condensed
änanda, and whose miraculous lotus feet are served by all devatäs and devés.

ati-suvalita-gätrau gandha-mälyair viräjau
kati kati ramaëénäà sevyamänau suveçau

muni-sura-gaëa-bhävyau veda-çästrädi-vijïau
bhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandrau (6)

O mind, always worship the youthful lovers Çré Rädhä-Kåñëa, whose extremely
soft bodies are adorned with fragrant flower garlands, whose charmingly dressed
forms  are served by uncountable numbers of beautiful Vraja sundarés, who are
beautifully dressed, and who are conversant with all the Vedas which are
contemplated in trance by the sages and demigods.

ati-sumadhura-mürtau duñöa-darpa-praçäntau
sura-vara-vara-dau dvau sarva-siddhi-pradänau

ati-rasa-vaça-magnau géta-vädyair vitänau
bhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandrau (7)

O mind, I implore you time and again to always remain immersed in worshiping
the youthful lovers Çré Rädhä-Kåñëa, whose forms are the embodiment of the
sweetest sweetness, who pulverise the pride of wicked and arrogant persons,
who bestow benedictions upon the best of the demigods including Mahädeva
Çiva, who bestow all varieties of perfections, who are thoroughly engrossed in
tasting the nectar of transcendental bliss (änanda-cinmaya-rasa), and who are
masters in the arts of singing, dancing, and playing musical instruments.

agama-nigama-särau såñöi-saàhära-kärau
vayasi nava-kiçorau nitya-våndävana-sthau
çamana-bhaya-vinäçau päpinas tärayantau

bhaja bhaja tu mano re rädhikä-kåñëacandrau (8)

O mind, remain forever immersed in worshiping the youthful lovers Çré Rädhä-
Kåñëa Candra, whose svarüpa is the essence of the Vedas; who through the
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agency of Their expansions perform the creation, maintenance, and destruction
of the material universes; who are ever-fresh youths almost touching adolescence;
who are eternally situated at the yoga-péöha in Våndävana; and who deliver the
sinful.

idaà manoharaà stotraà çraddhayä yaù paöhen naraù
rädhikä-kåñëacandrau ca siddhi-dau nätra saàçayaù (9)

Sädhakas who faithfully recite this supremely charming Yugala-kiçoräñöakam
will surely obtain the perfection of rendering direct service to the lotus feet of the
bestowers of all perfections, the youthful lovers Çré Rädhä-Kåñëa—of this there is
no doubt.

Çré Rädhä Vinoda-Bihäré Tattväñöakam
(Why Çré Kåñëa acquired a bright complexion)

Çré Çrémad Bhakti Prajïäna Keçava Gosvämé Mahäräja

rädhä-cintä-niveçena yasya käntir vilopitä
çré-kåñëa-caraëaà vande rädhäliìgita-vigraham (1)

I worship the lotus feet of that form of Çré Kåñëa when, due to being thoroughly
immersed in separation from Çrématé Rädhikä (who is displaying mäna, Her mood
of jealous anger), His own dark complexion vanishes and He assumes Her bright,
golden luster; or, I worship the lotus feet of Çré Kåñëa as He is embraced by Çrématé
Rädhikä (after Her mäna has broken).

sevya-sevaka-sambhoge dvayor bhedaù kuto bhavet
vipralambhe tu sarvasya bhedaù sadä vivarddhate (2)

When Çré Kåñëa (sevya—who always takes service from sevaka*) and Çrématé
Rädhikä (sevaka—who is always doing sevä to sevya) meet together and enjoy
each other, how can there be any distinction between Them? But in vipralambha
Their feelings of separateness perpetually intensify. [*Sevya is bhoktä Bhagavän
– who is always enjoying. Sevaka is bhogya – who is enjoyed. At time of meeting
there is no bheda, difference, between Them – They are abheda, non-different
whereas in separation Their mood of difference especially increases.]

cil-lélä-mithunaà tattvaà bhedäbhedam acintyakam
çakti-çaktimator aikyaà yugapad varttate sadä (3)

By the influence of acintya-çakti, the Divine Couple, çakti (potency) and
çaktimän (the possessor of potency) who perform unlimited transcendental
pastimes, are forever simultaneously different and non-different. [Para-tattva is
never without çakti. When çakti-çaktimän are one svarüpa, in one body, then
Gaura-tattva is manifest, and when They are separate in two bodies, Kåñëa as lilä-
purusottama enjoys lélä with Çrématé Rädhikä.]

tattvam ekaà paraà vidyät lélayä tad dvidhä sthitam
gauraù kåñëaù svayaà hy etad ubhäv ubhayam äpnutaù (4)

Although the Supreme Truth is one, His pastimes appear in two forms: those of
Çyämasundara Kåñëa and Çré Gaurasundara, both of whom are directly Svayaà
Bhagavän (and whose contradictory qualities are fully harmonized by acintya-
çakti).

[The usage of the word varëa (complexion) in verse 5 and the word guëa (quality) in
verse 6 establishes Çré Gaura-tattva to be as worshipable as Çré Kåñëa-tattva:]

sarve varëäù yaträviñöäù gaura-käntir vikäçate
sarva-varëena hénas tu kåñëa-varëaù prakäçate (5)

Wherever all the colours are combined, a golden hue (Gaura-känti) is manifest;
for example, although all colours are present in the sun, its hue is golden. On the
other hand, in the absence of all colour, black (Çyäma-känti) is manifest (and
according to the opinion of modern scientists, black is actually devoid of colour).

saguëaà nirguëaà tattvam ekam evädvitéyakam
sarva-nitya-guëair gauraù kåñëau rasas tu nirguëaiù (6)

There is no difference between the supreme truth manifest as saguëa (possessed
of transcendental attributes – Gaura-känti) and nirguëa (devoid of material
attributes – Çyäma-känti). They are one and the same. Çré Gaurasundara possesses
all eternal divine qualities and Çré Kåñëa is the embodiment of rasa which is
completely devoid of mundane qualities.

çré-kåñëaà mithunaà brahma tyaktvä tu nirguëaà hi tat
upäsate måñä vijïäù yathä tuñävaghätinaù (7)

Çré Kåñëa and Çré Gauräìga are both the supreme brahma. Those who abandon
serving Them to worship the formless brahma never attain factual liberation and
are precisely like those who try to extract rice by beating empty husks – all they
obtain is their fruitless, hard labor.

çré-vinoda-bihäré yo rädhayä milito yadä
tadähaà vandanaà kuryäà sarasvaté-prasädataù (8)

By the mercy of my Gurudeva Çréla Sarasvaté Prabhupäda, I worship Çré Vinoda-
bihäré and Çrématé Rädhikä as They meet and take Their darçana at that time.

iti tattväñöakaà nityaà yaù paöhet çraddhayänvitaù
kåñëa-tattvam abhijïäya gaura-pade bhaven matiù (9)

Whoever daily recites this añöakam with great faith will fully comprehend Kåñëa-
tattva and become immersed in meditation upon the lotus feet of Çré Gaurasundara.
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Çré Rädhä-Kuëòäñöakam
Çrémad Raghunätha däsa Gosvämé

våñabha-danuja-näçän narma-dharmokti-raìgair
nikhila-nija-sakhébhir yat sva-hastena pürëam
prakaöitam api våndäraëya-räjïyä pramodais
tad ati-surabhi-rädhä-kuëòam eväçrayo me (1)

After the killing of Ariñöäsura, Çrématé Rädhikä and Her sakhés exchanged many
joking words with Çré Kåñëa concerning the necessary atonement for one who has
committed the offence of killing a bull. As a result, the Queen of Våndävana,
Çrématé Rädhikä, and Her sakhés joyfully excavated and filled Çré Rädhä-kuëòa
with their own hands. May that immensely fragrant Rädhä-kuëòa be my shelter.

vraja-bhuvi mura-çatroù preyasénäà nikämair
asulabham api türëaà prema-kalpa-drumaà tam
janayati hådi bhümau snätur uccaiù priyaà yat
tad ati-surabhi-rädhä-kuëòam eväçrayo me (2)

In the land of the hearts of those who bathe in Rädhä-kuëòa, a desire tree of the
superlative prema, which is not attainable even for Kåñëa’s principal queens in
Dvärakä, will arise. May that supremely charming Rädhä-kuëòa be my shelter.

agha-ripur api yatnäd atra devyäù prasäda-
prasara-kåta-kaöäkña-präpti-kämaù prakämam
anusarati yad uccaiù snäna-sevänu-bandhais

tad ati-surabhi-rädhä-kuëòam eväçrayo me (3)

For the pleasure of Çrématé Rädhikä, even Çré Kåñëa Himself, yearning to attain Her
merciful sidelong glance, regularly bathes in Rädhä-kuëòa, carefully observing all
the appropriate rituals. May that supremely enchanting Rädhä-kuëòa be my
shelter.

vraja-bhuvana-sudhäàçoù prema-bhümir nikämaà
vraja-madhura-kiçoré-mauli-ratna-priyeva
paricitam api nämnä yac ca tenaiva tasyäs

tad ati-surabhi-rädhä-kuëòam eväçrayo me (4)

May that supremely enchanting Rädhä-kuëòa, which the moon of Vraja, Çré Kåñëa,
loves as much as He loves the crown-jewel amongst the sweet girls of Vraja,
Çrématé Rädhikä, and which He has made known by the name of Rädhikä Herself,
be my shelter.

api jana iha kaçcid yasya sevä-prasädaiù
praëaya-sura-latä syät tasya goñöhendra-sünoù

sapadi kila mad-éçä-däsya-puñpa-praçasyä
tad ati-surabhi-rädhä-kuëòam eväçrayo me (5)

The mercy obtained by serving Rädhä-kuëòa makes the desire-creeper of prema
for the prince of Vraja sprout and is celebrated for bearing the flower of service to
my sväminé Çrématé Rädhikä. May that supremely charming Rädhä-kuëòa be my
shelter.

taöa-madhura-nikuïjäù klåpta-nämäna uccair
nija-parijana-vargaiù saàvibhajyäçritäs taiù
madhukara-ruta-ramyä yasya räjanti kämyäs

tad ati-surabhi-rädhä-kuëòam eväçrayo me (6)

Gloriously manifest on the banks of Rädhä-kuëòa are eight kuïjas named after
Rädhikä’s principal sakhés.* Filled with the sweet humming of bumblebees, these
kuïjas act as stimuli for the amorous pastimes of the Divine Couple. The lotus
feet of that Rädhikä, who sends Kåñëa to enjoy in all the different kuïjas, are
desired by everyone. May that supremely enchanting Rädhä-kuëòa be the shelter
of my life.

*On the eastern bank is the kuïja known as Citrä-sukhada, on the southeastern side is
Indulekhä-sukhada, on the southern bank is Campakalatä-sukhada, on the
southwestern side is Raìgadevé-sukhada, on the western bank is Tuìgavidyä-sukhada,
on the northwestern side is Sudevé-sukhada, on the northern bank is Lalitä-sukhada,
and on the northeastern side is the kuïja known as Viçäkhä-sukhada.

taöa-bhuvi vara-vedyäà yasya narmäti-hådyäà
madhura-madhura-värtäà goñöha-candrasya bhaìgyä

prathayati mitha éçä präëa-sakhyälibhiù sä
tad ati-surabhi-rädhä-kuëòam eväçrayo me (7)

Situated on an exquisite dais on the bank of Rädhä-kuëòa and accompanied by
Her beloved sakhés, our sväminé Çrématé Rädhikä charmingly engages in sweet,
joking words with Çré Kåñëa, the moon of Vraja. These playful verbal exchanges
are enhanced by the suggestion of so many innuendoes. May that Rädhä-kuëòa
be the shelter of my life.

anudinam ati-raìgaiù prema-mattäli-saìghair
vara-sarasija-gandhair häri-väri-prapürëe
viharata iha yasmin dam-paté tau pramattau

tad ati-surabhi-rädhä-kuëòam eväçrayo me (8)

May that very charming and especially fragrant Rädhä-kuëòa, where intoxicated
with love the Divine Couple and the sakhés daily cavort with great joy in the
water so fragrant with exquisite lotus flowers, be the sole shelter of my life.

avikalam ati devyäç cäru kuëòäñöakaà yaù
paripaöhati tadéyolläsi-däsyärpitätmä

aciram iha çarére darçayaty eva tasmai
madhu-ripur ati-modaiù çliñyamäëäà priyäà täm (9)
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To that devotee who, in a resolute mood of aspiring to serve Çrématé Rädhikä,
reads this charming prayer describing Çré Rädhä-kuëòa, even in their present
body Çré Kåñëa will quickly grant them darçana of not only His beloved Rädhikä,
but also of Their many variegated amorous pastimes. Witnessing these pastimes
and envisioning himself serving Yugala-kiçora in various ways, such a devotee
will feel immense jubilation. (This añöaka is recited in the poetic meter known as
‘Mäliné’.)

Çré Çyäma-Kuëòäñöakam
Çrémad Raghunätha däsa Gosvämé

våñabha-danuja-näçänantaraà yat sva-goñöhém
ayasi våñabha-çatro mä spåça tvaà vadantyäm
iti våña-ravi-putryäà kåñëa-pärñëià prakhätaà
tad ati-vimala-néraà çyäma-kuëòaà gatir me (1)

After Kåñëa killed Våñabhäsura, Çrématé Rädhikä said to Him, “O Våñabha-çatru! You
are approaching us, but don’t touch us!” Hearing these words, with a single blow
from His heel Kåñëa manifested Çré Çyäma-kuëòa. May that Çyäma-kuëòa,
composed of exceptionally pure water, be my shelter.

tri-jagati nivasad yat tértha-våndaà tamoghnaà
vraja-nåpati-kumäreëähåtaà tat samagram

svayam idam avagäòhaà yan mahimnaù prakäçaà
tad ati-vimala-néraà çyäma-kuëòaà gatir me (2)

Having been called there by Çré Kåñëa, all the sin-vanquishing holy places within
the three worlds began residing together within Çyäma-kuëòa, thereby
broadcasting the extensive glories of that place. May that Çyäma-kuëòa, composed
of exceptionally pure water, be my shelter.

yad ati-vimala-nére tértha-rüpe praçaste
tvam api kuru kåçäìgi! snänam atraiva rädhe
iti vinaya-vacobhiù prärthanä-kåt sa kåñëas

tad ati-vimala-néraà çyäma-kuëòaà gatir me (3)

«He Kåçäìgi Rädhe! You please also bathe in the pristine waters of this purifying
pond which is now a beautiful holy place”—with these words Çré Kåñëa implored
even Çrématé Rädhikä to bathe in Çré Çyäma-kuëòa. May that Çyäma-kuëòa,
composed of exceptionally pure water, be my shelter.

våñabha-danuja-näçäd uttha-päpaà samäptaà
dyumaëi-sakha-jayoccair varjayitveti térthaà

nijam akhila-sakhébhiù kuëòam eva prakäçyaà
tad ati-vimala-néraà çyäma-kuëòaà gatir me (4)

Seeing how Kåñëa’s ‘sin’ of killing Våñabhäsura was absolved by His bathing in this
pond which is inhabited by all the holy places and which was manifest from a

single blow of His heel, Våñabhänu-nandiné Çrématé Rädhikä, accompanied by all
Her sakhés, manifested a similar pond nearby. Çré Çyäma-kuëòa, composed of
exceptionally pure water, is my shelter.

yad ati sakala-térthais tyakta-väkyaiù prabhétaiù
sa-vinayam abhiyuktaiù kåñëacandre nivedya

agatika-gati-rädhä varjanän no gatiù kä
tad ati-vimala-néraà çyäma-kuëòaà gatir me (5)

After being forbidden by Çrématé Rädhikä to enter Her pond, the personified holy
places became very fearful and humbly prostrating themselves at Çré Kåñëacandra’s
lotus feet, said, “Having been rejected by Çrématé Rädhikä, the sole shelter for the
shelterless, what will be our destination?” May the pure waters of Çré Çyäma-
kuëda, the place where this entreaty was spoken, be my shelter.

yad ati-vikala-térthaà kåñëacandraà prasusthaà
ati-laghu-nati-väkyaiù suprasanneti rädhä

vividha-caöula-väkyaiù prärthanäòhyä bhavanté
tad ati-vimala-néraà çyäma-kuëòaà gatir me (6)

Upon seeing the distress of the personified holy places and desiring to bestow
upon them the qualification to enter Çrématé Rädhikä’s pond, Çré Kåñëa displayed
various bodily poses and facial expressions and appealed to Rädhikä with clever
words. Then, very softly and courteously, Rädhikä replied that She was very
pleased—may the pure waters of that Çré Çyäma-kuëòa, where these words were
spoken, be my shelter.

yad ati-lalita-pädais täà prasädyäpta-tair thyais
tad atiçaya-kåpärdraiù saìgamena praviñöaiù

vraja-nava-yuva-rädhä-kuëòam eva prapannaà
tad ati-vimala-néraà çyäma-kuëòaà gatir me (7)

Then those holy places, which had assumed the form of water and entered Çré
Çyäma-kuëòa, pleased Çrématé Rädhikä with verses of exceptionally brilliant poetry
and, upon attaining Her mercy, penetrated the land between the two kuëòas
and entered the pond of the ever-fresh Youthful Lovers of Vraja, Çré Rädhä-kuëòa.
Çyäma-kuëòa, composed of exceptionally pure water, is my sole shelter.

yad ati-nikaöa-tére klapta-kuïjaà suramyaà
subala-baöu-mukhebhyo rädhikädyaiù pradattam

vividha-kusuma-vallé-kalpa-våkñädi-räjaà
tad ati-vimala-néraà çyäma-kuëòaà gatir me (8)

On the banks of Çré Çyäma-kuëòa, Çrématé Rädhikä and Her sakhés created kuïjas
beautified by desire trees and burgeoning vines with varieties of flowers and then
awarded those kuïjas to Subala, Madhumaìgala, and the other primary sakhäs.
That Çré Çyäma-kuëòa, composed of exceptionally pure water, is my shelter.
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paripaöhati sumedhäù çyäma-kuëòäñöakaà yo
nava-jaladhara-rüpe svarëa-käntyäà ca rägät
vraja-narapati-putras tasya labhyaù suçéghraà

saha sa-gaëa-sakhébhé rädhayä syät subhajyaù (9)
That intelligent person who regularly recites this Çyäma-kuëòäñöakam with great
devotion will develop loving attraction for Vrajendra-nandana Çré Kåñëa, whose
complexion is like that of a fresh monsoon cloud and who is accompanied by
Çrématé Rädhikä, whose complexion is like pure gold and who is always surrounded
by Her sakhés, thereby easily entering into Their worship and attaining Their
eternal company very soon.

Çré Govardhana-Väsa-Prärthanä-Daçakam
Çrémad Raghunätha däsa Gosvämé

nija-pati-bhuja-daëòa-cchatra-bhävaà prapadya
prati-hata-mada-dhåñöod-daëòa-devendra-garva

atula-påthula-çaila-çreëi-bhüpa! priyaà me
nija-nikaöa-niväsaà dehi govardhana! tvam (1)

O beautiful Govardhana, matchlessly enormous king of mountains! Please bestow
upon me my most cherished desire—residence near your side. You took the
shape of an umbrella with the arm of your own Lord as the handle, thus pulverizing
the arrogant pride of Indra who was intoxicated by his own opulence.

pramada-madana-léläù kandare kandare te
racayati nava-yünor dvandvam asminn amandam

iti kila kalanärthaà lagnakas tad-dvayor me
nija-nikaöa-niväsaà dehi govardhana! tvam (2)

O Govardhana! Please grant me a dwelling near your side so that I can easily
witness and serve the youthful lovers Çré Rädhä-Kåñëa as They perform newer
and newer secret, amorous léläs within your many caves where They become
completely maddened from drinking prema. You are present and making
everything possible.

anupama-maëi-vedé-ratna-siàhäsanorvé-
ruhajhara-darasänudroëi-saìgheñu raìgaiù

saha bala-sakhibhiù saìkhelayan sva-priyaà me
nija-nikaöa-niväsaà dehi govardhana! tvam (3)

O Govardhana! Please grant me a dwelling near your side for you are very dear to
me. If you say to me, “Çré Rädhä-Kåñëa also perform pastimes at Saìketa and at
other places in the forests, so why don’t you desire to reside there?” I will reply
that upon your incomparable pearl-studded altars, on your jewelled siàhäsanas,
below your trees, in your cracks and crevices, upon your crest, and in your multitude
of caves, Çré Kåñëa and Baladeva always enjoy playful sports accompanied by
Çrédäma and the other sakhäs.

rasa-nidhi-nava-yünoù säkñiëéà däna-keler
dyuti-parimala-viddhäà çyäma-vedéà prakäçya

rasika-vara-kulänäà modam äsphälayan me
nija-nikaöa-niväsaà dehi govardhana! tvam (4)

O Govardhana! Please grant me residence near your side because, having
manifested a lustrous black vedé (raised sitting place) with an enchanting scent,
you facilitated and witnessed the däna-keli pastime enacted by the youthful
lovers Çré Rädhä-Kåñëa, who Themselves are a treasure-house of delicious rasa-
mellows. Thus you increase the transcendental pleasure of Çré Kåñëa’s exalted
rasika devotees who relish those mellows.

hari-dayitam apürvaà rädhikä-kuëòam ätma-
priya-sakham iha kaëöhe narmaëäliìgya guptaù

nava-yuva-yuga-kheläs tatra paçyan raho me
nija-nikaöa-niväsaà dehi govardhana! tvam (5)

O Govardhana! Please grant me residence near your side. The unprecedented
Rädhä-kuëòa is most dear to Çré Kåñëa and also your dear friend. Embracing Rädhä-
kuëòa to your neck in a playful mood, you remain hidden there while watching
Çré Rädhä-Kåñëa enjoy pastimes in Their freshly blossoming youth. That secluded
spot is also perfectly suitable for me—I will sit right there and relish Their pastimes
with you.

sthala-jala-tala-çañpair bhüruhac-chäyayä ca
prati-padam anukälaà hanta saàvardhayan gäù
tri-jagati nija-gotraà särthakaà khyäpayan me
nija-nikaöa-niväsaà dehi govardhana! tvam (6)

O Govardhana! Please grant me residence near your side. You are worshiping Çré
Rädhä-Kåñëa with your nice spacious meadows, ponds, streams and waterfalls,
forests, fresh grass, and shade-trees, and you are nourishing Çré Kåñëa’s beloved
cows whose numbers are thus increasing at every moment. Your very name
‘Govardhana’ (gäù means cows, and vardhayati means to nourish and increase)
is successful and renowned throughout the three worlds. If I can reside near you,
I will also be able to receive the darçana of my iñöadeva Çré Kåñëa, who comes to
you when He brings His cows out to graze.

sura-pati-kåta-dérgha-drohato goñöha-rakñäà
tava nava-gåha-rüpasyäntare kurvataiva

agha-baka-ripuëoccair dattamäna! drutaà me
nija-nikaöa-niväsaà dehi govardhana! tvam (7)

O Govardhana! Please bestow upon me residence by your side right away. Çré
Kåñëa, the slayer of Aghäsura and Bakäsura, showed you special honour by
establishing Vraja beneath you while holding you aloft, thereby turning you into a
new home for the Vrajaväsés and protecting them from Indra’s hostility. You are
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the crown of Våndävana and Kåñëa always takes care of you since you are His dear
devotee. Kåñëa’s nature is that He is merciful to those who, although unqualified,
reside near those whom He honours, so by residing near you I also will certainly
obtain Kåñëa’s mercy.

giri-nåpa! haridäsa-çreëé-varyeti nämä-
måtam idam uditaà çré-rädhikä-vaktra-candrät
vraja-nava-tilakatve klåpta! vedaiù sphuöaà me
nija-nikaöa-niväsaà dehi govardhana! tvam (8)

O Giriräja Mahäräja! From the moon-like face of Çrématé Rädhikä the following
words have issued: “This hill is the best of those who are known as Haridäsa.”
These words from the Çrémad-Bhägavatam (10.21.18) have revealed the nectar
of your name, and all the Vedas have established you as the fresh tilaka of Vraja-
maëòala. You are such a high-class devotee, so if I stay with you, I will certainly
get high-class bhakti. Therefore, the most desirable place to reside is near your
side; please grant me a dwelling there.

nija-jana-yuta-rädhä-kåñëa-maitré-rasäkta-
vraja-nara-paçu-pakñi-vräta-saukhyaika-dätaù

agaëita-karuëatvän mäm uré-kåtya täntaà
nija-nikaöa-niväsaà dehi govardhana! tvam (9)

O Govardhana! You are absorbed in the rasa of friendship towards Çré Rädhä-
Kåñëa who are surrounded by Their sakhés and sakhäs, and you are the unparalleled
source of happiness for the men, women, birds, animals, and all the living entities
of Vraja. You are so kind. Kåñëa just touched you and automatically you lifted
yourself up to serve Him, becoming weightless on His finger. You fulfill Kåñëa’s
desires and protect all Vrajaväsés, so please accept this most fallen and miserable
person and by mercifully bestowing upon me residence near your side, make
even poor me a worthy recipient of Çré Kåñëa’s love.

nirupadhi-karuëena çré-çacé-nandanena
tvayi kapaöi-çaöho ’pi tvat-priyeëärpito ’smi

iti khalu mama yogyäyogyatäà täm agåhëan
nija-nikaöa-niväsaà dehi govardhana! tvam (10)

O Govardhana! Although I am a cheater and a rogue, the greatly merciful Çré
Çacénandana Kåñëa Caitanya, who is most dear to you, has offered me unto you
(so you are therefore obliged to accept me). Without considering whether I am
qualified or unqualified, please bestow upon me a residence near your side.

rasada-daçakam asya çréla-govardhanasya
kñiti-dhara-kula-bhartur yaù prayatnäd adhéte

sa sapadi sukha-de ’smin väsam äsädya säkñäc-
chubha-da-yugala-sevä-ratnam äpnoti türëam (11)

Whoever ardently meditates on these ten nectarean verses glorifying Çréla
Govardhana, the master of mountains, will obtain blissful residence near
Govardhana, thereby very quickly  attaining the auspicious jewel of direct service
to Çré Rädhä-Kåñëa. (This composition is recited in the poetic meter known as
‘Mäliné’.)

Çré Govardhanäñöakam
Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura

kåñëa-prasädena samasta-çaila-
sämräjyam äpnoti ca vairiëo ’pi

çakrasya yaù präpa balià sa säkñäd
govardhano me diçatäm abhéñöam (1)

May Govardhana Hill fulfill my deepest desire—to get darçana of Çré Rädhä and
Kåñëa’s léläs. By Çré Kåñëa’s mercy Govardhana became the emperor of all
mountains, and received the offerings meant for Indra despite Indra’s enmity.

sva-preñöha-hastämbuja-saukumärya-
sukhänubhüter ati-bhümi våtteù

mahendra-vajrähatim apy ajänan
govardhano me diñatäm abhéñöam (2)

Feeling the softness of his dearmost Kåñëa’s lotus hand when he was being held
aloft by Him filled him with so much änanda that he did not even notice Indra’s
thunderbolts striking his body. May that Govardhana fulfill my desire.

yatraiva kåñëo våñabhänu-putryä
dänaà gåhétuà kalahaà vitene

çruteù spåhä yatra mahaty ataù çré-
govardhano me diñatäm abhiñöam (3)

Demanding a road tax, Kåñëa quarreled for several hours at Dän Ghäöé with the
daughter of Våñabhänu Mahäraja. Rasika-bhaktas visiting Govardhana are eager
to listen to that sweet prema quarrel. May that Govardhana fulfill my desire that I
also can hear that verbal battle.

snätvä saraù svaçu saméra-hasté
yatraiva népädi-paräga-dhüliù
älolayan khelati cäru sa çré-

govardhano me diñatäm abhéñöam (4)

Bathing in Govardhana’s lakes which are filled with lotuses and surrounded by
kadamba and other flowers, the cool, sweet and strong breeze blows over the
water, shaking the pollen from the flowers as it blows the flowers against each
other. This breeze, mixing playfully with the pollen and fragrance of the flowers,
is like an elephant who covers himself with dust after taking his bath and then
plays with his female friends. May that beautiful Govardhana fulfill my desire.
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kastürikäbhiù çayitaà kim atrety
ühaà prabhoù svasya muhur vitanvan

naisargika-svéya-çilä-sugandhair
govardhano me diñatäm abhéñöam (5)

Is the sweet fragrance of Govardhana coming because Kåñëa is sleeping on a bed
of musk here? If Kåñëa is not sleeping here, how is this fragrance coming? All of
Govardhana’s çiläs are fragrant because the breeze is carrying the fragrance and
pollen of the flowers and the fragrance of Kåñëa’s léläs here with all the gopés. May
that Govardhana fulfill my desire.

vaàça-pratidhvany-anusära-vartma
didåkñavo yatra harià hariëyaù
yäntyo labhante na hi vismitäù sa

govardhano me diñatäm abhéñöam (6)
The deer on Govardhana start running upon hearing the sound of the wind blowing
through the holes of all the bamboo trees, thinking that Kåñëa is there playing His
flute. Not finding Him, they are astonished and wander here and there searching
for Him. May that Govardhana fulfill my desire.

yatraiva gaìgäm anu nävi rädhäm
ärohya madhye tu nimagna-naukaù

kåñëo hi rädhänugalo babhau sa
govardhano me diñatäm abhéñöam (7)

In the middle of Mänasé Gaìgä, Çré Rädhä was sitting in Kåñëa’s boat. When the
boat began to sink, She tightly clung to His neck. Together They looked very
beautiful. May that Govardhana (who provides the setting for this secret lélä)
fulfill my desire.

vinä bhavet kià hari-däsa-varya-
padäçrayaà bhaktir ataù çrayämi

yam eva saprema nijeçayoù çré-
govardhano me diñatäm abhéñöam (8)

Without taking shelter of the lotus feet of Govardhana, who is the best of Çré Hari’s
servants and who is full of love for Çré Rädhä-Kåñëa, how will one ever attain
çuddha bhakti? May that Govardhana fulfill my inner desire and grant me special
prema-sevä for Çré Rädhä-Kåñëa when They are meeting in his many kuïjas.

etat paöhed yo hari-däsa-varya-
mahänubhäväñöakam ärdra-cetäù
çré-rädhikä-mädhavayoù padäbja-

däsyaà sa vinded acireëa säkñät (9)

May that person who reads these eight verses glorifying Çré Hari’s greatest servant,
with his heart melting, his voice choking, his hairs standing on end and tears
flowing, quickly attain direct service to the lotus feet of Çré Rädhikä-Mädhava.
Govardhana is feeling so many bhävas as he’s watching Their léläs and‚ being
very kind, he can easily give this prema.

Çré Våndävanäñöakam
Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura

na yoga-siddhir na mamästu mokño
vaikuëöha-loke ’pi na pärñadatvam

premäpi na syäd iti cettaräà tu
mamästu våndävana eva väsaù (1)

I do not want to achieve mystic powers, impersonal liberation, residence in
Vaikuëöha as an eternal associate of Näräyana, nor do I want vaikunöha-prema. I
only want to live in Çré Våndävana-dhäma, because there I can easily attain the
service of Çré Rädhä-Kåñëa Yugala, especially the service of my most worshipable
arädhya-devé Çrématé Rädhikä.

tärëaà janur yatra vidhir yayäce
sad-bhakta-cüòämaëir uddhavo ’pi

vékñyaiva mädhurya-dhüräà tad asmin
mamästu våndävana eva väsaù (2)

Upon seeing the profuse sweetness of Çré Våndävana, even Brahmä, the spiritual
master of the entire universe, and Uddhava, the crown-jewel of exalted devotees,
prayed to take birth there as blades of grass. May Çré Våndävana always be my
residence.

kià te kåtaà hanta tapaù kñitéti
gopyo ’pi bhüme stuvate sma kértim
yenaiva kåñëäìghri-padäìkite ’smin
mamästu våndävana eva väsaù (3)

When Çré Kåñëa vanished from the räsa-lélä, the gopés prayed (SB 10.30.10), “kià
te kåtaà kñiti tapo... O Påthivé-devé! What unprecedented austerities did you
perform to receive the touch of Çré Kåñëa’s feet upon your surface in Våndävana?
Feeling romaïca (horripilation), your grasses are standing upright!” May I always
reside in Çré Våndävana, which is marked with Kåñëa’s footprints.

gopäìganä-lampaöataiva yatra
yasyäà rasaù pürëatamatvam äpa

yato raso vai sa iti çrutis tan
mamästu våndävana eva väsaù (4)

Våndävana is that place where the loving attachment of the gopés is predominant,
and within that loving attachment, rasa reaches its pinnacle. The çrutis declare:
“raso vai saù—without question Rasika-çekhara Çré Nanda-nandana is the
embodiment of rasa.” For this reason I want to live in Çré Våndävana.

bhänòéra-govardhana-räsa-péöhais
tri-sümake yojana-païcakena

mite vibhutväd amite ’pi cäsmin
mamästu våndävana eva väsaù (5)
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Although Çré Våndävana is limitless, due to the presence of Bhäëòéravaöa,
Govardhana, and the räsa-péöha (where räsa-lélä took place), it is known to have
three borders, and to be five yojanas in diameter. May I always reside in Çré
Våndävana.

yaträdhipatyaà våñabhänu-putryä
yenodayet prema-sukhaà janänäm
yasmin mamäçä balavatyato ’smin
mamästu våndävana eva väsaù (6)

May I always reside in Çré Våndävana, who is supremely glorious with the daughter
of Våñabhäëu Mahäräja as queen. It is my long-cherished hope to receive the
mercy of that Våndävana, who bestows the happiness of bhägavata-prema upon
her devotees.

yasmin mahä-räsa-viläsa-lélä
na präpa yäà çrér api sä tapobhiù

tatrollasan-maïju-nikuïja-puïje
mamästu våndävana eva väsaù (7)

The renowned pastime of the räsa dance, which even Lakñmé-devé could not
gain entrance into although she performed varieties of penances, is enacted
eternally in Våndävana, and even today is going on. Therefore may I always
reside in Çré  Våndävana and serve in her multitudes of splendid, enchanting
pleasure-groves.

sadä ruru-nyaìkumukhä viçaìkaà
khelanti küjanti pikälikéräù

çikhaëòino yatra naöanti tasmin
mamästu våndävana eva väsaù (8)

May I always reside in that Çré Våndävana where varieties of deer (the black ruru,
the nyaìku with branching horns) fearlessly play, where cuckoos, bumblebees,
parrots and many other kinds of birds sing, and where many types of peacocks
dance.

våndävanasyäñöakam etad uccaiù
paöhanti ye niçcala-budhayas te
våndävaneçäìghri-saroja-seväà

säkñäl labhante januño ’nta eva (9)

Those with a fixed, sober mind who loudly recite this Våndävanäñöakam in a
mood of deep meditation will, at the end of this very life, attain the direct service
of the lotus feet of the king and queen of Çré Våndävana, Çré Rädhä-Kåñëa. (This
añöaka is recited in the poetic meter known as ‘Upajäti’.)

Çré Våndä-Devyañöakam
Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura

gäìgeya-cämpeya-taòid-vinindi-
rociù-praväha-snapitätma-vånde!

bandhüka-bandhu-dyuti-divya-väso
vånde! numas te caraëäravindam (1)

O Vånde! Your bodily complexion mocks the luster of gold, campaka flowers,
and lightning. Fully devoted to Çré Rädhä-Kåñëa, you shine with the brightness of
Their sevä, which you mercifully shower upon devotees who worship you. Your
splendid red dress shines like the red bandhüka and bandhu flowers—I offer
praëäma unto your lotus feet.

bimbädharoditvara-manda-häsya-
näsägra-muktä-dyuti-dépitäsye

vicitra-ratnäbharaëa-çriyäòhye!
vånde! numas te caraëäravindam (2)

O Vånde! A gentle smile emanates from your red bimba-fruit-like lips, the luster of
the pearl which adorns the tip of your nose illuminates your entire face, and your
jeweled ornaments further enhance your extraordinary beauty—I offer praëäma
unto your lotus feet.

samasta-vaikuëöha-çiromaëau çré-
kåñëasya våndävana-dhanya-dhämni

dattädhikäre våñabhänu-putryä
vånde! numas te caraëäravindam (3)

O Vånde! The daughter of Våñabhänu Mahäräja, Çrématé Rädhikä, has given you
dominion over Çré Kåñëa’s most glorious Çré Våndävana-dhäma, which is the crown-
jewel of all the Vaikuëöha planets. I offer praëäma unto your lotus feet.

tvad-äjïayä pallava-puñpa-bhåìga
mågädibhir mädhava-keli-kuïjäù

madhvädibhir bhänti vibhüñyamäëä
vånde! numas te caraëäravindam (4)

O Vånde! On your order the leaves, flowers, bees, deer, peacocks, parrots, and all
the other living entities in Våndävana beautifully decorate the wondrous kuïjas
where Çré Mädhava enjoys His playful loving pastimes (keli-viläsa) in the perpetual
spring season—I offer praëäma unto your lotus feet.

tvadéya-dütyena nikuïja-yunor
atyutkayoù keli-viläsa-siddhiù

tvat-saubhagaà kena nirucyatäà tad
vånde! numas te caraëäravindam (5)
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O Vånde! You send your messengers who cleverly make all arrangements  so that
Çré Rädhä-Kåñëa can unite for Their keli-viläsa. You yourself also act as messenger,
overcoming difficult obstacles to Their meeting. Because you are helping in
these léläs, Their meetings must be successful! Who in this world could possibly
describe your peerless good fortune? Therefore, I worship you and offer praëäma
unto your lotus feet.

räsäbhiläño vasatiç ca våndä-
vane tvad-éçäìghri-saroja-sevä

labhyä ca puàsäà kåpayä tavaiva
vånde! numas te caraëäravindam (6)

O Vånde! By your mercy only the devotees attain residence in Çré Våndävana,
render service to the lotus feet of your beloved Çré Rädhä-Mädhava, and directly
enter into the räsa-lélä—I offer praëäma unto your lotus feet.

tvaà kértyase sätvata-tantra-vidbhir
léläbhidhänä kila kåñëa-çaktiù
tavaiva mürtis tulasé nå-loke

vånde! numas te caraëäravindam (7)

O Vånde! In the bhakti-tantras, highly expert paëòitas have declared you to be
Çré Kåñëa’s pastime potency (lélä-çakti), and in this world you assume the form of
the renowned Tulasé tree—I offer praëäma unto your lotus feet.

bhaktyä vihénä aparädha-lakñaiù
kñiptäç ca kämädi-taraìga-madhye
kåpämayi! tväà çaraëaà prapannä

vånde! numas te caraëäravindam (8)

O merciful Våndä-devé! Devoid of devotion and guilty of unlimited offences, I am
being tossed about in the ocean of material existence by the turbulent waves of
lust, anger, greed, and other inauspicious qualities. Therefore, I take shelter of
you as I offer praëäma unto your lotus feet.

våndäñöakaà yaù çåëuyät paöhed vä
våndävanädhéça-padäbja-bhåìgaù
sa präpya våndävana-nitya-väsaà

tat-prema-seväà labhate kåtärthaù (9)

Those who, like bumblebees at the lotus feet of the royal couple of Våndävana,
hear or recite this añöaka describing Våndä-devé’s glories, will obtain eternal
residence in Våndävana where they will become fulfilled, being immersed in
loving service to Çré Çré Rädhä-Govinda.

Çré Yamunäñöakam
Çréla Rüpa Gosvämé

bhrätur antakasya pattane ’bhipatti-häriëé
prekñayäti-päpino ’pi päpa-sindhu-täriëé

néra-mädhurébhir apy açeña-citta-bandhiné
mäà punätu sarvadäravinda-bandhu-nandiné (1)

May Yamunä-devé, the daughter of the sun-god Sürya, always purify me. She
saves those who touch her from going to the realm of her brother Yamaräja,
and just seeing her absolves even greatly wicked people from the ocean of
their sinful deeds (separation from Krsna). The attractiveness of her waters
captures everyone’s heart.

häri-väri-dhärayäbhimaëòitoru-khäëòavä
puëòaréka-maëòalodyad-aëòajäli-täëòavä

snäna-käma-pämarogra-päpa-sampad-andhiné
mäà punätu sarvadäravinda-bandhu-nandiné (2)

Yamunä-devé adorns Indra’s massive Khäëòava forest with her enchanting
current, and upon her blooming white lotuses, wagtails and other birds are
always dancing. Simply desiring to bathe in her crystalline waters pardons one
from even the greatest of sins. May that Yamunä-devé, the daughter of Sürya-
deva (friend of the lotus), always continue to purify me.

çékaräbhimåñöa-jantu-durvipäka-mardiné
nanda-nandanäntaraìga-bhakti-püra-vardhiné

téra-saìgamäbhiläñi-maìgalänubandhiné
mäà punätu sarvadäravinda-bandhu-nandiné (3)

Sprinkling a single drop of her water upon oneself frees one from the reaction
to even the most heinous crime. She increases the flow of rägänugä-bhakti
for Nanda-nandana within one’s heart and benedicts anyone who simply desires
to reside on her banks. May that Yamunä-devé, the daughter of Sürya-deva,
always purify me.

dvépa-cakraväla-juñöa-sapta-sindhu-bhediné
çré-mukunda-nirmitoru-divya-keli-vediné

känti-kandalébhir indranéla-vånda-nindiné
mäà punätu sarvadäravinda-bandhu-nandiné (4)

Yamunä-devé is so inconceivably powerful that although she flows through the
seven oceans which surround the earth’s seven giant islands, she never merges
into them as ordinary rivers do. Being an intimate witness to Çré Mukunda’s
wonderful pastimes, she makes those pastimes arise in the hearts of those who
take shelter of her. Her dark, shimmering beauty defeats that of even a precious
blue sapphire. May that Yamunä-devé, the daughter of Sürya-deva, always purify me.
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mäthureëa maëòalena cäruëäbhimaëòitä
prema-naddha-vaiñëavädhva-vardhanäya paëòitä

ürmi-dor-viläsa-padmanäbha-päda-vandiné
mäà punätu sarvadäravinda-bandhu-nandiné (5)

Ornamented by the supremely enchanting land of Mathurä-maëòala, Yamunä-
devé skillfully inspires rägänugä-bhakti in the hearts of the loving Vaiñëavas
who bathe in her waters. With her waves which are like playful arms she
worships Padmanäbha Çré Kåñëa’s lotus feet. May that Yamunä-devé, the daughter
of Sürya-deva, always purify me.

ramya-téra-rambhamäëa-go-kadamba-bhüñitä
divya-gandha-bhäk-kadamba-puñpa-räji-rüñitä
nanda-sünu-bhakta-saìgha-saìgamäbhinandiné

mäà punätu sarvadäravinda-bandhu-nandiné (6)

Yamunä-devé’s supremely charming banks are further beautified by the celestial
fragrance emanating from the flowers of the kadamba trees which grace them
and by the presence of lowing cows. She is especially delighted when
Nandalälä’s devotees assemble on those banks. May that Yamunä-devé, the
daughter of Sürya-deva, always purify me.

phulla-pakña-mallikäkña-haàsa-lakña-küjitä
bhakti-viddha-deva-siddha-kinnaräli-püjitä

téra-gandhaväha-gandha-janma-bandha-randhiné
mäà punätu sarvadäravinda-bandhu-nandiné (7)

Hundreds and thousands of warbling swans glide on the fragrant waters of Yamunä-
devé, who is worshipable to demigods, Siddhas, Kinnaras, and humans whose
hearts are dedicated to the service of Çré Hari. Anyone who is touched by her
gentle breezes is released from the cycle of birth and death. May that Yamunä-
devé, the daughter of Sürya-deva, always purify me.

cid-viläsa-väri-püra-bhür-bhuvaù-svar-äpiné
kértitäpi durmadoru-päpa-marma-täpiné

ballavendra-nandanäìgaräga-bhaìga-gandhiné
mäà punätu sarvadäravinda-bandhu-nandiné (8)

Yamunä-devé distributes transcendental knowledge throughout the three worlds
known as Bhuù, Bhuvaù, and Svaù as she flows through them. Singing her glories
burns to ashes the reactions of even the greatest of sins. She has become
supremely fragrant due to the sandal-paste from the body of King Nanda’s son Çré
Kåñëa which melts in her waters as He enjoys His water-play. May that Yamunä-
devé, the daughter of Sürya-deva, always purify me.

tuñöa-buddhir añöakena nirmalormi-ceñöitäà
tväm anena bhänu-putri! sarva-deva-veñöitäm
yaù stavéti vardhayasva sarva-päpa-mocane

bhakti-püram asya devi! puëòaréka-locane (9)

He Süryaputri! Devé! O Yamune, whose powerful waves are very purifying and
who is surrounded by all the demigods! For those persons of satisfied intelligence
who recite this prayer, please increase their current of bhakti for the lotus-eyed
Çré Kåñëa who liberates people from all their sins—this is my supplication at your
feet.

Çré Lalitäñöakam
Çréla Rüpa Gosvämé

rädhä-mukunda-pada-sambhava-gharma-bindu-
nirmaïchanopakaraëé-kåta-deha-lakñäm
uttuìga-sauhåda-viçeña-vaçät pragalbhäà
devéà guëaiù sulalitäà lalitäà namämi (1)

I offer praëäma unto the haughty Çré Lalitä-devé who is charmingly endowed with
many beautiful, sweet qualities (sulalitä). She has natural expertise in all arts
(lalitä), thus her sevä self-manifests. She wipes away the glittering drops of
perspiration which appear upon the lotus feet of Çré Rädhä and Mädhava when
They meet; and she is perpetually immersed in the most elevated mellow of
sauhåda-rasa, or undivided absorption in fulfilling the heart’s desire of her intimate
friend Çrématé Rädhikä.

räkä-sudhä-kiraëa-maëòala-känti-daëòi-
vaktra-çriyaà cakita-cäru-camüru-neträm

rädhä-prasädhana-vidhäna-kalä-prasiddhäà
devéà guëaiù sulalitäà lalitäà namämi (2)

I offer praëäma unto Çré Lalitä-devé whose beautiful face mocks the brilliance of
the full moon, whose eyes are ever-restless like those of a startled doe, who is
famous for her extraordinary expertise in the art of dressing Çrématé Rädhikä, and
who is the treasure-house of unlimited feminine qualities.

läsyollasad-bhujaga-çatru-patatra-citra-
paööäàçukäbharaëa-kaïculikäïcitäìgém
gorocanä-ruci-vigarhaëa-gaurimäëaà

devéà guëaiù sulalitäà lalitäà namämi (3)

I offer praëäma unto Çré Lalitä-devé whose body is adorned with a splendid säré as
brilliant as the multi-coloured tail-feathers of an ecstatically dancing peacock,
whose breast is covered with an exceedingly attractive blouse (kaïculi), whose
hair part is decorated with shimmering red vermilion, and who wears various
necklaces and other jeweled ornaments. Her golden complexion defeats that of
even gorocanä [bright golden pigment that comes when rain-water from svati-
nakçatra hits the head of a qualified cow] and she possesses innumerable good
qualities.
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dhürte vrajendra-tanaye tanu suñöhu-vämyaà
mä dakñiëä bhäva kalaìkini läghaväya
rädhe giraà çåëu hitäm iti çikñayantéà

devéà guëaiù sulalitäà lalitäà namämi (4)

I offer praëäma unto Çré Lalitä-devé, the charming treasure-house of all good
qualities, who instructs Çrématé Rädhikä in this way: “O Kalaìkini (unchaste one)!
Rädhe! Listen to my good instructions which are favorable for you! Vrajendra-
nandana is very crafty (dhürta). Don’t display Your mood of gentle submission
(dakñiëä bhäva) to Him; instead, in all circumstances be contrary.”

rädhäm abhi-vraja-pateù kåtam ätmajena
küöaà manäg api vilokya vilohitäkñém

väg-bhaìgibhis tam acireëa vilajjayantéà
devéà guëaiù sulalitäà lalitäà namämi (5)

I offer praëäma unto the abode of all good qualities, the supremely charming Çré
Lalitä-devé, who, upon hearing Çré Kåñëa speak even a few sly words to Çrématé
Rädhikä, immediately becomes furious and shames Kåñëa with her biting, sarcastic
remarks, “You are so truthful and simple-hearted, and such a chaste lover!”

vätsalya-vånda-vasatià paçupäla-räjïyäù
sakhyänuçikñaëa-kaläsu guruà sakhénäm

rädhä-balävaraja-jévita-nirviçeñäà
devéà guëaiù sulalitäà lalitäà namämi (6)

I offer praëäma unto the supremely charming Çré Lalitä-devé, who possesses all
divine qualities; who is also the recipient of Yaçodä-devé’s parental affection; the
guru of all the sakhés, instructing them in the art of friendship; and the very life of
both Çrématé Rädhikä and the younger brother of Baladeva.

yäà käm api vraja-kule våñabhänu-jäyäù
prekñya sva-pakña-padavém anuruddhyamänäm

sadyas tad-iñöa-ghaöanena kåtärthayantéà
devéà guëaiù sulalitäà lalitäà namämi (7)

I offer praëäma unto the supremely charming Çré Lalitä-devé, the treasure-house
of all good qualities. Upon seeing any young maiden anywhere in Vraja and
discerning that she is inclined towards her priya-sakhé Çrématé Rädhikä, Lalitä
immediately tells Rädhä that She must accept this person in Her own party (sva-
pakña). Rädhä obeys Lalitä, who thus fulfills that maiden’s desires.

rädhä-vrajendra-suta-saìgama-raìga-caryäà
varyäà viniçcitavatém akhilotsavebhyaù

täà gokula-priya-sakhé-nikuramba-mukhyäà
devéà guëaiù sulalitäà lalitäà namämi (8)

I offer praëäma unto Çré Lalitä-devé, the embodiment of all divine virtues and the
foremost of all the favorite sakhés of Gokula. Her primary task is providing pleasure
for Çré Rädhä-Govinda by arranging Their meetings—this delightful sevä surpasses
the enjoyment of all the best festivals combined together.

nandan amüni lalitä-guëa-lälitäni
padyäni yaù paöhati nirmala-dåñöir añöau
prétyä vikarñati janaà nija-vånda-madhye
taà kértidä-pati-kulojjvala-kalpa-vallé (9)

If a person with a cheerful and pure heart recites this añöaka in praise of Lalitä-
devé, he will be affectionately brought into Çrématé Rädhikä’s own group of sakhés.
Lalitä-devé is superbly ornamented with beauty, grace and charm, and, along with
Çrématé Rädhikä, is the effulgent wish-fulfilling creeper (kalpa-vallé) of Våñabhänu
Mahäräja’s family that winds around the kalpa-våkña of Kåñëa.

Çré Çikñäñöakam
Spoken by Çré Caitanya Mahäprabhu

ceto-darpaëa-märjanaà bhava-mahädävägni-nirväpaëaà
çreyaù-kairava-candrikä-vitaraëaà vidyävadhü-jévanam

änandämbudhi-vardhanaà prati-padaà pürëämåtäsvädanaà
sarvätma-snapanaà paraà vijayate çré-kåñëa-saìkértanam (1)

Let there be supreme victory for the chanting of the holy name of Çré Kåñëa, which
cleanses the mirror of the heart and completely extinguishes the blazing forest
fire of material existence. Çré-kåñëa-saìkértana diffuses the soothing moon rays
of bhäva which cause the white lotus of good fortune for the jévas to bloom. The
holy name is the life and soul of transcendental knowledge, since Vidyä (divya
Sarasvaté-devé) is Çré Näma Prabhu’s consort. It continuously increases the ocean
of transcendental bliss, enabling one to taste complete nectar at every step. The
holy name thoroughly bathes and cools the body, mind and soul.

nämnäm akäri bahudhä nija-sarva-çaktis
taträrpitä niyamitaù smaraëe na kälaù

etädåçé tava kåpä bhagavan mamäpi
durdaivam édåçam ihäjani nanurägaù (2)

O Bhagavän! Your holy name bestows all auspiciousness upon the living entities.
Therefore, for the benefit of the jévas, You eternally manifest Your innumerable
names, such as Räma, Näräyaëa, Kåñëa, Mukunda, Mädhava, Govinda, and
Dämodara. You have invested those names with all the potencies of their
respective forms. Out of causeless mercy, You have not even imposed any
restrictions on the chanting and remembrance of such names. Nonetheless, I am
so unfortunate due to committing offenses that I have no attachment for Your
holy name, which is so easily accessible and bestows all good fortune.
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tåëäd api sunécena taror api sahiñëunä
amäninä mänadena kértanéyaù sadä hariù (3)

Thinking oneself to be even lower and more worthless than the insignificant grass
which is trampled beneath the feet of all, being more tolerant than a tree, accepting
no honor, but offering respect to all others according to their respective positions,
one should continuously chant the holy name of Çré Hari.

na dhanaà na janaà na sundaréà
kavitäà vä jagadéça kämaye
mama janmani janmanéçvare

bhavatäd bhaktir ahaituké tvayi (4)

O Jagadéça! I do not desire wealth, followers such as wife, sons, friends and relatives,
nor mundane knowledge expressed in poetic language. My only desire, O
Präëeçvara, is that in birth after birth I may have ahaituké-bhakti unto Your lotus
feet.

ayi nanda-tanüja kiìkaraà
patitaà mäà viñame bhavämbudhau

kåpayä tava päda-paìkaja-
sthita-dhüli-sadåçaà vicintaya (5)

O Nanda-nandana! Please be merciful upon me, Your eternal servant, fallen in the
turbulent ocean of material existence as a result of my fruitive actions. Please
consider me as a particle of dust affixed to Your lotus feet and accept me forever
as Your indentured servant.

nayanaà galad-açru-dhärayä
vadanaà gadgada-ruddhayä girä

pulakair nicitaà vapuù kadä
tava näma-grahaëe bhaviñyati (6)

O Prabhu! When will my eyes be filled with a stream of tears? When will my voice
choke up? And when will the hairs of my body stand erect in ecstacy as I chant
Your holy name?

yugäyitaà nimeñeëa cakñuñä prävåñäyitam
çünyäyitaà jagat sarvaà govinda-viraheëa me (7)

O sakhé! In separation from Govinda, even a moment seems like a millenium.
Tears begin to shower from my eyes like rain from the clouds, and this entire
world seems void.

äçliñya vä päda-ratäà pinañöu mäm
adarçanän marma-hatäà karotu vä

yathä tathä vä vidadhätu lampaöo
mat-präëa-näthas tu sa eva näparaù (8)

Let Kåñëa tightly embrace this maidservant who is attached to the service of His
lotus feet, and thus make Me His very own. Or let Him break My heart by not
being present before Me. He is a debauchee and can do whatever He likes. Even
if He cavorts with other lovers directly in front of Me, He is still my präëanätha.
I have no one other than Him.

Çré Kåñëa-Nämäñöakam
 Çréla Rüpa Gosvämé

nikhila-çruti-mauli-ratna-mälä,
dyuti-néräjita-päda-paìkajänta

ayi mukta-kulair upäsyamänaà,
paritas tväà harinäma! saàçrayämi (1)

O Harinäma! I take complete shelter of You. The nails of Your lotus feet are
worshiped by the glowing radiance emanating from the necklace of jewels known
as the Upaniñads, which themselves are the crown-jewel of all the çrutis. You are
also worshiped by the liberated sages.

jaya nämadheya! muni-vånda-geya!
jana-raïjanäya param akñaräkåte!
tvam anädaräd api manäg udéritaà,

nikhilogra-täpa-paöaléà vilumpasi (2)

O Harinäma, who are sung by the sages! O You who have assumed the form of
supreme syllables to give great happiness to the devotees! All glories to You. May
Your supremacy always be manifest. If You are spoken only once, even
disrespectfully or in jest, You absolve all of one’s frightful sins at the root.

yad-äbhäso ’py udyan-kavalita-bhava-dhvänta-vibhavo
dåçaà tattvändhänäm api diçati bhakti-praëayiném
janas tasyodättaà jagati bhagavan näma-taraëe!

kåté te nirvaktuà ka iha mahimänaà prabhavati? (3)

O sun of Bhagavän-näma! What learned scholar in this world is competent to
describe Your unsurpassed glories? Even äbhäsa, the dim light of Your early
dawn, swallows up the darkness of ignorance which blinds the conditioned souls
and enables them to envision hari-bhakti.

yad-brahma-säkñät-kåti-niñöhayäpi,
vinäçam äyäti vinä na bhogaiù
apaiti näma! sphuraëena tat te,

prärabdha-karmeti virauti vedaù (4)
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O Näma! The Vedas loudly declare that even without a devotee undergoing any
suffering, his prärabdha-karma, which cannot be eliminated even by resolute
meditation on impersonal Brahman, is at once mitigated by Your appearance on
the tongue.

agha-damana-yaçodä-nandanau! nanda-süno!
kamala-nayana-gopé-candra-våndävanendräù!

praëata-karuëa-kåñëäv ity aneka-svarüpe
tvayi mama ratir uccair vardhatäà nämadheya (5)

O Näma! May my love for You in Your many forms such as Agha-damana, Yaçodä-
nandana, Nanda-süno, Kamala-nayana, Gopécandra, Våndävanendra, and Praëata-
karuëa, always increase.

väcyaà väcakam ity udeti bhavato näma! svarüpa-dvayaà
pürvasmät param eva hanta karuëaà taträpi jänémahe

yas tasmin vihitäparädha-nivahaù präëé samantäd bhaved
äsyenedam upäsya so ’pi hi sadänandämbudhau majjati (6)

O Näma! In the material world You manifest in two forms: as väcya, the Paramätmä
inside the heart of each soul, and as väcaka, or the sound vibration of names such
as Kåñëa and Govinda. We know Your second form to be more merciful to us than
the first because by chanting, the second form is worshiped, and even those who
have committed offences to Your first form are plunged into an ocean of bliss.

süditäçrita-janärti-räçaye, ramya-cid-ghana-sukha-svarüpiëe
näma! gokula-mahotsaväya te, kåñëa!

pürëa-vapuñe namo namaù (7)

O Kåñëa-näma! You destroy the sufferings of those who take shelter of You. You
are the playful embodiment of saccidänanda, the great festival of Gokula, and
are all-pervading. I offer praëäma unto You time and again.

närada-véëojjévana! sudhormi-niryäsa-mädhuré-püra!
tvaà kåñëa-näma! kämaà, sphura me rasane rasena sadä (8)

O life of Närada’s véëä, O You who are like waves of the essence of all nectar in
the ocean of sweetnesses! O Kåñëa-näma! By Your own volition, please always
sweetly appear on my tongue.

Näma-kértana

jaya govinda jaya gopäla
keçava mädhava déna-dayäla
çyämasundara kanhaiyä-läla
giri-vara-dhäré nanda-duläla

acyuta keçava çridhara mädhava
gopäla govinda hari

yamunä puliname vaàçé bajäve
naöavara veçadhäré

—
çré kåñëa gopäla hare mukunda
govinda he nanda-kiçora kåñëa
hä çré yaçodä-tanaya praséda
çré ballavé-jévana rädhikeça

Hari Hari Govinda Hari
Refrain:    hari hari govinda hari

käliya-mardana      kaàsa-nisüdana
          debaké-nandana räma hare (1)

O crusher of Käliya! O killer of Kaàsa! O delight of Devaké! O Räma! O Hari!

matsya kacchapa-bara       çükara narahari
          bämana bhågu-suta rakña-kuläre

çré-baladeva bauddha          kalki näräyaëa
          deba janärdana çré-kaàsäre (2)

O Matysa! O Kürma! O Varäha! O Nåsiàha! O Vämana! O Paraçuräma! O enemy of
the demons! O Balaräma! O Buddha! O Kalki! O Näräyaëa! O Lord who rescues
the devotees from a host of troubles! O enemy of Kaàsa!

 keçaba mädhaba        yädaba yadu-pati
          daitya-dalana duùkha-bhaïjana çaure

goloka-indu gokula-candra gadädhara
          garuòa-dhwaja gaja-mocana muräre (3)

O Kesava! O Madhava! O Yadava! O king of the Yadusa! O Lord who rips the
demons into shreds! O Lord who breaks sufferings into pieces! O descendant of
King Çürasena! O Lord like a moon shining in this world! O Lord like a moon
shining in Gokula! O Lord who holds a mace! O Lord who flies a banner marked
with Garuòa! O Lord who delivered Gajendra! O enemy of Mura!

 çré-puruñottama       parameçwara prabhu
          parama-brahma parameñöhé aghäre
duùkhite dayäà kuru      deba debaké-suta
          durmati paramänanda parihäre (4)

O Supreme Person! O Supreme Controller! O Master! O Supreme Brahman! O
Supreme Lord! O enemy of Agha! O Lord, O son of Devaké, please be merciful to
miserable, troubled, wicked-hearted Paramänanda däsa!
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Gopé Gétä
Çrimad-Bhägavatam 10.31 - 32

jayati te ’dhikaà janmanä vrajaù
çrayata indirä çaçvad atra hi
dayita dåçyatäà dikñu tävakäs

tvayi dhåtäsavas tväà vicinvate (1)

The gopés said: O beloved, Your birth in the land of Vraja has made it exceedingly
glorious, and thus Indirä, the goddess of fortune, always resides here. It is only
for Your sake that we, Your devoted servants, maintain our lives. We have been
searching everywhere for You, so please show Yourself to us.

çarad-udäçaye sädhu-jäta-sat-
sarasijodara-çré-muñä dåçä

surata-nätha te ‘çulka-däsikä
vara-da nighnato neha kià vadhaù (2)

O Lord of love, in beauty Your glance excels the whorl of the finest, most
perfectly formed lotus within the autumn pond. O bestower of benedictions, You
are killing the maidservants who have given themselves to You freely, without
any price. Isn’t this murder?

viña-jaläpyayäd vyäla-räkñasäd
varña-märutäd vaidyutänalät

våña-mayätmajäd viçvato bhayäd
åñabha te vayaà rakñitä muhuù (3)

O greatest of personalities, You have repeatedly saved us from all kinds of danger
-  from poisoned water (of the Yamunä, contaminated by Käliya), from the
terrible man-eater Agha, from the great rains (sent by Indra), from the wind
demon (Tåëävarta), from the fiery thunderbolt of Indra, from the bull demon
(Ariñöäsura) and from the son of Maya Dänava (Vyomäsura).

na khalu gopékä-nandano bhavän
akhila-dehinäm antarätma-dåk
vikhanasärthito viçva-guptaye

sakha udeyivän sätvatäà kule (4)

You are not actually the son of the gopé Yaçodä, O friend, but rather the indwelling
witness in the hearts of all embodied souls. Because Lord Brahmä prayed for You
to come and protect the universe, You have now appeared in the Sätvata
dynasty.

viracitäbhayaà våñëi-dhürya te
caraëam éyuñäà saàsåter bhayät
kara-saroruhaà känta käma-daà

çirasi dhehi naù çré-kara-graham (5)

O best of the Våñëis, Your lotus-like hand, which holds the hand of the Goddess
of Fortune, grants fearlessness to those who approach Your feet out of fear of
material existence. O lover, please place that wish-fulfilling lotus hand on our
heads.

vraja-janärti-han véra yoñitäà
nija-jana-smaya-dhvaàsana-smita

bhaja sakhe bhavat-kiìkaréù sma no
jalaruhänanaà cäru darçaya (6)

O You who destroy the suffering of Vraja’s people, O hero of all women, Your
smile shatters the false pride of Your devotees. Please, dear friend, accept us as
Your maidservants and show us Your beautiful lotus face.

praëata-dehinäà päpa-karñaëaà
tåëa-caränugaà çré-niketanam

phaëi-phaëärpitaà te padämbujaà
kåëu kuceñu naù kåndhi håc-chayam (7)

Your lotus feet destroy the past sins of all embodied souls who surrender to them.
Those feet follow after the cows in the pastures and are the eternal abode of the
Goddess of Fortune. Since You once put those feet on the hoods of the great
serpent Käliya, please place them upon our breasts and tear away the lust in our
hearts.

madhurayä girä valgu-väkyayä
budha-manojïayä puñkarekñaëa

vidhi-karér imä véra muhyatér
adhara-sédhunäpyäyayasva naù (8)

O lotus-eyed one, Your sweet voice and charming words, which attract the minds
of the intelligent, are bewildering us more and more. Our dear hero, please revive
Your maidservants with the nectar of Your lips.

tava kathämåtaà tapta-jévanaà
kavibhir éòitaà kalmañäpaham

çravaëa-maìgalaà çrémad ätataà
bhuvi gåëanti ye bhüri-dä janäù (9)

The nectar of Your words and the descriptions of Your activities are the life and
soul of those suffering in this material world. These narrations, transmitted by
learned sages, eradicate one’s sinful reactions and bestow good fortune upon
whoever hears them. These narrations are broadcast all over the world and are
filled with spiritual power. Certainly those who spread the message of Godhead
are most munificent.
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prahasitaà priya-prema-vékñaëaà
viharaëaà ca te dhyäna-maìgalam

rahasi saàvido yä hådi spåçaù
kuhaka no manaù kñobhayanti hi (10)

Your smiles, Your sweet, loving glances, the intimate pastimes and confidential
talks we enjoyed with You -  all these are auspicious to meditate upon, and they
touch our hearts. But at the same time, O deceiver, they very much agitate our
minds.

calasi yad vrajäc cärayan paçün
nalina-sundaraà nätha te padam

çila-tåëäìkuraiù sédatéti naù
kalilatäà manaù känta gacchati (11)

Dear master, dear lover, when You leave the cowherd village to herd the cows,
our minds are disturbed with the thought that Your feet, more beautiful than a
lotus, will be pricked by the spiked husks of grain and the rough grass and plants.

dina-parikñaye néla-kuntalair
vanaruhänanaà bibhrad ävåtam

ghana-rajasvalaà darçayan muhur
manasi naù smaraà véra yacchasi (12)

At the end of the day You repeatedly show us Your lotus face, covered with dark
blue locks of hair and thickly powdered with dust. Thus, O hero, You arouse lusty
desires in our minds.

praëata-käma-daà padmajärcitaà
dharaëi-maëòanaà dhyeyam äpadi
caraëa-paìkajaà çantamaà ca te

ramaëa naù staneñv arpayädhi-han (13)

Your lotus feet, which are worshiped by Lord Brahmä, fulfill the desires of all who
bow down to them. They are the ornament of the earth, they give the highest
satisfaction, and in times of danger they are the appropriate object of meditation.
O lover, O destroyer of anxiety, please put those lotus feet upon our breasts.

surata-vardhanaà çoka-näçanaà
svarita-veëunä suñöhu cumbitam
itara-räga-vismäraëaà nåëäà

vitara véra nas te ‘dharämåtam (14)

O hero, kindly distribute to us the nectar of Your lips, which enhances conjugal
pleasure and vanquishes grief. That nectar is thoroughly relished by Your vibrat-
ing flute and makes people forget any other attachment.

aöati yad bhavän ahni känanaà
truöi yugäyate tväm apaçyatäm

kuöila-kuntalaà çré-mukhaà ca te
 jaòa udékñatäà pakñma-kåd dåçäm (15)

When You go off to the forest during the day, a tiny fraction of a second becomes
like a millennium for us because we cannot see You. And even when we can
eagerly look upon Your beautiful face, so lovely with its adornment of curly locks,
our pleasure is hindered by our eyelids, which were fashioned by the foolish
creator.

pati-sutänvaya-bhrätå-bändhavän
ativilaìghya te ‘nty acyutägatäù

gati-vidas tavodgéta-mohitäù
kitava yoñitaù kas tyajen niçi (16)

Dear Acyuta, You know very well why we have come here. Who but a cheater
like You would abandon young women who come to see Him in the middle of
the night, enchanted by the loud song of His flute? Just to see You, we have
completely rejected our husbands, children, ancestors, brothers and other rela-
tives.

rahasi saàvidaà håc-chayodayaà
prahasitänanaà prema-vékñaëam
båhad-uraù çriyo vékñya dhäma te

muhur ati-spåhä muhyate manaù (17)

Our minds are repeatedly bewildered as we think of the intimate conversations
we had with You in secret, feel the rise of lust in our hearts and remember Your
smiling face, Your loving glances and Your broad chest, the resting place of the
Goddess of Fortune. Thus we experience the most severe hankering for You.

vraja-vanaukasäà vyaktir aìga te
våjina-hantry alaà viçva-maìgalam

tyaja manäk ca nas tvat-spåhätmanäà
sva-jana-håd-rujäà yan niñüdanam (18)

O beloved, Your all-auspicious appearance vanquishes the distress of those living
in Vraja’s forests. Our minds long for Your association. Please give to us just a bit of
that medicine which counteracts the disease in Your devotees’ hearts.

yat te sujäta-caraëämburuhaà staneñu
bhétäù çanaiù priya dadhémahi karkaçeñu

tenäöavém aöasi tad vyathate na kià svit
kürpädibhir bhramati dhér bhavad-äyuñäà naù (19)
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O dearly beloved! Your lotus feet are so soft that we place them gently on our
breasts, fearing that Your feet will be hurt. Our life rests only in You. Our minds,
therefore, are filled with anxiety that Your tender feet might be wounded by
pebbles as You roam about on the forest path.

iti gopyaù pragäyantyaù
pralapantyaç ca citradhä
ruruduù su-svaraà räjan

kåñëa-darçana-läläsäù (20)

Çukadeva Gosvämé said: O King, having thus sung and spoken their hearts out
in various charming ways, the gopés began to weep loudly. They were very eager
to see Çré Kåñëa.

täsäm ävirabhüc chauriù
smayamäna-mukhämbujaù
pétämbara-dharaù sragvé

säkñän manmatha-manmathaù (21)

Then Çré Kåñëa, a smile on His lotus face, appeared before the gopés. Wearing a
garland and a yellow garment, He directly appeared as one who can bewilder
the mind of Cupid, who himself bewilders the minds of ordinary people.

Çré Anuräga-Valli
—The Burgeoning Vine of Love—
Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura

dehärbudäni bhagavan! yugapat prayaccha
vakträrbudäni ca punaù pratideham eva
jihvärbudäni kåpayä prativaktram eva

nåtyantu teñu tava nätha! guëärbudäni (1)

He Bhagavän! Please be merciful and grant me millions of bodies. Then give each
of those bodies millions of mouths and each of those mouths millions of tongues.
He Nätha! And on each of those tongues may Your millions of divine attributes
dance eternally.

kim ätmanä? yatra na deha-koöyo
dehena kià? yatra na vaktra-koöyaù
vaktreëa kià? yatra na koöi-jihväù

kià jihvayä? yatra na näma-koöyaù (2)

What is the use of a soul that does not have millions of bodies? What is the use of
a body which does not have millions of mouths, and what is the use of a mouth
which does not possess millions of tongues? And what is the use of a tongue on
which Your millions of names don’t dance?

ätmästu nityaà çata-deha-varté
dehastu näthästu sahasra-vaktraù
vaktraà sadä räjatu lakña-jihvaà
gåhëätu jihvä tava näma-koöim (3)

He Nätha! May my soul perpetually possess hundreds of bodies, may each body
possess thousands of mouths, and may each mouth have hundreds of thousands
of tongues upon which Your millions of names will dance.

yadä yadä mädhava! yatra yatra
gäyanti ye ye tava näma-léläù

tatraiva karëäyuta-dhäryamäëäs
täs te sudhä nityam ahaà dhayäni (4)

He Mädhava! My special supplication is that I be present before Your deity form
or anywhere else, with thousands of ears with which to perpetually drink the
nectar of Your devotees’ kértana of Your näma, rüpa, guëa, and lélä.

karëäyutasyaiva bhavantu lakña-
koöyo rasajïä bhagavaàs tadaiva

yenaiva léläù çåëaväni nityaà
tenaiva gäyäni tataù sukhaà me (5)

He Bhagavän! And as I drink such nectar with millions of ears, may I have millions
of tongues with which to incessantly extol the näma, rüpa, guëa, and lélä which
I hear—in this way I will remain forever immersed in divine bliss.

karëäyutasyekñaöa-koöir asyä
håt-koöir asyä rasanärbudaàs tät

çrutvaiva dåñövä tava rüpa-sindhum
äliìgya mädhuryam aho! dhayäni (6)

May each of my millions of ears be accompanied by millions of eyes, may each of
those eyes be accompanied by millions of hearts, and may those millions of
hearts be accompanied by millions of tongues. Then those millions of ears will
perpetually hear the glories of the ocean of Your beauty, those millions of eyes
will perpetually receive darçana of that beauty, those millions of hearts will
perpetually embrace it, and those billions of tongues will incessantly drink its
nectar.

neträrbudasyaiva bhavantu karëa-
näsä-rasajïä hådayärbudaà vä

saundarya-sausvarya-sugandha-püra-
mädhurya-saàçleña-rasänubhütyai (7)

May I have millions of eyes to drink the nectar of Your beauty, millions of ears to
hear Your very sweet voice, millions of noses to smell Your fragrance, millions of
tongues to taste Your sweetness, and millions of hearts with which to obtain the
nectar of Your embrace.
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tvat-pärçva-gatyai pada-koöir astu
seväà vidhätuà mama hasta-koöiù
täà çikñituàs tadapi buddhi-koöir

etän varän me bhagavan! prayaccha (8)
May I have millions of feet to employ in going to Your side, millions of hands with
which to attend You, and millions of times intelligence to learn how to serve You.
He Bhagavän! Please be merciful and grant me these benedictions.

HINDI SONGS

Guru-Caraëa-Kamala Bhaja Mana
—O Mind! Just Worship the Lotus Feet of Guru—

Çréla Bhaktivedänta Näräyäëa Mahäräja

guru-caraëa-kamala bhaja mana
guru-kåpä binä nähi koi sädhana-bala,

bhaja mana bhaja anukñaëa (1)

O mind! Just worship the lotus feet of Gurudeva! Without Gurudeva’s mercy we
have no strength in our sädhana. Therefore, O mind, worship and serve him at
every moment!

milatä nahià esä durlabha janama,
bhramata huì caudaha bhuvan

kisé ko milte haiì aho bhägya se,
hari-bhaktoì ke daraçan (2)

Without coming to Çré Guru in this rare human birth, we are simply wandering
about these fourteen planes! Oh, how fortunate we are to have come to him—to
get the darçana of Çré Hari’s devotee!

kåñëa-kåpä ké änanda mürati,
déna-jana karuëä-nidäna

bhakti bhäva prema—téna prakäçata,
çré guru patita pävana (3)

Çré Guru is the blissful embodiment of Kåñëa’s mercy and the reservoir of
compassion for the destitute souls. He enlightens us in bhakti, bhäva, and prema
and is the saviour of the fallen!

çruti småti itihäsa puränana märhiì,
kéno spañöa pramäëa

tana-mana-jévana, guru-pade arpaëa,
çré (sadä) harénäma raöana (4)

All the çrutis, småtis, and Puräëas describe Çré Guru’s glories. Offering my body,
mind and very life to the feet of Gurudeva I incessantly sing çré harinäma!

Gurudeva, Kåpa Karke
gurudeva, kåpa karke mujhe ko apanä lenä

maiì ne çaraëa päòä teré, caraëo me jagaha denä
caraëo me jagaha denä  (1)

Gurudeva! Bestow your mercy on me and accept me as your own. I have taken
shelter of you. Please give me a place at your lotus  feet.

karuëä-nidhi näma terä, karuëä barasavo tum
soye huye bhagyoì ko, he nätha jagäo tum

meré näva bhaìvara dole, use pära lagä denä  (2)

Please shower your mercy on me because you are renowned as a storehouse of
mercy. O my lord, only then will my sleeping fortune wake up. My boat is caught
in a whirlpool. Please take me across this turbulent ocean.

tum sukha ke sägara ho, bhakti ke sahäre ho
mere man meì samäe ho, mujhe präëoì se pyäre ho

nita mälä japuì teré, mere doña bhulä denä  (3)

You are the ocean of happiness and shelter for bhakti. You are dearer to me than
my life and are always on my mind. I chant your name every day. Please ignore
my faults.

maiì santoì kä sevaka hüì, guru caraëoì kä däsa hüì
nahéì nätha bhulänä mujhe, éça jaga meiì akelä huì

tere dvära kä bhikhäré hüì, nahéì dil se bhulä denä  (4)

I am a servant of the Vaiñëavas and of the lotus feet of my Guru. Please do not
forget me because I am all alone, O Lord. I am a beggar at your door. Please do not
ignore me.

Vraja Jana Mana Sukhakäré
Çréla Bhaktivedänta Näräyäëa Mahäräja

Refrain:              vraja-jana-mana-sukhakäré
rädhe-çyäma çyämä çyäma

Kåñëa gives happiness in the hearts of all the Vrajaväsés—Rädhe! Çyäma! Çyämä!
Çyäma!

mor mukuöa makaräkåt-kuëòala, gala vaijayanté-mäla,
caraëana nüpura rasäla

rädhe-çyäma çyämä çyäma (1)

He wears a peacock feather mukuö, swinging fish-shaped earrings, and a vaijayanté
garland around His neck, and the sound of His anklebells is full of rasa! Rädhe!
Çyäma! Çyämä! Çyäma!
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sundara vadana kamala-dala-locana, bäìké cita-vana-häré,
mohana-baàçé-vihäré

rädhe-çyäma çyämä çyäma (2)

His lotus face is very beautiful and His eyes are like lotus-petals. Wandering here
and there, He charms everyone with His flute and three-fold curved form! Rädhe!
Çyäma! Çyämä! Çyäma!

våndävana meì dhenu caräve, gopé-jana manohäré
çré govardhana-dhäré

rädhe-çyäma çyämä çyäma (3)

In Våndävana He tends the cows in the pastures, steals the gopés’ minds, and
holds up Çré Govardhana Hill! Rädhe! Çyäma! Çyämä! Çyäma!

rädhä-kåñëa mili ab dou, gaura-rüpa avatäré
kértana dharama pracäré

rädhe-çyäma çyämä çyäma (4)

Çré Rädhä-Kåñëa have united and now the two have come as the beautiful golden
avatära, preaching kértana dharma. Rädhe! Çyäma! Çyämä! Çyäma!

tum vinä mere aura na koi, näma-rüpa avatäré
caraëana meì balihäré,

näräyaëa balihäré,
rädhe-çyäma çyämä çyäma (5)

I have no one but You in this world. You descend as the avatära of the  beautiful
name and beautiful form. Your lotus feet fill me with wonder—so this Näräyaëa is
filled with delight! Rädhe! Çyäma! Çyämä! Çyäma!

Pära Kareëge
(traditional song)

pära kareìge naiyä re, bhaja kåñëa kanhaiyä
kåñëa kanhaiyä däüjé ke bhaiyä (1)

Worship Kanhaiyä*, the brother of Balaräma. Kanhaiyä’s lotus feet are the boat to
take us across the ocean of material life.

[*Kanhaiyä—Yaçodä Maiyä’s pet name for her darling son. This name is brimming
over with sweetness and affection.]

kåñëa kanhaiyä baàçé bajaiyä,
mäkhana curaiyä re, bhaja kåñëa kanhaiyä (2)

Worship Kanhaiyä, that Kåñëa who stays in Vraja, playing the flute and from every
gopé’s house steals butter (that is, the soft and pure white hearts that are like
butter).

kåñëa kanhaiyä girivara uöhaiyä,
kåñëa kanhaiyä räsa racaiyä

pära kareìge naiyä re, bhaja kåñëa kanhaiyä (3)

Worship Kanhaiyä, that Kåñëa who lifted Govardhana Hill and performed the
räsa-lélä. His lotus feet are the boat to take us across the ocean of material life.

mitra sudämä taëòula läe,
gale lagä prabhu bhoga lagäye

kahäì kahäì kaha bhaiyä re, bhaja kåñëa kanhaiyä (4)

When His friend Sudäma brought Him some low-grade rice, He accepted it,
embraced him and cried, “O My brother, you haven’t come for such a long time!
Where have you been? Did you forget Me?” Worship that Kåñëa!

arjuna kä ratha raëa me häkä,
çyämaliyä giridhäré bäkä

kälé-näga nathaiyä re, bhaja kåñëa kanhaiyä (5)

In the Mahäbharata war Çyämaliyä (sweet, black, crooked Kåñëa) became Arjuna’s
chariot driver, directing the horses on the battlefield. He lifted Govardhana Hill at
such a tender age and He subdued Käléya Näga by putting a rope through his
nose, dragging him out of the Yamunä. Worship that Kåñëa!

drupata-sutä jaba duñöana gheré,
räkhé läja na kéné deré

äge céra baòhaiyä re, bhaja kåñëa kanhaiyä (6)

Worship that Kanhaiyä who immediately came to protect Draupadé’s chastity by
increasing her cloth unlimitedly when she was surrounded by so many wicked
men.

Älé! Mohe Läge Våndävana Néko

älé! mohe läge våndävana néko, niko lage hari ko
ghara ghara tulasé, öhäkura püjä, darçana govindajé ko

älé! mhäne läge våndävana néko

O friend! I like Våndävana so much, where in every home there is worship of
tulasé and the Deity with darçana of Govindajé

nirmala néra bahata yamunä ko, bhojana düdha dahé ko
älé! mohe läge våndävana néko

Where the pure waters of the Yamunä flow and where the foodstuffs are milk and
yoghurt. O friend! I like Våndävana so much.
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ratana siàhäsana äpa viräje, mukuöa dharyo tuläsi ko
älé! mohe läge våndävana néko

Where the Deity sits on a jewelled throne, with tuläsi  in His crown. O friend! I
like Våndävana very much.

kuïjana kuïjana phirata rädhikä, çabda sunata muralé ko,
älé! mohe läge våndävana néko

Where Rädhikä roams from kuïja to kuïja, having heard the vibration of His
flute. O friend! I like Våndävana so much.

mérä ke prabhu giridhära-nägara, bhajana binä nara phéko
älé! mohe läge våndävana néko

The hero Giridhäré is the master of Mérä, who says that without  bhajana a person
is dull. O friend! I like Våndävana so much.

Rädhä-Näma Parama Sukhadäé

rädhä-näma parama sukhadäé
Rädhä-näma bestows supreme happiness.

lahara-lahara çré çyämä ju ké mana me mere samäé
May the numerous waves of Çré Çyäma's love always reside in my heart.

rata-rata rädhä janäma bitäü, båja gopéna kü çéça naväü
In all my future births may I always bow my head to Rädhä and the Vraja gopés.

mahimä kahi nahi jäé rädhä näma parama sukhadäé
Rädhä's glories are indescribable and Her name bestows the supreme happiness.

braja tyaja ke mai kahi nahi jäü rasika santana ke darçana päü
I will never leave Vraja to go elsewhere and I will always take darçana of rasika
saints.

jaga se préti hatai rädhä-näma parama sukhadäé
Rädhä's name removes attachment to material life and bestows the supreme
happiness.

Duñöa Mana! Tumi Kisera Vaiñëava?
Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté Öhäkura

duñöa mana tumi kisera vaiñëava?
pratiñöhära tare, nirjanera ghare
tava harinäma kevala kaitava (1)

O wicked mind! What kind of Vaiñëava are you? Your chanting in a solitary place is
simply for pratiñöhä, name and fame. Such chanting is nothing but hypocrisy.

aòera pratiñöhä, çükarera viñöhä
jäna nä ki tähä mäyära vaibhava

kanaka-käminé, divasa-yäminé
bhäviyä ki käja, anitya se saba (2)

Such mundane pratiñöhä is hog’s stool. Don’t you know, it is an allurement of mäyä.
Day and night you think of nothing but women and money. What is the use of
meditating on things that are all temporary?

tomära kanaka, bhogera janaka
kanakera dväre sevaha mädhava
käminéra käma, nahe tava dhäma
tähära mälika kevala yädava (3)

You think money is the father of enjoyment, but money is not meant for your pleasure.
When you claim money as your own, it only creates within you a lust for enjoyment.
With your money you should serve Mädhava, the husband of Lakñmé and the enjoyer
of all wealth. Satisfying the desire of beautiful women is never your domain, it is only
the domain of their proprietor – Yädava. He alone can fulfuill the hankering of their
heart.

pratiñöhäçä-taru, jaòa-mäyä-maru
nä pela rävaëa yüjhiya räghava

vaiñëavé pratiñöhä, täte koro niñöhä
tähä nä bhajile labhibe raurava (4)

The tree of desire for pratiñöhä, like a mirage, is situated in the desert of jaòa-mäyä, the
illusiory material energy. Rävaëa fought Räma, wanting to steal His position. His hope
for prestige had grown as mighty as a great tree within the forest of desires within his
heart, but the soul can find no cooling shade there, for that ‘forest’ is only a mirage in
the desert of material illusion. Rather than be like Rävaëa, firmly situate yourself on the
solid platform whereupon the Vaiñëavas ever stand. If you don’t accept such a position,
you will go to the hell called Raurava.

harijana-dveña, pratiñöhäçä kleça
kara kena tabe tähära gaurava

vaiñëavera päche, prätiñöhäçä äche
tä’ta kabhu nahe anitya-vaibhava (5)

Those who go to great trouble in hopes for prestige as great devotees, are envious of
devotees and are rewarded for their trouble with a hellish life. However, the desire for
spiritual eminence is easily fulfilled when one becomes a devotee of the Lord, for
eternal fame automatically follows the heels of a Vaiñëava, and that fame is never to be
considered a temporary worldly opulence.
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se hari sambandha, çünya-mäyä-gandha
tähä kabhu noya jaòera kaitava
pratiñöhä-caëòälé, nirjanatä-jälé

ubhaye jäniha mäyika-raurava (6)
The genuine fame of the Vaiñëavas is in their relation to Hari; it is devoid of the stench
of mäyä and has no trace of the treachery of pretentious imposters. The self-promotion
and fame of a pseudo-Vaiñëava is like a dog-eating witch; his solitary bhajana is fake.
O mind, please know that the artificial fame and bogus bhajana of pseudo-devotees
is a hellish phantasmagoria.

kértana chäòibo, pratiçöhä mäkhibo
ki käja òhuïòiyä tädåçä gaurava

mädhavendra puré, bhäva-ghare chüri
nä karilo kabhu sadäi jänabo (7)

“I shall give up chanting the holy name in public kértana and retire to solitude, thus
smearing myself with worldly honor” – why are you searching for such so-called
glory? O mind, know for certain that Mädhavendra Puré never attained the stage of
bhäva by devising such shortcuts. Gopénätha Himself awarded him the genuine fame
of being His pure devotee.

tomära pratiñöha, çükarera viñöhä
tära saha sama kabhu nä mänava

matsaratä-vaçe, tümi jaòa-rase
majecho chäòiyä kértana-sauñöhava (8)

Your cheap reputation is equal to hog’s stool. You can never be the same as
Mädhavendra Puré, so why try to compete with him? Out of envy, you have doomed
yourself to relish mundane rasa. The only thing you have truly renounced is the
sublime kåñëa-kértana in the association of devotees.

täi duñöa mana, nirjana-bhajana
prachäricho chale küyogé-vaibhava
prabhu sanätane, parama yatane
çikñä dilo yähä cinto sei saba (9)

Truly, O wicked mind, on the pretense of performing solitary bhajana you are simply
a false yogi cheating others, presenting yourself as a great devotee to promote your
own nefarious interests. To save yourself from these pitfalls, you should contemplate
with the utmost care Çré Caitanya Mahäprabhu’s instructions to Çréla Sanätana Gosvämé.

sei du’öi kathä, bhülo’ nä sarvathä
uccaih svare koro harinäma-rava

phalgu ära yukta, baddha ära mukta
kabhu nä bhäviho ‘ekäkära saba (10)

Loudly chant the holy name of Hari and never forget the two most valuable instructions
He taught: do not mistake phalgu and yukta vairagya (false and real renunciation);
and do not mistake baddha and mukta jévas (bound and liberated souls). They are
never the same.

kanaka-käminé, pratiñöhä-bäghiné
chädiyäche yäe sei to’ vaiñëava
sei anäsakta, sei çuddha bhakta

saàsära tathäya päya paräbhava (11)

The desire for money, women and fame are like tigresses. Those who have given up
these things are Vaiñëavas indeed. Such a person, who is detached from material life,
is a pure devotee. Such a devotee has conquered over the mundane world and its
illusions of enjoyment.

yathä-yogya-bhoga, nähi tathä roga
anäsakta sei, ki ära kahabo

äsakti rohita sambandha-sahita
viñaya-samüha sakali mädhava (12)

Those who accept only those sense objects that are necessary to maintain their bodies
for the service of Krsna, can never fall prey to the disease of material infatuation. What
can be said about their detachment? Being free from all types of false attachment they
see everything in relation to Krsna, and thus understand that everything is meant for
the pleasure of Mädhava, the husband of all Lakñmés.

se yukta-vairägya, tähä to’ saubhägya
tähäi jaòete harira vaibhava

kértane yähära, pratiñöhä-sambhära
tähära sampatti kevala kaitava (13)

Those who are situated in this type of true renunciation are indeed fortunate. They
exist in this mundane world as the splendor of Hari. However, the so-called treasure of
those who perform kértana of Çré Hari only for pratiñöhä, is simply deceit.

viñaya-mumukñu, bhogera bubhukñu
duye tyajo mana, dui avaiñëava

kåñëera sambandha, apräkåta skandha
kabhu nahe tähä jaòera sambhava (14)

O mind, reject the company of those who seek liberation or material enjoyment, as
both types of persons are non-devotees. One’s relationship with Kåñëa is the stem to
transcendence, which lies outside the reach of anyone whose consciousness is tied to
the mundane world.

mäyävädé jana, kåñëetara mana
mukta abhimäne se ninde vaiñëava
vaiñëavera däsa, tava bhakti-äça

keno vä òäkicho nirjana-ähava (15)
The mäyävädés’ minds never contemplate Kåñëa. They pride themselves on being
liberated and blaspheme the Vaiñëavas. O mind, always pray to be the servant of the
Vaiñëavas and desire devotion unto them. Why have you invited this struggle of
solitude?

ye phälgur-vairägé, kohe nije tyägé
se nä päre kabhu hoite vaiñëava
hari-pada chäòi’, nirjanatä bäòi’

labhiyä ki phala, phalgu se vaibhava (16)
The imitators who claim to be true renunciants, can never become Vaiñëavas. O mind,
what result will you gain by giving up the service of the lotus feet of Çré Hari and the
Vaiñëavas, and solely tending to your solitary bhajana? Such so-called brilliance is a
sham.
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rädhä-däsye rohi, chäòa’ bhoga-ahi
pratiñöhäça nahe kirtana-gaurava
radha-nitya-jana, taha chadi’ mana

keno vä nirjana-bhajana-kaitava (17)
Become situated in rädhä-däsya, the service of Çrématé Rädhikä, and give up the
serpent of material enjoyment (which will devour you). Know that the desire for
respect and adoration is not the glory of kértana. O mind, having given up the
association of Çrématé Rädhikä’s eternal servants, why have you adopted the fraudulent
practice of solitary bhajana?

vrajaväsi-gaëa, pracäraka-dhana
pratiñöhä-bhikñuka tä’ra nahe çava
präëa äche tära’, se-hetu pracära

pratiñöhäçä-héna kåñëa-gäthä saba (18)
The residents of Vraja are the only true preachers in this world, as they are endowed
with the wealth of kåñëa-prema. They are not devoid of life, and therefore they do not
hanker after worldly distinction. They are full of the vitality that comes from loving
Kåñëa, and they go out and speak about Him. Whatever they say is free from the desire
for prestige.

çré-dayita-däsa, kértanete äça
koro uccaiù-svare hari-näma-rava
kértana-prabhäve, smaraëa hoibe

se-käle bhajana-nirjana sambhava (19)
Çré Dayita däsa (Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté Öhäkura), the humble servant of
Çré Rädhä and Her beloved Kåñëa, always hopes for kértana, and begs all to loudly
chant the holy name of Çré Hari. By the power of congregational chanting,
smaraëam—remembrance of Çré Kåñëa and His pastimes—will automatically awaken.
Only then will it be possible to go off to solitary place and engage in Their confidential
service.

Çré Gaura-Ärati
Çréla Bhaktivinoda Öhäkura

(with refrains)

jaya jaya goräcänder äratiko çobhä
jähnavé-taöa-vane jaga-mano-lobhä (1)

(jaga janer mana lobhä)
(gaurängera ärati çobhä jaga janer mana lobhä)

(jähnavé taöa vane jaga janer mana lobhä)
(gaura nityananda ärati çobhä jaga janer mana lobhä)

(jaya nitäi-gauräìga)

dakhiëe nitäi-cänd bäme gadädhara
nikaöe adwaita çréniväsa chatra-dhara (2)

(çréniväsa chatra dhare)
(gaurängera ärati kale çréniväsa chatra dhare)
(amay doya koro bole çréniväsa chatra dhare)

bosiyäche goräcänd ratna-siàhäsane

(ratna-siàhäsane älo, hari he!)
(bosiyäche goräcänd ratna-siàhäsane)

ärati korena brahmä-ädi deva-gaëe (3)

(deva gaëe ärati kore)
(brahmä adi deva gaëe, deva gaëe ärati kore)
(gaurängera ärati kale deva gaëe ärati kore)

(mahäprabhura ärati kore deva gaëe ärati kore)
(amay doya koro bole deva gaëe ärati kore)

narahari-ädi kori’ cämara òhuläya
saïjaya-mukunda-väsu-ghoñ-ädi gäya (4)

(väsu-ghoñe gana kore)
(gaur nityananda ärati kale väsu-ghoñe gana kore)
(jaya nitäi jaya gaura bole  väsu-ghoñe gana kore)

(jaya nitäi jaya gaura)

çaìkha bäje, ghaëöä bäje, bäje karatäla
madhura mådaìga bäje parama rasäla (5)

(madhura madhura madhura bäje)
(çaìkha bäje, ghaëöä bäje, madhura madhura madhura bäje)

(gaurängera ärati kale  madhura madhura madhura bäje)
(çaìkha ghaëöä, khola, karatäla  madhura madhura madhura bäje)

bahu-koöi candra jini’ vadana ujjvala
gala-deçe vana-mälä kore jhalamala (6)

(jhalmal jhalmal jhalmal kore)
(gaura gadädhara guccha mala, jhalmal jhalmal jhalmal kore)

(gadädharer ghaöä mälä, jhalmal jhalmal jhalmal kore)
(gala deñe vana-phuler-mälä, jhalmal jhalmal jhalmal kore)

(jaya gaura gadädhara)

çiva-çuka-närada preme gada-gada
bhakativinoda dekhe gorära sampada (7)

(gaurara sampada sei to’ dekhe)
(gaurara pade prana sva peche,  gaurara sampada sei to’ dekhe)

(gaura bine jane näre, gaurara sampada sei to’ dekhe)
(nitäi-gaura hari bol)
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The Upadeñävalé
of

Çré Çrémad Bhakti Prajïäna Keçava Gosvämé “Äcärya Kesaré*”

1. Bhagavat-bhakti is attained by viçrambha-sevä (intimate service) to the
lotus feet of Çré Guru.

2. Honest service to Çré Hari, Guru, and Vaiñëavas is actual guru-sevä.

3. The aìga of bhakti known as kértana is the best and most complete limb of
bhakti.

4. Only through the medium of kértana are the other limbs of bhakti
accomplished.

5. Renouncing bad association is actual solitude, and performing bhajana in the
company of sädhus and Vaiñëavas is the actual meaning of solitary bhajana.

6. Preaching Hari-kathä always and everywhere is real Hari-kértana.

7. To speak Hari-kathä always and everywhere or to be absorbed in speaking
about services related to Çré Hari is real silence.

8. Performing Gaura-bhajana in the mood of rüpänuga is the actual
vipralambha-bhajana of Çré Rädhä and Kåñëa.

9. Taking shelter of the feet of a genuine guru, one should serve Hari.

10. One should never give pain to any living entity by body, mind, or words.

11. One should maintain his life by honest means.

12. One should always remember that Çré Bhagavän is one, not many.

13. Vrajendra-nandana Çré Kåñëa only is Svayaà Bhagavän; He is the possessor of
all çakti and the origin of all avatäras. Rendering service to Him is the primary
duty of all living entities; all other activities are secondary.

14. Those people who consider that Bhagavän is formless are atheists, and one
should never associate with them.

15. Attaining prema for Çré Kåñëa is the real ultimate objective of the jéva.

16. The service of Kåñëa which is performed for His pleasure with a favorable
attitude, which is devoid of all other desires, which is not covered by jïäna
and karma, and which is performed by the body, mind, words, and all of the
senses, is our very life.

*Kesaré means ‘lion-like’

The Upadeçävalé
of

Çré Çrémad Bhaktisiddhänta Sarasvati Prabhupäda

1. “Paraà vijayate çré-kåñëa-saìkértanam—supreme victory to the

congregational chanting of Kåñëa’s names”—this is the Çré Gauòéya Maöha’s

sole object of worship.

2. Çré Kåñëa, who is the viñaya-vigraha or the object of the devotee’s prema, is

the sole enjoyer and all others are to be enjoyed by Him.

3. Those who don’t perform hari-bhajana are ignorant and murderers of their

own souls.

4. The acceptance of Çré Harinäma and direct realization of Bhagavän are one

and the same.

5. Those who equate the demigods with Viñëu are unable to serve Bhagavän.

6. Establishing a printing press to print devotional books and preaching by

organizing näma-häööa programs constitutes genuine service to Çré Mayapura.

7. We are not doers of good or bad deeds, nor are we scholars or illiterate.

Carrying the shoes of Hari’s pure devotees as our duty, we are initiates into

the mantra “kértanéyaù sadä hari.”

8. Preaching without proper conduct falls within the category of karma,

mundane activity. Without criticizing the nature of others, one should correct

one’s self—this is my personal instruction.

9. Serving the Vrajaväsés who felt great separation from Kåñëa when He left

Vraja to reside in Mathurä is our supreme constitutional occupation.

10. If we desire to follow an auspicious course in life, then disregarding the

theories of even countless people we should hear instructions only from a

transcendental source.

11. Life as an animal, bird, insect, or any other of the countless thousands of

species is acceptable, but taking shelter of deceit is thoroughly improper.

Only an honest person possesses real auspiciousness.

12. Simple-heartedness is synonymous with Vaiñëavism. Servants of a

paramahaàsa Vaiñëava should be simple-hearted, a quality which makes

them the topmost brähmaëas.



13. Helping to draw conditioned souls away from their perverted attachment to

the material energy is the greatest compassion. If even one soul is rescued

from Mahämäyä’s fortress, that compassionate act is infinitely more benevolent

than the construction of unlimited hospitals.

14. We have not come to this world to be construction workers; we are the
bearers of Çré Caitanyadeva’s instructions.

15. We will not remain in this world for long, and by profusely performing Hari-
kértana, upon relinquishing these material bodies we will experience the
ultimate reward of embodied life.

16. The foot-dust of Çré Rüpa Gosvämé, the fulfiller of Çré Caitanyadeva’s inner
desires, is our lives’ sole desired object.

17. If I were to desist from lecturing about the Absolute Truth due to being
fearful that some listeners may be displeased, I would be deviating from the
path of Vedic truth and accepting the path of untruth. I would become one
who is inimical to the Vedas, an atheist, and would no longer possess faith in
Bhagavän, the very embodiment of truth.

18. Kåñëa’s darçana can only be attained through the medium of the ear as one
hears hari-kathä from pure Vaiñëavas; there is no other way.

19. Wherever hari-kathä is being spoken is a holy place.

20. Proper çravaëa, hearing, is accomplished through the medium of kértana,
and this will give one the good opportunity to practice smaraëa,
remembrance. Then internal experience of rendering direct service to the
añöakäléya-lélä, Çré Rädhä-Kåñëa’s pastimes in each of the eight parts of the
day, becomes possible.

21. We should understand that the loud calling out of Çré Kåñëa’s names is bhakti.

22. Bhagavän will not accept anything which is offered by a person who doesn’t
chant harinäma one-hundred thousand times daily.

23. By sincerely endeavoring to chant Harinäma without offences and remaining
fixed in chanting constantly, one’s offences will fade and pure Harinäma will
arise on the tongue.

24. As mundane thoughts arise while taking harinäma, one should not become
discouraged. A secondary consequence of taking harinäma is that these
useless mundane thoughts will gradually dissipate; therefore one should not
worry about this. By dedicating one’s mind, body and words to serving Çré
Näma and continuing to chant with great persistence, Çré Näma Prabhu will
grant one darçana of His supremely auspicious transcendental form. And by
continuing to chant until one’s anarthas are fully eradicated, by the power of
Çré Näma realization of His form, qualities and pastimes will automatically
arise.
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a — like u in but; sometimes like o in go; final a is usually silent

ä — like a in far
i — like i in hit
é — like ee in meet
u and ü — like u in rule
å — like ree in reed
e — like ai in pain
~ — when placed over a vowel indicates nasal sound, used to indicate ì
      (candra-bindu) — nasal n sound like the n in the French word bon
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